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R E V I S T A I S T O R I O ! 
— DĂRI DE SAMA. DOCUMENTE ŞI NOTIŢE — 

PUBLICATĂ de N. IORGA, CU CONCURSUL MAI MULTOR SPECIALIŞTI 

Anul al XIV-lea, n-Ie 7-9. Iulie-Septembre 1928. 

Cărţi representative în viaţa omenirii 
SERIA A H-a (urmare) 

VII. 

Un autor de „istorie universală", Romuald de Sa lern . 

Evul mediu a trăit într'o ideie de unitate umană, pe care ni-o 
putem represinta numai cu greutate, noi cari împărţim şi subîm-
părţim tot ceia ce, în ciuda noastră, continuă a represinta ome
nirea. Societatea creştină a fost totdeauna considerată ca un 
ansamblu moral, ca un singur corp mistic tinzînd, prin Papă şi 
împărat, să devie şi în materialitatea lucrurilor o singură alcătuire, 
iar prin expediţiile cruciate: .în Spania, în Prusia, în Lituania, 
în Balcani, în Asia să aducă la aceiaşi formaţiune politico-reli-
gioasă şi pe „Infideli". 

Nu e de mirare deci că, alături de cronicarii imperiali cari 
privesc toate sub specie imperii, apar alţii, cari tratează, în afară 
de interesele Cesarilor germani, această unitate a lumii. 

între dînşii un loc de frunte îl are semi-bizantinul Romuald 
de Salern, care scrie în regatul latino-greco-arab pentru Italia în
treagă al şefilor normanzi. 

Avem a face cu un învăţat care citează pe Sf. Ieronim, pe 
Orosiu, „epistola decretală a lui Eusebiu"' , Liber pontificalis 
(gesta pontiţicum romanorum)2, pe Iosephus, pe Sextus Iulius 
Africanus, pe Beda, pe Suetoniu, ba chiar pe Homer, după o 
citaţie a Sfîntului Isidor, — Herodot, pronunţat «Erodotus», fi-
gurînd, alături de Zeuxis pictorul, numai la menţiuni. Tot acest 
etalaj de învăţătură neîmpiedecîndu-1, de altfel, de a crede cu 
aceiaşi putere în Alexandria fabuloasă, de unde iea pe cele trei 
sute de Amazoane care vin la eroul macedonean, poate şi — după 

1 In decretaţi epistola Eusebii, sicut, ipso narrante, cognovimus, legimus; ed. 
Muratori, Scriptores rerum italicarum, VII, p. ( = c.) 78. 

' P. 81. 



vre-o altă versiune decît cele cunoscute — întemeiarea pe Tanais 
a unei Alexandrii. 

împărţind viaţa lumii pe „vrîste" ca în cronografele răsăritene, 
pentru ca să ajungă la vremea lui „decrepită, care va trebui să 
piară în moartea veacului", prezisă în Scriptură i , el va avea pagini 
— puţine şi fără nimic despre Grecia veche, un cuib de păgî-
nism împotriva adevăratului Dumnezeu — despre antichitate, tra-
tînd-o une ori într'un stil de aparentă originalitate a cercetărilor, 
ca atunci cînd pomeneşte „turnul care şi acum pare nou la Susa 8 " 
ori cînd dă echivalentul contemporan al Samariei: Sebaste ', eînd 
spune că Actium e în Cipru (!) 4. Pe Alexandru-cel-Mare, ţn care 
se întrupează o vitejie care nu e închinată Domnului din ceruri, îl 
priveşte ca pe „izvorul miseriilor" (gurges miseriarum) B. La istoria 
Romanilor, Hannibal e, cum ne puteam aştepta la cine scrie în 
zodia imperialismului, un „împărat" (Poenorum imperator)B. Nu 
lipseşte şi un punct de vedere „cultural", cînd August e lăudat 
pentru sprijinirea lui Virgil şi a lui Horaţiu, dîndu-se şi o listă a 
scriitorilor din vremea lui. 

In perioada de trecere la evul mediu, locurile din Dalmaţia 
vecină, din peninsula balcanică, îl interesează în deosebi. Va po
meni de viile lăsate de Probus, lîngă Sirmiu şi în Mesia provin
cialilor 7 , de originea dalmată, „din neamul lui Diocleţian" (ex 
genere Diocletiani), a Papei Gaius 8 , de luptele acelui împărat 
cu Carpii, Bastarnii şi Sarmaţii, de cutare sat „care este lîngă 
Salona" 8, de botezul lui Constantin la Roma, după ce fuseseră 
bătuţi Sciţii cari trecuseră Dunărea prădînd 1 0 , de luptele lui cu 
Goţii în barbaricum u , de proclamarea lui Vetranio în Iliric v i , de 

I Pp. 28-9. 
* Aetas decrepita, ipsa totius saeculi morte consumenda. 
8 Samaria quae nostro tempore Sebaste vocatur; p. 41. 
4 Qui locus in Cypro est; p. 45. 
6 P. 37. 
6 P. 39. 
7 P. 73. 
8 P. 74. 
9 Villa quae haud procul a Salona est; p. 77. 
1 0 Eundem principetn post victoriam Sytharum, qui, transmeato Danubio, 

Thracias vastaverant; p. 78. Se discută şi data botezului. 
I I Gothorum fortissimas et copiosissimas gentes in ipso barbariei soli sinu, 

hoc est in Sarmatarum regione; p. 81). 
" P. 84. 



naşterea usurpatorului Iovinian dintr'un tată panonian, Varrianus', 
de Valentinian, născut în aceleaşi locuri, din neam prost (mediocri 
stirpe natus) de prigonirea drept-credincioşilor de către Gotul 
Atanaric 3, de lupta lui Valentinian cu Sarmaţii în Panonia 4 . 
Vedem pe Teodosiu, care, după „mărturia lui Pompeiu şi a lui 
Corneliu", bate neamurile scitice, temute şi de Alexandru-cel-
Mare, pe „Alani', Huni şi Goţi" B,* reluînd astfel Dacia, cum şi pe 
Radagais „Scitul" aruncîndu-se asupra Italiei, pe cînd Huldin şi 
Sarus, „şefii Hunilor şi Goţilor", întră în serviciul ImperiuluiM. 
Pe atunci „se vindea pretutindeni cu cîte un galben, ca dobi
toacele cele mai de rînd, cete de oameni" 7 . Pe vremea cînd un 

t 

Saulus e „paganus dux", puternicul German Stilicho vrea Imperiul 
pentru fiul său Eucheriu şi el provoacă atacul de Paşti al Go
ţilor cu arderea Romei; pentru causa fiului chiamă el pe Alani, 
Suevi, Vandali şi Burgunzi, pentru ca fiul de barbar să piară şi 
el supt cuţit 8 . 

Pe larg se culege din izvoare, poate pierdute în parte, istoria 
convulsiunilor galice şi britanice, care arată însă şi o puternică 
vitalitate romană în faţa barbarilor. Răsar acolo, în această vreme 
de prefaceri, un Graţian şi un Constantin. Acesta trecînd canalul 
în Galia e întîmpinat — cas interesant de organisaţie locală — de 
doi „tineri bogaţi" (iuvenes locupletes), Didim şi Veninian, cari 
adună în jurul lor pe clienţii ce atîrnă de dînşii, assuntis pro-
priis servulis ac vernaculis. Constantin trimete contra lor cu 
„oareşce barbari federaţi" 9 — al căror rol se fixează astfel — 
pe fiul Constans, fost călugăr, care-i ucide, pentru ca, la urmă, 
şi Constantin să fie ucis la Arles, iar biruitorul ex-monah la 
Vienne — care sînt deci un fel de capitale. Ucigaşul lui Cons
tans, menit el însuşi unei morţi violenta, e căpitanul Geronţiu, 

1 P. 86. 
2 P. 86. . 
8 P. 87. 
* Cum Sarmatae sese per Pannonias défendissent ; ibid, 
> P. 89. 
6 P. 94. Cf. Ernst Stein, Gesch. des spätrömischen Reiches, I, Viena 

1928, p. 381. 
7 Vilissimorum pecudum modo singulis aureis passim greges hominum ven-

derentur; p. 94. 
8 P. 96. Cf. Stein, /. c, p. 386. 

9 Cum quibusdam foederatis barbaris; p. 97, 



care pune în loc pe un alt Cesar de improvisaţie, Maxim. Vor 
mai peri în Galia de setea coroanei Iovin şi fratele acestuia Se-
bastian. In acest timp, aruncîndu-se şi el către peire, consulul 
Tertullus se laudă în Senat că va ajunge la împărăţie', iar Atal, 
făcut de Goţi, e dus de contele Constanţiu lui Honoriu, care 
face să i se taie ambiţioasa mînă. Africa însăşi trimete, cu „700" 
de corăbii şi 3.000 de oameni, p*e Heraclian Cesarul, întovărăşit 
de fiul Sabin; flota imperială-1 răspinge la Cartaginea, unde piere. 
Despre Vandali în Sicilia se va vorbi după scrisoarea către Papă 
a lui Pascasiu de Lilibeu (Lilybitanus). Interesul rămîne legat de 
Britania şi atunci cînd se* pornesc soliile autonomiei populare 
bretone cerînd „hostium", un fel de subsidii, cînd Papa Ce
lestin trimete la Scoţi pe primul episcop, Palladius 2 . 

Asupra ultimelor timpuri romane lămuriri neîntrebuinţate în
destul se află şi în Bibliotheca lui Foţiu, dar ele abundă şi aici, 
după izvoare care, măcar în parte, ar putea fi urmărite. Aeţiu, 
Etius, apare în faţa beţivului Attila, care va muri de pe urma 
unei scurgeri de sînge pe nas ; un soldat al lui Aeţiu, Traustila, 
Got (Transilla, Etii miles), ucide pe Valentinian însuşi 3 . Cesarii 
de la sfîrşit, Maiorian şi Sever, sînt făcuţi la Ravena; Antemiu-şi 
dă fata după Ricimer, care, ca patriciu, residă la Milan; împă
ratul va peri de mîna barbarilor în Roma. Dar, supt domnia tri
mesului lui Zenon, împăratul din Răsărit, Olibriu, Ricimer va muri 
după trei luni de boală şi domesticul Gliceriu va căpăta co
roana, tot la Ravena, fiindcă aşa vrea patriciul Gundibar, şi oastea 
— care începe a juca un rol decisiv (totius etiam voltintate 
exercitus). Dar tot Gundibar va face din creatura un episcop 
de Salona. Oastea dă puterea lui Romulus Augustulus pană ce 
Odoacru vine, „din fundul Panoniei" (ab extremis Pannoniae fi-
nibus), cu Heruli, Turcilingi sau Sciri. Romul va părăsi „pur
pura miserabilă" după unsprezece luni de domnie. Odoacru iea 
în stăpînire Italia şi cu ea Roma (itîsuper et urbis usus est 
potestate). Atunci iea el „demnitatea regală", fiindcă avea Italia, 

1 Qui se futurum principem in senatu gloriatus est. Cf. Stein, /. c, pp. 
398-400. 

* Pp. 97-8. 
* P. 101. Cf. Stein, /. c , p. 519. 



ceia ce e vag şi nu corespunde ideologiei contemporane 1 . „Dînd 
jos de la demnitatea augustală pe Augustulus, Odoacru întră 
în Roma şi iea toată stăpînirea Italiei 2 ". Şi plîngerea peirii Im
periului răsună la acest om al evului mediu: „Astfel imperiul 
Romanilor la Roma, venerabil lumii întregi, şi acea sublimitate 
augustală care fusese creată de August Octavian, piere cu acest 
Augustulus s " . 

E adevărat că „Teodoric a fost făcut rege de Romani cu bu
curie" (rex a Romanis cum gaudio susceptus est), evitîndu-se 
trimeterea Iui de către împăratul răsăritean, acum singurul stăpî-
nitor legal de drept roman al lumii, dar, îndată după ce legiti
mitatea acestui mare rege barbar se caută în Roma însăşi, în 
voinţa Romanilor, se fixează la Zenon ultima limită a legitimităţii 
şi se refusă datarea mai departe după împăraţi, trecîndu-se al 
cronologia creştină4: „Incetînd în el imperiul cetăţii Romei, ni se 
pare mai util şi mai potrivit a duce şirul cronologic de la anii 
întrupării Domnului" 4 . 

Papii, Simah, care ajută pe cei 220 de episcopi exilaţi de 
Vandali în Sardinia, Hormisdas, care apără ortodoxia contra îm
păratului răsăritean Anastasiu, apar acum în primul rînd5. 

Dar ceia ce interesează întăiu pe Italian sînt lucrurile Italiei, fie 
şi în domeniul acum covîrşitor al barbarilor. Pe cînd Iustin al 
II-lea, Orientalul, apare numai ca un zgîrcit adunător de bani şi 
exarhul Italiei, recucerite de Iustinian, Narses, ca un trădător, care 
chiamă pe duşmanii Imperiului, vicisitudinile Longobarzilor, Guinili 
oui et Longobardi, se expun pe larg, de la luptele lor cu Vandalii 
prin „Scoringa", „Mauringa", „Golanda", prin biruinţa regelui 
Agelmund asupra Bulgarilor la hotarele stăpînirii sale 8 , pană la 

1 Cumque totam Italiani proprio iuri gubderet, statim regiam arripuit dig-
nitatem. 

2 Deiecto ab augustali dignitate Augustulo, urbem Odovacer ingressus, totius 
Italiae adeptus est regnum. 

* Ita Romanorum apud Romani Imperium, toto orbe venerabile, et augustalis 
iila sublimitas quae ab Augusto Octaviano creata est cum hoc Augustulo 
perit. 

4 Cessante in eo romanae urbis imperio, utilius aptiusque videtur ab annis 
dominicae incarnationis supputationis lineam ducere; p. 105. 

5 P. 106. 
6 Quodam flumine transmeato in finibus Bulgarorum, ter cum eis dimica-

vit... Contritis Bulgaribus ; p. 108. 



ieşirea lor din „ţara Rugilor", Rugilant, în „cîmpii deschişi carit 

în limbă barbară se chiamă felt" ] , unde stau trei ani, ucigînd 
şi pe regele herul Rodulf; Alboin (Aldoinus) se va lupta în Pa-
nonia cu Hunii şi Gepizii 2 . 

Cu patru duci ai lor, Longobarzii vor apărea şi în Galia, 
înaintînd pană la Grenoble, Valence şi Arles şi chiar „pană la acel 
cîmp de piatră, care se află lîngă oraşul Marseille": patriciul 
Mommulus va apăra ţara, ca simplu şef localnic; bătut la Evreux, 
el nu asistă la înstăpînirea Longobarzilor, cari sunt pe larg des
crişi astfel: „îşi tundeau părul, desgolindu-şi capul prin radere 
pană la ceafă, şi părul de la faţă pană la gură îl lăsau mai bogat. 
Iar hainele erau largi, şi mai ales de lînă, cum obişnuiesc Saxonii, 
ţesute cu podoabe mai largi de felurite colori. îşi înfăşurau picioa
rele cu un fel de opinci. Iar încălţăminţile Ii erau pana la vîrful 
degetului celui mare aproape deschise şi legate cu curele. Pe 
urmă au început a se folosi de osae, ca Romanii, pe care călă
rind, imitau pe birrei''". 

Istoria Italiei prin Longobarzi urmează: lupte cu Francii, războaie 
purtate de Autharis, care se intitulează Flavius propter dignita-
tem, soţul Teodelindei, fiica de rege bavares, care înalţă biserica 
Sfîntului Ioan Botezătorul la Monza 4 : se arată cum a adaus re
gatului său centrul, Sudul şi Răsăritul, pană la Commacchio, al 
peninsulei. Va fi vorba şi de proclamarea regelui Andoald de 
către părintele său Aginulf, înaintea trimeşilor lui Teodebert, re
gele Francilor 5, a cărui fiică va fi luată de copilul regal, o pace 
definitivă fiind încheiată, cu această ocasie, între cele două regate 
germane t i . 

1 In campis patentibus qui sermone barbárico : felt appellantur; ibid. 
' P. 110. 

3 Comam capitis tundebant, nam cervicem, usque ad occipitium radentes, 
nudabant, capillos a facie usque ad os dimissos habentes. Vestimenta vero 
erant laxa et máxime linea, qualia Saxones habere solent, ornata institis latio-
ribus, vario colore contextis. Tibialiis cum fasciolis eorum crura stringebantur. 
Caligae vero eis erant usque ad summum policem pene apertae et alternatim 
laqueis corrigiarum retentae. Postea vero caeperunt sibi osis uti, more Roma-
norum, super quas equitantes, birreos imitabantur; p. 116. 

4 In Modicia. 
5 P, 120. 

6 Adstantibus legatis Theodeberti, regis Francorum. 



Un capitol bizantin, de care mă ocup aiurea 1, priveşte înlo
cuirea Împăratului Mauriciu cu usurpatorul Foca, peirea acestuia 
prin ordinul lui Heracliu, cel ce ucide leii în arenă şi pricepe 
astrologia. Dar povestirea revine la Italia, pentru a expune dom
nia lui Rotaris, căsătoria lui Rodoald cu Grundberga, fiica Teo-
delindei, care face biserica din Ticin, pe cînd fratele (germanus) 
ei, Anpert, fiul lui Gundoald, înalţă o simplă capelă. Ici şi colo 
ştiri despre Papi. Dar firul principal trece la Godebert, la Ga-
ribald, la regele franc Dagobert, care-şi lasă toată averea bise
ricilor, la Grimoald care se întoarce din fuga meşteşugită pentru 
a bate pe Francii strecuraţi în Italia la „Rivus Francorum", al 
cărui nume pomeneşte evenimentul 2. 

Grimoald e urmărit cu mîndrie în războaiele lui victorioase. Cînd 
împăratul bizantin Constans vine în Italia, la Tarent, şi iea Or-
tona, Luceria şi alte localităţi, Longobardul aleargă să scape Be-
neventul, unde era episcop Barbatus. Ca în oraşele Galiei pe vre
mea lui Attila, ca în Noricul Sfîntului Severin, episcopul stă în 
fruntea apărării. împăratul e silit să plece, fugind la Neapole şi, 
cum un „conte" Saburrus e lăsat să lupte, Romuald, fiul regelui, 
resolvă chestia printr'un duel de sistem germanic: o scenă din 
cele mai caracteristice la acest început de ev mediu. Şederea la 
Roma, pe care o despoaie, a Cesarului bizantin e expusă pe 

larg 3 . 
Mai departe, crimele lui Iustinian al II-lea, care, întors din Pon

tul exilului său, orbeşte pe Patriarhul Calinic, răscoala lui Filipic-
Bardais, pe care voise să-1 ucidă acolo în Pont *, usurparea lui 
Antemiu, care orbeşte pe Teodosiu, aceia a lui Filipic, se aşează 
la locul lor. Lupta Arabilor, cari asediaseră pe Leon Sirianul, con
tra Bulgarilor, e presintată în colori vii, informaţia arătînd să vie 
dintr'un izvor contemporan 5. 

1 Et firmata est pax perpetua cum Francis ; p. 121. 
1 V. comunicarea mea la congresul de istorie din Oslo. 
* P. 127. 
' P. 128. 
4 In locul lui Calinic e pus Cir, „qui erat in Ponto abbas eumque alebat 

exulem". Filipic il retrimete „ad gubernandum abbatis iure monasterium in 
Ponto ; pp. 135-6. 

8 Qui, inde egressi, Vulgarorum gentem, quae est super Danubium, bello 
agrediuntur et, ab his quoque vieti, refugiunt ac naves petunt suas, quibus 



P o v e s t i r e a , r ă z i m a t ă p e i z v o a r e c u n o s c u t e , d a r p o a t e n u n u m a i 
p e d î n s e l e , u r m ă r e ş t e a p o i p a n ă la m o a r t e p e Q r i m o a l d , c a r e e 
r ă n i t s ă g e t î n d u n p o r u m b ; e î n m o r m î n t a t î n b i s e r i c a S f . A m b r o -
s i u d i n T i c i n - P a v i a . P a n ă la c o b o r î r e a f r a n c ă a lu i C a r o l - c e l - M a r e , 
a c e ş t i d u c i l o n g o b a r z i d i n S u d u l i t a l i a n v o r i n t e r e s a p e c r o n i c a r u l 
n o r m a n d . P e r t h a r i s d i n „ S c i ţ i a " , o m u l p i o s p e câ re -1 r e c h i a m ă 
g l a s u r i , î n p e r e g r i n a g i u l l u i p r i n G a l i a şi B r i t a n i a , a d u c î n d u - ş i î n a 
p o i d i n B e n e v e n t s o ţ i a şi f i u l , c l ă d e ş t e m ă n ă s t i r e a S f i n t e i A g a t e , 
i a r s o ţ i a , a S f i n t e i M a r i i ad perticas. R o m u a l d , d u c e l e d e B e 
n e v e n t , i e a T a r e n t u l şi B r i n d i s i , i a r s o ţ i a , T e u r a d a , se f a c e c t i t o a r e 
d e m ă n ă s t i r e , la t i m p u l c î n d S a r a c i n i i a p a r î n S i c i l i a şi p r a d ă S a r 
d i n i a , a d u c î n d u - s e d e a c o l o la P a v i a o a s e l e S f . A u g u s t i n , s t r ă 
m u t a t e o d i n i o a r ă d i n H i p o n a i . 

A l ă t u r i c u î m p r e j u r ă r i l e L o m b a r z i l o r , ca r i a p a r i n t e g r a ţ i î n c o n 
ş t i i n ţ a i t a l i a n ă , c a n i ş t e d o m n i l e g i t i m i , n u c a n i ş t e b a r b a r i u m i l i - , 
t o r i şi u s u r p a t o r i , B i s e r i c a r o m a n ă j o a c ă u n r o l d e c ă p e t e n i e , u n 
r o l c r e ş t i n u n i f i c a t o r , d e s i g u r , d a r şi u n r o l i t a l i a n . A r i p e r t , r e g e l e 
g e r m a n i c , o r e s t i t u i e — a ş a s e î n ţ e l e g e lucru l " ; î n t o c m a ^ c a la C u r t e a 
p o n t i f i c a l ă — î n p o s e s i u n e a p a t r i m o n i u l u i ş i a „ a t î t o r c u r ţ i " p e 
c a r e a l ţ i L o m b a r z i le u s u r p a s e r ă d e m u l t , şi e c i t a t d o c u m e n t u l , 
s c r i s c u l i t e re d e a u r , c a r e se t r i m e t e la R o m a 2 . E l ă u d a t L i u t -
p r a n d p e n t r u c ă a î n t ă r i t d o r i n ţ a î n a i n t a ş i l o r s ă i 3 . 

A l ă t u r i î n s ă F r a n c i i , ca r i v o r f i r e s t a u r a t o r i i I m p e r i u l u i p i e r d u t 
p e n t r u A p u s . D a g o b e r t , r e g e l e p i o s , a p a r e î n a c e l c a d r u d e l e 
g e n d ă s a c r ă , p l ă c u t c o m p i l a t o r u l u i , c a r e p r e s i n t ă p e e r m i ţ i i s i c i 
l i en i u r m ă r i ţ i d e d r a c i şi s c ă p a ţ i d e i n t e r v e n ţ i a f o ş t i l o r p r i e t e n i , 
m e n ţ i u n e a S f î n t u l u i A u d o e n i , i n t r a r e a la c ă l u g ă r i e a E t e l r e d e i , 
f i i c a r e g e l u i d i n A n g l i a 5 . D u p ă m o a r t e a b u n u l u i r e g e , F r a n c i i 
n e d r e p t ă ţ e s c p e C a r o l M a r t e l , p r e s i n t a t î n c ă d e a t u n c i c a r e -

cum altum peterent, ingruente subita tempestate, plurimi submersi sive, frac-
tis per litora navibus, sunt necati (p. 137). Aici necare ar putea să aibă înţe
lesul de a îneca. 

1 P. 137. 
2 Multas curtes et patrimonia Alpium Cociarum quae quondam ad ius per-

tinebant apostolicae sedis, sed a Longobardis multo tempore ablata et nane 
donationem aurcis litteris scriptam Romam direxit; p. 135. 

3 P. 137. 
4 P. 130. 
5 P. 131. V. şi p. 133. 



gele care trebuie să fie, şi fac din călugărul Daniil un Chilperic 
cu plete lungi 1 . Urmează răspunsul lui Carol care pradă pînă 
la Ardeni, la Rin, „sau la Colonia" s . Figura şefului franc, fireşte 
biruitor, umple apoi tot mai mult cadrul. îl vedem, împotriva lui 
Chilperic şi a ducelui Odo, susţinîndu-şi regele lui, Chlotar, 
străbătînd ţara de la Paris la Orléans şi, cînd duşmanul regal 
dispare, trecînd Rinul peste Alamani şi Suevi şi ajungînd pînă la 
Dunăre şi la „hotarele bulgăreşti" şi răscumpărînd apoi printr'o bo
gată pradă pagubele aduse pînă atunci „patriei" sa le s . Atunci 
Odo de Bavaria (Bajoariorum gentis dux), — confusie a lui Eu-
des cu un duce german—chiama el pe Saracinii lui Abderam, cari 
aleargă, pe la Bordeaux, pană la Poitiers, şi cu „soţiile şi co
piii, ca şi cum s'ar fi gătit să ocupe Galia, şi cari erau fără de 
număr 4 ". Carol li răstoarnă corturile, ucide pe Abderam însuşi 
şi, pierzînd abia 1.150 de Franci, lasă pe cîmpul de luptă nu mai 
puţin de 360.000 de Saracini. 

Aceşti învingători în numele lui Hristos merită să aibă Roma, 
oricît ar fi devenit de pioşi Longobarzii. Cronologia şchioapătă 
cînd Papa Grigorie, văzînd Roma asediată de Liutprand, oferă lui 
Carol „cheile Sfîntului Petru şi ale confesiunii lui, rugîndu-1 să 
libereze Biserica romană de Longobarzi" 5 . Ceia ce apare însă 
interesant e osteneala cu care se caută a dovedi că ajutorul nu se 
putea cere de la „împăratul din Constantinopol, precum pană 
atunci fusese obiceiul" 6. Aceasta pentru că zisul împărat era acum 
eretic şi „pentru că, asediat multă vreme de Saracini, nu era în 
stare să apere măcar cetatea regală, în care stătea. De aceia împă-

1 Franci autem, invidentes Carolo, Danielem quemdam clericum caesarie ca
pitis crescente, in regno stabiliunt atque Chilpericum nuncupant ; p. 138. 

2 Vel Coloniam ibique seditionem intulit et ipsam civitatem cepit. 
5 Danubium usque accessit illoque transmeato, fines bulgarenses occupant, 

subacta illa regione, ac pretio multo sublato ab hostibus qui patriam depopulati 
fuerant. 

* Cum uxoribus ac liberis quasi Galliam possessuri, quorum erat innumera 
multitudo ; l. c. 

5 Cum uxoribus ac liberis quasi Galliam possessuri, quorum erat innumera 
multitudo, l. c. 

8 Misit navali itinere claves S; Petri et eius confessìonis Carolo principi, ro-
gans ut romanam Ecclesiam a Longobardis liberaret; voluit enim ab Impera
tore constantinopolitano (quemadmodum fuerat hactenus consuetudo) auxilium 
petere ; p. 139. 



raţii din Constantinopol au pierdut patronagiul Bisericii romane 1". 
Resumatul lui Paul Diaconul urmează. Se pomeneşte intriga Pa

pei cu neamul lui Carol Martel, trimeterea la Longobarzi a lui 
Pipin, fiul eroului, pentru ca aliatul, momentan, Liutprand, să-i 
taie părul 2 . Se capătă de către noul neam hotărîtor la Franci 
promisiunea că Biserica nu va mai fi supărată. Şi, în acest timp, 
în al nouăsprezecelea an al „principatului" său, Carol îşi urmează 
epopeia, supunîndu-şi Lyon şi Bordeaux, bătînd pe Frisoni, pe 
Vandalii cari pradă, pe Saxonii de la Rin, rebeli, pe cari-i supune 
în parte la tribut, luînd ostateci, şi cîştigînd la Avignon, îndată 
cucerit, o nouă biruinţă asupra Saracinilor, cari, la asediul Nar-
bonei, pierd pe regele lor „Athima", mulţi dintre dînşii fiind 
înecaţi în Mare. Nu se uită nici intervenţia, pomenită de Paul 
Diaconul, a lui Liutprand în Provenţa, unde Saracinii luaseră Arles 3. 
în curînd, fără grijă de viitor, Carol se va putea odihni la S. 
Denis 4 . 

Relaţiile între Roma şi Pavia par asigurate. Papa Zaharia a 
recăpătat de la Liutprand cetăţile ocupate timp de treizeci de ani, 
o trevă de douăzeci de ani s'a încheiat, captivii s'au întors acasă, 
Sfîntul Părinte stă la masa regelui, care, de şi neştiutor de carte, 
dă legi scrise, după datina veche romană, poporului său. Aşa va 
fi şi supt Ratchis, urmaşul lui Liutprand, pană ce noul rege se va 
face călugăr şi zilele grele ale ferocelui Aistulf vor începe. 

Pe cînd Carloman şi Pipin, fiii lui Carol, urmează cruciata con
tra Saxonilor, cari susţin pe rivalul lor Grifon, Papa „ordonă" a se 
face rege cel mai mare dintre fiii biruitorului de la Poitiers \ 

Noua regalitate va avea de lucru în Italia. Papa Ştefan a amuţit 
şi în curînd moare. „Poporul" alege pe Pavel, dar între alegători 
sînt şi duşmani ai acestuia. Cum Aistulf se porneşte contra Romei, 
ajutorul Francilor devine o necesitate, odată ce „s'a răspins pa-

1 Quia per multa tempora.., a Sarracenis obsessus, ipsam etiam regiam civi-
tatem, in qua manebat, defendere nequibat. Haec itaque causa fuit quare cons-
tantlnopolitani imperatores patrocinium Romanae Ecclesiae amiserunt; p. 139-

1 Ut eius iuxta moretti capillum primus succideret. Quod iile gratissime 
complens, eius caesariem succidit. Sicque pater eius spirituals effectus, multis 
eum ditatum muneribus, natum genitori remisit ; ibid. 

8 P. 140. 
4 P. 141. 
5 Romanus pontifex iussit Pipinum regem institui ; p. 141. 



tronagiul constantinopolitan" l. Compilatorul presintă aici călugări
rea lui Carloman şi încoronarea lui Pipin, de către Papa, căruia-i 
ţine scara 2 . Se dă lupta lui contra Lombarzilor la Clusae, ur-
mîndu-se apoi cu toată seria evenimentelor care duc la stabilirea 
puterii france în Italia 3 . Romuald ajunge, după moartea lui Aistulf, 
devenit pios, între călugări, la legăturile lui Pipin cu împăratul bi
zantin, care-i trimete daruri, la luptele regelui franc în Saxonia, 
unde capătă un tribut de 300 de cai pe an, la răscoala lui Toto 
de Nepi 4 — autorul cu noaste Liber ponţificalis —, la usurparea 
preotului Fiiip de la Sf. Vi t 5 , la impunerea lui Ştefan de la Sf. 
Cecilia, la chemarea pentru sinod a lui Pipin şi la trimeterea de 
acesta a doisprezece episcopi 6 . Trecînd asupra împrejurărilor din 
Ravena, unde se amestecă ducele de Rimini, Mauriciu, şi locuitorii 
izgonesc pe „ducele" lor, trimeţându-1 la Roma, de unde li se 
destină altul, Leon 7 , Romuald revine la Franci, unde, murind, „de 
boală", Carloman, Carol-cel-Mare reiea rolul părintelui său. îl ve
dem cucerind Italia, nu numai cu Francii săi, dar şi cu Burgunzi, 
Alamani, Suevi şi Saxoni. Călătoria la Roma, în 774, e făcută nu
mai pentru îndeplinirea unui „vot", voti gratia. „Şi acel preapu-
ternic rege, oferind Sfîntului Petru multe daruri şi făgăduind vi-
cariului lui credinţa şi datorita reverenţă, a fost înălţat, de Ro
mani, la demnitatea de patriciu... Şi din acea zi a meritat a-şi 
zice rege al Francilor şi Longobarzilor şi patriciu roman" 8 . Felul 
cum Italianul priveşte situaţia cea nouă nu e fără interes. 

Desideriu, cel „de mulţi urît" (erat autem hic multis exosus), 
e dus în Franţa, Adelgis, fiul lui, ajunge patriciu — alt patriciu, 
numit legal de împărat, contra patriciului revoluţionar care e 
Carol—la Constantinopol, unde va îmbătrîni fără folos. „Şi astfel 

1 Spreto iam constantinopolitano patrocinio; ibid. 
1 Vice stratoris..., pedes iuxta sellam. Cf. iorga, Papi şi împăraţi, pp. 56, 

65 şi urm. 
* V. loc. uit. citat. 
* V. ibi '„ pp. 61-2. 
5 Ibid., p. 62. 
6 Ibid., p. 63. 
7 Romuald, pp. 147-8. 

8 At iile potentissimus rex, offerens Beato Petro multa donaria promittens-
que eius vicario fidem et debitam reverentiam, patriciatus honore a Romanis 
est sublimatus... Ex illo quippe die dici meruit rex Francorum ac Langobar-
dorum et patricius Romanorum ; p. 149, 



a u d i s p ă r u t r e g i i d i n t r e L o n g o b a r z i , c u î n t r e a g a l o r i s t o r i e l . 
„ D a r , a r ă t î n d şi c r e d i n ţ a l u i P a u l D i a c o n u l f a ţ ă d e r e g a l i t a t e a l u i 

n a ţ i o n a l ă , se o b s e r v ă c ă d u c e l e d e B e n e v e n t , c a r e ţ i n e p e A l d e p e r g a , 
f i i c a lu i D e s i d e r i u , p o a t e f i şi el c o n s i d e r a t ca u n m o ş t e n i t o r , 
p e c î n d d i n t r e f i i i l u i C a r o l - c e l - M a r e n u m a i C a r o l e c u f a t a l u i 
D e s i d e r i u , p e c î n d ce i la l ţ i s î n t şi ai S u e v e i H i l d e g a r d a s . 

T r e c î n d p e la l u p t e l e , t i m p d e t r e i z e c i şi ş a s e d e a n i , a le lu i -
C a r o l c u S a x o n i i , la W e s e r , l a „ B r u n e s b e r " , la „ T h e t h m e l l i " , l a 
h o t a r e l e V e s t f a l i l o r , c o m p i l a t o r u l îl r e a d u c e î n I t a l i a , la R o m a , la 
C a p u a , a m e n i n ţ î n d p e l e g i t i m i ş t i i d i n B e n e v e n t şi s i l i n d p e A r i c h i s , 
a i c ă r u i f i i , R o m u a l d şi G r i m o a l d , a j u n g la F r a n c i , ce l m a i m i c f i i n d 
l u a t c a o s t a t e c , c u d o i s p r e z e c e d i n p o p o r , s ă s e r e t r a g ă la S a 
l e m . A i c i s e c r e i a z ă d u c a t u l l e g i t i m i s t c a r e t r e c e d e la G r i m o a l d 
la S i c o . 

L u p t a c u T a s s i l o a lu i C a r o l a d u c e a v o r b i şi d e S l a v i . „ E s t e 
u n n e a m al S l a v i l o r c a r e s t ă p e m a l u l O c e a n u l u i , c a r e s e z i c e 
î n l i m b a s a W e l l a t a n i , i a r î n a F r a n c i l o r V u l t z i ; e i s î n t s t a t o r n i c i 
d u ş m a n i a i F r a n c i l o r ş i a v e a u o b i c e i u l d e a-ş i n ă c ă j i c u r ă z b o i u 
v e c i n i i 2 . " C a r o l s u p u n e , p e s t e E l b a , p e primates ş i reguli a i 
„ W e l a t a b i l o r " , S o r a b i l o r , O b o t r i ţ i l o r şi „ B o e m a n i l o r " \ A p o i , c u 
f i i i P i p i n , L u d o v i c şi C a r o l , m e r g e c o n t r a A v a r i l o r . „ A p o r n i t 
p e a m b e l e m a l u r i a le D u n ă r i i , B a v a r e s i i d u c î n d u - i p e c o r ă b i i p r o -
v i s i i l e . " I n t ă i u l p o p a s (prima castra) e la r îu l „ A n i s u s " şi „ l a h o 
t a r e l e H u n i l o r " (Hunoram terminos). S e f a c e u n p o d p e D u 
n ă r e 5 . Ş i p e la „ C o m m a g e n i " se p r a d ă P a n o n i a , „ p r e c u m şi D a 
c i a p e ce la l t m a l al D u n ă r i i , c a ş i I s t r i a şi L i b u r n i a şi D a l m a ţ i a , 
a f a r ă d e c e t ă ţ i l e m a r i t i m e " 6 . P a c e a c u C o n s t a n t i n o p o l u l o p r i a 
a c e a s t a . „ P r i n S a b a r i a m e r g e î n B a v a r i a " (per Sabariatn in Bajoa-
riam), d e a i c i la R e g e n s b u r g (Regrinum) p e n t r u s i n o d . U r m e a z ă 
so l i i l e d e la A l f o n s d e A s t u r i a ş i C a l i c i a p e n t r u p a c e , „ c u m se 

1 Sicque reges ex Longobardis cum eorum historia defecerunt; p. 154. 
2 Ibid. 
3 Est naţio quaedam Sclavenorum sedens super litus Oceani, quae propria 

lingua Wellatani, francica autem Vultzi vocatur et Francis semper inimica, 
finitimosque suos bello premere solebat; p. 151. 

4 Circa utramque Danubii ripam cepititer, Baioariis in navibus per aquam flu-
minis commeatus deferentibus; ibid. 

5 Pontem navalem in Danubio, quo bellum Hunnorum uteretur, aedificavit. 
6 Et opposita in altera Danubii parte Dacia, Histria quoque et Liburnia a t -

que Dalmaţia, exceptis maritimis civitatibus; ibid. 



scrie la istoria Francilor" (ut in historiis Francorum legitur), 
noua expediţie contra Saxonilor, dintre cari se aduc robi în 
Franţa — şi călătoria romană pentru coroana imperială. 

Leon al III-lea, „prin solii lui expédié cheile Confesiunii Sfîn-
tului Petru şi steagul oraşului Roma regelui Caţol, rugîndu-1 să 
trimeată pe vre unul din nobilii săi care să întărească poporul ro
man în credinţa şi supunerea faţă de el prin jurămînt" '. Iată-1 
pe dînsul chiar înaintînd pană la Ravena şi Ancona pentru a-şi 
face apoi intrarea solemnă în Roma. După procesul lui Leon acesta-i 
pune coroana : Carol e adorat „ca vechii împăraţi" (more antiquo
rum principum) ; patriciul e acum „împărat şi August şi fiii lui sunt 
unşi : Pipin pentru Lombardia, Ludovic pentru Aquitania" (el va 
supune Barcelona, Tortosa), „Carol în Saxonia şi asupra Vul-
tzilor". Atunci se pronunţă, „după legea romană" (secundum legem 
romanam), sentinţa care liberează pe Leon. O solie bizantină, a lui 
Nichifor Curopalatul, aduce pacea cu Grecii, cu voia Papei (quod 
et Leo Papa satis laudavit) şi se trimet la Constantinopol, despre 
luptele căruia cu Bulgarii se vorbeşte, doi soli franci, ceia ce nu 
va împiedeca discuţii cu legitimiştii de acolo. Nu lipseşte nici men
ţiunea locului la Sf. Mormînt dat de „Aron, regele Perşilor" (Ha-
run-al-Raşid), la Sfîntul Mormînt, unde se vor trimete daruri 
anuale. 

Cu descrierea după Eginhard a lui Carol 8 , care-şi ţine şi his
trioni la masă, încetează întrebuinţarea „isstoriilor Francilor" şi 
cu aceasta — ca şi cu părăsirea „Cărţii Papilor" — cronica uni
versală se preface, pentru un timp larg, şi jn ce priveşte bogăţia 
ştirilor de pană acum. 

De acum înainte ce interesează e mai numai Sudul italian în 
raport mai mult cu Bizanţul. Vedem pe regele italian Bernard făcînd 
pace cu Grimoald, de la care va lua pe an 7.000 de solizi. împă
ratul Mihail e presintat luptînd cu Bulgarii şi întreţinînd bune le
gături cu Francul Ludovic. După ce Sicard succedează lui Sico în 
ducatul longobard din Italia-de-jds, Beneventul se desparte de 

1 Qui mox per legatos suos claves confessionis S. Petri ac vexillum Ro-
mae urbis regi Carolo misit, rogans ut aliquem de suis optimatibus mitteret 
qui ipopulum romanum ad suam fidem atque subiectionem sacramento fir-
maret. 

* Pp. 155-6. 



Salern. Peste menţiuni despre împăratul răsăritean Vasile şi prada 
saracină la Monte Gargano, Francii reapar, cînd, la 876, Carol 
Pleşuvul e încoronat în Italia. II vedem „în mijlocul Sinodului, în 
haină aurită, gătit şi încoronat după datina romană, cîntînd 
antifona: Exaudi nos Domine şi convocînd consiliul" 1. Fiul şi 
urmaşul lui, Ludovic, e poreclit „cel care n'a făcut nimic" 8 . 

După luarea Taorminei de Arabi la 902 şi asediul Cosenzei 
de un „rege al Africei" care piere noaptea, supt Roman Lecapen, 
zis aici „Heliopolitanul", Landulf de Benevent se apără contra pa
triciului grec cu numele popular latin de Ursulio (c. 920). Pe 
atunci Apulia e cercetată de „Slavi", cari ieau Siponto, de „Ungri", 
cari pun mîna şi pe Tarent, trecînd în Campania, pentru a se în
toarce Ia 940, ţinînd Apulia timp de nouă ani 3 , de Saracini, 
cari pe la 875 se aşează în Gravina 4. 

Atenţia se va îndrepta în secolul al Xl-lea asupra Orientului, 
înşirîndu-se cu titluri necunoscute altfel împăraţii: Mihail „Ca-
talectus", Mihail „Efherarchis", al Zoii, Mihail „Arcontopathiu" cu 
„Garangii" Iui, Mihail „Novicius", Constantin „Diolizi". Se va 
ajunge astfel la usurparea lui Alexie Comnenul contra lui Nichi-
for, dîndu-se detalii pană la cîştigarea Germanului Arno din Con-
stantinopol şi la „poarta care se zice a Bulgarilor" (portam quae 
Bulgarorum dicitur). E un întreg capitol de istorie bizantină, bo
gat în tot felul de lămuriri. Alături vedem, la 1096, pe Roger 
de Sicilia atăcînd Amalfi cu 20.000 de Saracini, pe cruciatul 
Boemund care moare după Roger şi e înmormîntat la Sf. Sabin 
din Canusia 5 . 

Pe alocuri numai, privirile se îndreaptă şi spre alte teri : Franţa, 
unde ajunge la tron Hugo Capet, Ugo dux, eius cognomento Cha-
pet6, certele Papei cu Gibert de Ravena 7 , instalarea „căpitanilor" 
în Roma, cari-şi ieau situaţia de patriei (prin voia aceloraşi Romani 

1 Ipse in gremio synodi in vestitu deaurato romano more paratus et coro-
natus, cantans antiphonam Exaudi nos, Domine, concilium convocat; p. 159. 

2 Qui nihil fecisse nomen sortitus est ; p. 160. 
8 Pp. 191-2. 
4 P. 163. 
5 Pp. 177, 180. 
8 P. 163. 
7 P. 164. 



cari dăduseră patriciatul lui Carol-cel-Mare) l, luptele în Burgundia 
ale lui Robert de Franţa cu ducele Normandiei, Ricard 8. 

Secolul al XH-lea represintă pentru orice istoric apusean şi 
grija de fundaţiunile france în Asia. Va fi vorba deci de regele 
Balduin de Edesa (cognomento de Ruhaja = Rohas) 6 , de moartea 
în lupta . cu Musulmanii, la Antiohia, a lui .Roger fiul lui Ricard, 
de biruinţa regelui Ierusalimului, care reiea oraşul, de pornirea 
spre Răsărit, cu douăzeci de vase, a tînărului Boemund şi moartea 
lui lîngă Damasc, „al cărui corp se spune că a fost îngropat fără 
cap" 4 , de mormîntul lui Boemund în biserica Sfîntului Mormînt 8. 
Se presintă cruciata lui Conrad, bine primit la Constantinopol, de 
frică, dar şi pentru că era rudă cu împăratul Roman, care-i acorda 
toate uşurinţile de drum 6 . 

Dar preocupaţia cea mare e a acelor lucruri siciliene, în care 
Romuald, şi ca medic al Curţii, e amestecat 7 . E o adevărată cronică 
a regatului Celor Două Sicilii. Se urmăresc persoanele din di
nastie: Robert de Capua, mort în 1120, înlocuirea Iui cu prin
cipele Iordan, introducerea Saracinilor ca element auxiliar, Roger 
avînd vre-o 6.000, foarte c r u z i S e arată cuceririle acestui om în
drăzneţ si norocos: cetăţile africane, Africa (Auffrique a Francesi-
lor), Susa, Bone, Capsis, Sfax, Tripoli, care vor plăti tribut, rela
ţiile cu Sudanul şi cu Manuil Comnenul, care-i oferă o înrudire, 
războiul cu Bizanţul, în cursul căruia se pradă Corfu, se iea 
Corintul, Teba (Stipham), cu mătăsurile, se biruie flota bizan
tină la Capul Maieu, prînzîndu-se comandantul grec Anghel, des
pot, rudă a împăratului11. Apoi vin zilele triste: moartea so
ţiei spaniole, înlocuită cu sora ducelui de Burgundia, Sibila, a 
fiului. Totuşi amiralul eunuc, Filip, pradă Bóne: e un Saracin as-

1 Capitane! patriciatus sibi tyrannidem vendicavere; ibid. 
2 P. 165. 
8 P. 182. 
4 Cuius corpus sine capite fertur esse sepultum; p. 185. 
5 P. 187. 

6 Tum quia cognatam eius in uxorem duxerat. Imperator autem praedicto 
regi Chonrado more graeco se satis humanuni et benignum contulit, munera 
multa exhibuit, promittens se illi ducatum itineris et victui necessaria praebitu-
rum; p. 192. 

7 V. p. 206. Cf. si Hugo Falcandus, ed. Muratori, ibid., p. 303. 
8 Romuald, pp. 182, 189. 
9 P. 191. 



cuns, care dă uleiu sinagogelor şi trimete soli la mormîntul lui 
Mohammed, pentru care el va fi rupt de cai sălbateci şi ars, 
urmaşul fiind Gheorghe de la Antiochia '. Regalitatea imperială a 
lui Roger e presintată cu mîndrie : capela palatină cu admirabile-
le-i mosaice bizantine, vivariul în care-şi ţine peştii, „parchus 
deliciosus" lingă Palermo, în care-şi hrăneşte căprioare şi porci 
sălbateci 2, cu conducte de apă şi un frumos palat; vînătorile, 

sfetnicii cărturari. Peste toate aceste măreţii „faţa de leu" (fa
cies leonina) a imperialului domn 3, un om „prea-creştin şi catolic". 

Bizanţul Comnenilor nu poate răbda un astfel de concurent. 
El răscoală pe contele Robert şi pe baroni contra bogatului şi 
puternicului monarh. Un Comnen („Comminianus"), cu demnitate 
de sebast, apare cu flota la Brindisi, şi Bari i se dă. Credincioase 
rămîn numai Neapole, Amalfi, Salerno, Troia şi Melfi. Dar Robert 
e gonit la Benevent, care va fi luat, rebelul căzînd în mînile re
gelui său. Revanşa în apele Negropontelui va isprăvi printr'o vic
torie şi prada Egripului. Iar după pace, cum „Mesemuthi" din 
Maroc luase Africa-de-Nord, trupele normande caută să apere ce
tatea Africa, flota regală fiind concentrată acolo, dar lupta se 
mîntuie prin capitularea garnisoanei 4. 

Se înfăţişează pe larg, supt regele Gulielm, răscoala din Salern, 
uciderea amiraluluj de Mayo, asediarea palatului, care e prădat, 
„poporul" trebuind să alerge în ajutorul Suveranului, al cărui fiu, 
Roger, piere de săgeată. Atunci se ridică noul palat Lisa, lingă 
Palermo 5 . 

Gulielm, clientul medicului nostru, care-i califică boala, moare, 
lăsînd un copil de doisprezece ani, supt tutela reginei, al carii 
frate natural, fiu al lui Garcia de Navara, căsătorit cu o fată a lui 
Roger, o sprijină. Romuald e acela care-1 încoronează. Cu toată 
competenţa el va presinta chemarea, pentru a-1 face cancelariu şi 
episcop de Palermo, a lui Ştefan de la Perche, rudă a reginei; 
se produc mişcări populare la Mesina, cu liberarea prisonierilor, la 
Palermo, pană ce cancelariul şi contele de Loritello merg să moară 

1 P. 195. 
2 Et in eo damas, capreolos, porcos silvestres iussit includi; p. 194. 
3 P. 196. 
* Pp. 198-9. 
6 Pp. 201-3, 206. 



la Ierusalim, unde sosesc şi ucigaşii englesi ai Sfîntului Toma B c 
cket, deveniţi schimnici la Montenero lingă Antiohia'. 

Dar ce interesează acum mai mult e acţiunea celor doi împăraţi 
rivali. Cel din Orient, Manuil, care refusă lui Gulielm al II-lea mi-1 

reasa făgăduită, Kyra Măria (Zura Măria), e bătut de Turci, pe
rind şi Latini şi rude imperiale, pierzîndu-se relicvii şi bani, pană 
la o biată trevă, „cum s'a putut", totul ca pedeapsă dumnezeiască 
pentru călcarea tratatului de căsătorie 2 . în ce priveşte pe Frede-
ric, de el e vorba şi la Legnano, dar mai ales cînd Romuald tra
tează pacea cu dînsul, asistînd şi la discursul Papei către împărat 
şi făcînd el însuşi discursul înaintea acestuia 3. 

VIII. 

Godefrid de Viterbo 

Veacul al XlII-lea a dat un alt scriitor de „istorie universală", 
în aceleaşi regiuni din Sudul italian, unde contopirea celor trei 
culturi, romană, bizantină şi arabă, făcea mai naturale aceste con
sideraţii de ordine generală, îmbrăţişînd viaţa mai multor State şi 
desvoltarea mai multor naţiuni. 

Avem a face acum cu un om de o foarte largă lectură, care, 
voind să alcătuiască un „Panteon sau amintirea veacurilor" (Pan-
theon seu memoria seculorum), recurge la o foarte întinsă infor
maţie. El va cita pe Iosephus, pe Dio Cassius, pe Strabon, pe 
Orosiu, pe Hegesip, pe Suetoniu, pe Solin, pe Iulius Africanus, 
pe Beros, pe Manethon, pe cîţiva scriitori necunoscuţi, toţi pentru 
singura istorie a Egiptului. 

Va recurge la acea tripartita historia, în care se află împreună 
Teodoret, Socrate şi Sozomen, istoricii Bisericii, traduşi de Ca-
siodor 4 . Cunoaşte pe Iordanes şi pe Grigore de Tours. Socrate 
va sta lîngă viaţa Sfîntului Fabian. Va încerca etnografie, stabilind 
că „Avarii sînt Ungurii cei vechi" \ Va presenta etimologii, care 

1 Pp. 207-11. 
- Quales potuit. Et sic in terram suam, rebus et hominibus perditis, humilis 

et inglorius rediit, quod ex iusto Dei iudicio credimus pervenisse, lustus enim 
iudex, considerans quod imperator, neglecta religione fidei, etc. ; p. 215. 

3 Pp. 217, 232, 236-7. 
4 Ed. Muratori, o . e, VII. p. 374. Adauge insa „per Epiphanium scolasticum". 
6 Avari, hoc est Ungari priores; p. 355. 



presupun cunoaşterea limbii „teutonice", traducînd în Godefrid 
pe Gott şi pe Fried. Va intercala cuvinte greceşti J . Va cere 
„filosofie" şi suveranilor, împăraţi sau regi z . 

Va dovedi, ca să-şi întărească afirmaţiile, familiarisarea cu locu
rile de care vorbeşte. El ştie că Ataulf a stat lingă Narbonne 
în locul care se mai zice încă Palatul Goţilor 4 . Cutare sălaş hu-
nic îl vede el în vremea iui „bine întărit şi locuit" 4 . 

Sămănînd une ori în compunere şi judecată cu Romuald de Sa-
lern, acestălalt istoric va porni şi el mai ales de la ultimele tim
puri ale Imperiului roman, ceia ce se explică prin faptul că şi el 
trăieşte în ideia, nelipsită, a Imperiului. Se va ocupa deci de Goţii 
lui Fridigern cari gonesc pe ai lui Atanaric şi se fac Arieni de 
„dragul împăratului Valens" "'. Va urmări coborîrea Vandalilor lui 
Godigisil în Spania 6 . Se va opri mult asupra lui Attila care-şi 
caută viitorul în maţe de oaie şi-şi găteşte, în cas de înfrîngere, 
un rug din şelele cailor; în Italia ai lui ridică munţi de scuturi 7 . 
Aşa va merge pînă la înlocuirea ultimului împărat de Apus prin 
Odoacru, care i se pare a fi un fel de „Rutean din fundul Pa-
noniei s ". 

Dar alături cu faptele istorice el culege şi cîte un element de 
hagiografie şi martirologie. Astfel cînd presintă pe călugărul orien
tal Dirimachus care sufere la Roma pentru că demonstrase con
tra gladiatorilor, ale căror exhibiţii vor fi oprite de împăratul Ho-
noriu 9 . 

Istoria bizantină, singura istorie romană, care e astfel indispen
sabilă, se împleticeşte aici cu a barbarilor. Anastasiu face consul pe 
Clovis, Iustin e de neam Isaurian (sic) sau Ilirian; Iustinian bo-

1 P. 374. 
' Imperator aut rex, qui caeteris principibus potestate praeponitur, si fuerit 

philosophiae nescius, errare saepius quam regnare videtur; p. 353. 
3 Ubi hodie villa Aegidii dicitur, in loco qui usque hodie Palatium Gotho-

rum vocatur; p. 373. 
4 Ego Gotfridus montem illum vidi meis temporibus bene turritum et inha-

bitatum ; p. 376. 
5 Amore Valentis Imperatori»; p. 369. Tot acolo pentru literele gotice. 
6 P. 374. 
' Pp. 375-6. 
8 Natione Rutenus, ex ultimis finibus Pannoniae ; p. 378. 
9 P. 371. Amănuntul capului şi mînii drepte a lui Rufin, tăiat înaintea por

ţilor Constantinopolei, purtate prin ţară; ibid. 



tează pe regele Herulilor, „Crateus", pe „Garda", rege hun, pe 
o văduvă de prinţ din acelaşi neam. Iustin al II-lea trimete un 
sol la Areta, „rex Indorum", suveran aproape gol, dar acoperit în
tru cîtva cu aur, cu mărgăritare, cu cinci brăţări şi un lanţ la gît, 
iar în cap un turban cu pietre scumpe (pannum getnmls ornatum); 
pe un car tras de patru elefanţi, el se apără cu un scut mic. 
Se pomeneşte uciderea unui Sindoald, rege al „Brenzilor", sin
gurul rămas în viaţă din tovarăşii lui Odoacru ' , cînd vine în Ita
lia Teodoric, „adecă cel din Verona" (scilicet veronensis). 

Se trece la Tiberiu, cu aceiaşi poveste a strîngerii de aur, la 
Mauriciu, la Foca şi soţia lui Leonţia, la Heracliu, Ia Constan
tin cel care voia să se mute în Italia, urînd pe ereticii constahtino-
politani cari-1 făcuseră a prigoni pe Papa Martin 2 şi pe care-1 
omoară în Sicilia Mitius, la Tiberiu „Absmerus", la Iustinian al 
II-lea, cu Bulgarii lui, care-şi ucide duşmanii, Tiberiu şi Leonţiu, 
şi li calcă pe capete, dînd un semn de moarte de cîte ori îi picură 
sînge din nasul tăiat — şi aici aceiaşi poveste a schimbării de 
Patriarh, cu adausul că Tiberiu, fiul lui Cir, fu desemnat succe
sor—, la Filipic care sfîrşeşte orbit la ieşirea din somnul de după 
amiazi, la Teodosiu în luptă cu Anastasiu, la Leon ereticul, care 
ucide pe Sfînta Teodosia, la fiul şi tovarăşul său de răutate Cons
tantin, în drum, Mohammed apare ca fiul unui păgîn şi unei \ 

Cu Bizanţul se opreşte povestirea aici. Capitolul următor va 
privi pe Franci, după ce şi pană acum se dăduse genealogia Caro-
lingienilor. 

Ei sînt oameni din Troia şi, înainte de a se aşeza în patria lor, 
au întemeiat Padova, unde au îngropat pe Antenor. Dar au fost 
întăiu prin Bălţile Meotide ale Sciţiei s : acolo cetatea Sicambria-i 
pomeneşte, aceia de la care ei şi-au şi luat numele de Sicambri. 
Vecini li erau Alanii 4, pentru a căror distrugere împăratul Va-
lentinian a promis scutirea de tribut pe zece ani. Francii aceştia o 

' Rex Brendonum, qui de comitibus Odoacri adhuc in Italia supererat ; 
p. 384. 

' Cogitabat autem imperium ad urbem transferre eo quod Constantinopolita-
nos, qui ei de sacrilegio in Martinum Papam commisso consilium dederant, 
tanqudm hereticorum fautores, exosos haberet ; p. 392. 

3 Per Maeotidas Paludes in Scythiam regionerg sedem suam posuerunt. 
4 Inter Maeotidas Paludes receptos. 

Evreice, 



fac şi de aceia sînt proclamaţi, cu acest nume, pe veci, liberi de 
împăratul pe care l-au servit 1. Dar, peste zece ani, ei se răscoală 
şi, supt conducerea lui Priam, care cade în luptă, şi a lui Antenor, 
ei se ieau la trîntă cu înşişi Romanii. Cu fiii acestor şefi, Mar-
comed şi Suno, ei se adăpostesc atunci în Turingia'-. Guiso gas-
taldul şi Salagast li dau şi legi 3 . Mutaţi în Apus, cu Hilderic şi 
Bisina, aceasta răspunde întrebării regelui Henric : „la cine a venit" 
cu aceste cuvinte: „La tine vin ca să rămîn cu tine" *. Din a-
ceastă legătură se naşte Clovis. El învinge pe Siagriu şi, după 1 

biruinţă, „toţi Romanii cari locuiau atunci în Galia, aşa au fost 
de stîrpiţi de niciunul nu se mai putea găsia în Galia". 

Cum se vede, acestui adunător de bizare poveşti i se pun 
înainte chestii grele de origini etnice. Şi, atunci, cum trebuie 
să-şi explice existenţa graiului latin în aceste locuri, el urmează 
astfel: „Se pare că mulţi Franci pe vremea aceia au învăţat limba 
romană, de care se folosesc pană astăzi, de la acei Romani cari 
au locuit acolo. Dar ce limbă aveau ei de la început, nu putem 
şti" 9 . 

Şi iată că în mijlocul acestor biete conjecturi, care dovedesc 
totuşi un interes pe care l-am putea numi ştiinţific, legenda în
floreşte ca o iarbă de cîmp prinsă într'un colţ de bibliotecă pă
răsită. Sfîntul Martin pune mîna pe calul lui Clovis, şi regele oferă 
o sută de solizi pentru răscumpărare. „Iar calul stătu neclintit." 
— Mai trebuie o sută, spune sfîntul. „Cari bani fiind daţi, răpede 
a pornit calul şi a fost presintat regelui. Şi Clovis spune: «Sfîntul 
Martin e bun ajutător, dar negustor scump 3 " . 

1 Et propter eamdem victoriam a Valentiniano Imperatore Franci, id est 
feroces, sunt perpetuo appellati. 

2 Iti partes regni Thuringiae. 
3 Authores sui Guiso gastaldus et Salagastus. 
* Quae, interrogante Henrico rege ad quid venisset, respondit: Ad te venio, 

tecum permissura. 
s Omnes Romani qui tunc in Galliis habitabant ita sunt exterminati ut nec 

unus posset in omnibus Galliis reperiri. Videntur mini Franci in illis tempo
ribus linguam romanam qua usque hodie utuntur ab illis Romanis qui habi-
taverant didicisse. Quae autem lingua eis prius fuerit naturaliter ignoramus; 
pp. 398-9. 

4 Equus vero stetit immobilis... Quibus enim dati?, velociter sequutus est 
equus et regi praesentatus. — Sanctus Martinus est bonus auxiliator, sed carus 
negotiator. 



Francii vor ajunge însă la mărirea împărătească. Şi data schim
bării e aici, ca şi la Romuald, domnia lui Leon în Bizanţ. „Pe 
vremea lui Leon împăratul, Grecii au pierdut pentru totdeauna stă-
pînirea Romei şi Francii au început să aibă Imperiul roman în 
Apus ' ." 

Şi aici Carol Martel are un foarte mare rol, dar legenda-i în
făşură în felul cel mai neaşteptat amintirea istorică. Fiul piticului 
(nanus) Pipin răspinge pe „Gaudinii" din „Gaudină", cari ataca
seră Worms şi Maienţa, şi li supune ţara. „Dar n'a voit să iea 
coroana, ci a primit steagul contra Gaudinilor... Şi atunci acel Carol 
Martel a hotărît ca pe veci acea provincie gaudină să nu se mai 
cheme gaudină, ci francă; iar în limba germană a orînduit ca pro* 
vincia să se cheme după numele lui: Carolingia şi oamenii aceia 
după numele lui să să zică aşa: Carolingieni, precum după Cesar 
se zice Cesarea; care cuvînt toţi Germanii l-au şi păstrat pînă astăzi. 
Căci zic: „Merg în Carolingia, vin din Carolingia; omul acela e 
Carolingian şi are limbă carolingiană". Dar în limba latină îşi zic 
Francigeni, adecă născuţi din Franci. Iar pe Francii Apuseni, a-
decă pe cei din coace şi din colo de regat, îi chiamă Franci şi 
terii înseşi îi zic Franţa de la Franci; ba s'au mai obişnuit de-i 
zic Franconia de la un duce al lor Franco" 2 . Cariera lui Carol 
Martel e urmărită pană la moarte şi la îngroparea lui la Aquae (in 
Liguriae civitate quae vocatur Aquis), strecurîndu-se în treacăt şi 
că Pipin a dat dijmele Bisericii baronilor, spre folosul aceleiaşi Bi
serici '. 

' Sub titulo Leonis imperatoris, cuius temporibus Graeci dominium Romae 
omnino perdiderunt et Franci Imperium romanum in Occidente habere coepe-
runt; p. 399. 

1 Tunc idem Carolus Martellus perpetuo decreto constituit illam provinciam 
gaudinam eo nomine non nominar!, sed francigenam appellari; in lingua vero 
theutonica, iussit eandem provinciam vocali nomine suo Carlingam et eos ho
mines nomine suo vocari Carlingos, sicut a Caesare Caesarea dicitur; quod 
vocabulum omnes Theutonici usque hodie servaverunt. Dicunt enim : Vado 
in Carlingam, venio de Carlinga; homo ille Catlingus est et linguam habet 
carlingam. In lingua autem latina vocant eos Francigenas quasi genitos a 
Francis, Francos vero occidentales, idem eis citraque regnum, Francos vocant, 
terram quoque ipsam Franciam a Francis dicunt ; Franconiam quoque a quodam 
duce Francone vocare earn consueverunt; p. 400. 

8 Ipse primus décimas ecclesiarum consensu Papae Zachariae militibus de-
dit in feudum pro Ecclesiae necessitate. 



După moartea marelui luptător, Carloman, fiul lui, iea „Austria 
adecă Osterrich şi Alemania, adecă Suevia şi Turingia", ajungînd 
însă peste puţin a paşte porcii mănăstirii la Monte-Cassino, iar lui 
Pipin îi revine „Burgundia, Neustria şi provincia de peste Rhone". 

Carol-cel-Mare e înfăţişat, cu acelaşi curaj în inven ţiunea legen
dară, ca o sintesă a ambelor ramuri troiene: cea a lui Aeneas şi cea 
a lui „Priam cel tînăr": din unul „au ieşit toţi regii şi împăraţii ro
mani", de la celalt, care a mers în Germania, s'au născut toţi 
regii germani adecă teutonici. Aceste două descendenţi deci, ve
nind din Troia, se adună în persoana singură a lui Carol-cel-Mare, 
ca unul care e Teutonic după tată şi Roman, adecă Grec, după 
mamă-sa Berta ' ." Probabil o amintire a Bertei din secolul al X-lea 
măritată la Bizanţ, dar, tot odată, o încercare de a fomanisa pe 
marele împărat, aşa cum, mai tărziu, Grecii secolului al XV-lea vor 
căuta să facă din Mohammed al H-lea odrasla nu ştiu căror Ce-
sari ai Romei Nouă. 

I se cuvenia lui Carol să aibă pe lîngă osteneală (labores italici) şi 
gloria în Italia. Doar „Roma a fost tare cît timp a stat Cesar în ce
tate". Şi, cum lupta pentru căpătarea peninsulei e fixată de cro
nicar la Mortaria, în numele oraşului Godefrid, hrănit de epo-
peia francesă, vede amintirea luptelor lui Roland şi întrecerii în 
sacrificiu a lui Ami şi Amile i . Dacă Leon Bizantinul, „mai blînd 
decît înaintaşii, pentru care principii cerură pe fiul său ca împă
rat" *, admite Imperiului apusean „să fie regele Francilor la Roma 

1 Troianam propaginem in duo genera regum quondam fuisse divisam: id 
est in Aeneam seu Priamum iuniorem. Aeneas venit in Italiam, a quo omnes 
romani reges et Imperatores exierunt. Priatnus vero iunior ivit in Germaniam, 
a quo omnes Germani sive Theutonici reges nati sunt. Istae itaque duae 
progenies a Troia venientes in unum Carolum Magnum concurrunt, cum sit 
Theutonicus patre et Romanus sive Graecus a matre Berta; p. 403. 

! Dicitur illorum Mortaria nomen agrorum, 
Quae peregrinorum stat modo grande forum. 
Tune duo consocii, meritis vitaque beati, 
Amis et Amilius parili sunt Marte necati: 
Carolus his tribuit digna sepulcra satis. 

Dux ibi mirandus tenuit vexiila Rolandus, 
Sic et Oliverius socia probitate notandus: 
Hos pro rege duces tunc habuere truces; p. 408. 

* Hie primo visus est mitior; unde et principes filium eius Imperatorem pos
tulant: p. 406, 



domn al domnilor" ', scriitorul apusean nu uită de fiica Împăratului 
Constantin făgăduită noului Cesar 2 şi de legăturile lui Carol cu 
Irina. Se fixează principiul că, „după ce Imperiul ajunsese în mînă 
de femeie, era potrivit să se strămute la Franci, bărbaţi foarte 
puternici". Irina însăşi cere să se împace cu puternicul ei ve
cin. In schimb Carol o avea de soţie. De aceia patriciul „Entius" 
o aruncă la mănăstire şi face împărat pe Nichifor 8. 

în cale, istoricul italian a trecut şi prin poveştile privitoare 
la Longobarzi, — aceasta de şi citează şi pe Paul Diaconul (His-
toria Longobardorum), ceva „Anale" şi curiosul „Toclachus, his-
toriographus antiquitatis". A vorbit de cei şapte cari dorm în 
pădure, de „idolul Godam" al Vandalilor, de Feria, „soţia lui 
Godam", de amestecul cinocefalilor în luptele dintre Longo
barzi, aşezaţi patruzeci şi doi de ani în Panonia, şi Aegipidi, Ae-
gipides, Gepizii („cu picioarele de capră"). Se explică derivarea 
numelui de Longobard din lang şi Bart: „in lingua enim Vinilo-
rum lang id est longa, bard id est barba interpretatur". Din Paul 
Diaconul, şi aici, se va lua povestea cu sălaşurile vechi lon-
gobarde : Rugiland, Antharp, Batharp, Burganda, desvoltarea lup
telor cu Bulgarii, cari-i atacă noaptea, ucid pe regele Agelmund, 
cu mulţi dintre ai lui, şi prind pe unica lui fată, pentru ca apoi 
regele Lamsio să se răsbune *. Alboin apare, soţ al Glotsuin-
dei, fiica lui Clotar Francul, apoi al Rosamundei, ca stăpînitor, 
nu peste „prea-săracele cîmpii ale Panoniei" 5, acum părăsite „Ava
rilor, cari sînt aceiaşi cu Hunii sau Ungurii" °, ci asupra unui 

' Sit rex Francorum Romae dominus dominorum ; p. 4 . 
3 P. 414. 

8 Unde, postquam in manum foeminae devenerat Imperium, dignum erat 
ut ad Francos, viros potentissimos, transferretur... Porro Irene, Graecorum 
Imperatrix, missis legatis, pacem inter Graecos et Francos ordinari rogavit. 
Cum quibus Carolus, missis suiş nunciis, Irenen in uxorem sibi postulavit. Cui 
dum Irene annuisset, Entius patricius, praesentibus legatis Caroli, fratrem suum 
Nicephorum fecit Imperatorem et Irenen in monasterium trusit. Nicephorus 
idem, factus lmperator, legatos suos cum legatis Caroli transmisit. 

4 Interea, dum Longobardi ab omni hoste securi se esse putarent, Bulgari 
eos media nocte invadunt, regem Agelmundum et magnam parten suorum 
occidunt regisque unicam filiam captivam deducunt... Mox in Bulgaros arma 
convertit. 

3 Avares qui et Huni sive Ungari. — Şi aici. V. mai sus, p. 98, nota. 2. 
" Terminos a finibus Pannoniae usque ad Aldam fluvium tenet. 



vast regat ale cărui „hotare se întind de la margenile Panoniei 
pană la rîul Aida". 

Istoria Bizanţului e, şi aici, urmată aproape exclusiv: moartea 
împăratului Nichifor, la 812, în luptă cu Bulgarii, intrarea împăratului 
Mihail în mănăstire, pacea între Carol şi împăratul Leon, „fiul lui 
Bardus patriciul", cu condiţie ca „să se cheme fraţi unul cu altul 
în veci şi să se ajute unul pe altul. însă Grecul să aibă Răsăritul, 
Carol şi urmaşii lui să aibă Roma cu tot Apusul", hotarul fiind 
„din Bulgaria sau din Iliric pană la Spanioli"'. 

Noţiunea exactă a felului cum era privită diarhia în Apus; dar 
îndată după aceasta se înşiră pelerinagiul lui Carol de Ierusalim 
şi întoarcerea prin Sicilia, funcţionarea a patru capitale : Aachen, 
Arles, Monza şi Roma, în acest Apus, expediţia lui Roland în 
Spania, întocmai după legenda pe care o cîntă poemul. 

Afacerile italiene ocupă apoi pe scriitor: luptele regelui Ludo
vic cu şeful slav Răstii, moartea în Italia a regelui Lotar, „şi de 
căldură şi de muşcătură de păianjeni" 2, proclamarea de Senat a 
lui Adelgis, pentru că atacase pe Ludovic, ca „duşman" * şi fuga 
lui în Sardinia. 

Problema trecerii la Imperiul ottonian îl ocupă pe narator. Dacă 
Boso e încoronat la Lyon, dacă Gisla fiica lui Lotar dă drepturi 
în Frisa lui Gotofred Normandul, dacă „fiecare provincie căta 
să-şi facă regele ei" \ aceasta înseamnă că „în Imperiu s'a domnit 
confus" şi deci „pe dreptate Monarhia romană a trecut la Teu
toni" 5 . Cu atît mai mult, cu cît civilisaţia se cere apărată contra 
„neamului Ungurilor, care, gonit de Pecenegi, iese din Sciţia" 6 , 
contra acestui „neam al Ungurilor care pe acel timp se spune 
că a fost aşa de bestial, aşa de incult, încît întrebuinţau carne 
crudă pentru hrană, sînge omenesc ca băutură, precum şi pană azi 

1 Leo, filius Bardi patricii, Imperator in Graecia, cum quo rursus Carolus pa-
cem perpetuam hoc modo componit, ut alter alteri Semper frater nominetur 
et alter ab altero Semper iuvetur: Graecus autem Imperator Orientem, Caro
lus vero suique successores habeant Romam cum toto Occidente... A Bulgaria 
sive ab lllyrico usque ad Hispanos ; pp. 417-8. 

* Tarn ex calore quam morsibus araneorum; p. 424. 
3 A Senatu hostis iudicatur. 
* Singulae provinciae singulos reges nitebantur creare. 
5 Invenimus in Imperio confuse fuisse regnatum. 
c Gens Ungarorum ex Scythia egressa et a Pincenate propulsa. 



Phalagii, Pecenegii au gustul sîngelui bestiilor şi mănîncă carne 
crudă de cal, de vulpe, de lup chiar şi de pisică" Ei apar în 
Lombardia răspîndind săgeţile a. Va veni vremea ca un duce de 
Bavaria, Arnulf, supt regele Conrad, să fugă la dînşii. 

Faţă de noul Imperiu de naţie germanică atitudinea lui Godefrid 
e şovăitoare, de şi e sprijinit une ori pe Gesta Romanoruma. Cînd 
Albert, nepotul lui Otţo de Saxonia, ucide pe Conrad, „care de 
anume scriitori e arătat ca fiu al regelui Ludovic" 4 , el îşi arată 
indignarea B. La Sventibald, „Cendebaldus", el înseamnă că „unii" 
îl cred a fi fost ultimul Carolingian. „Autorităţile" lui îi spun că 
„Imperiul teutonic pe care în vremea noastră îl stăpîneşte împăratul 
Frederic" e numai „o parte din regatul Francilor", cealaltă parte, 
Franţa, fiind „Gaudina", „Carolinga" (şi iar exemplul cu Caesarea, 
şi chiar cu Alexandria lui Alexandru-cel-Mareb). Regalitatea boemă 
a unui Boleslav îi va părea doar o pretenţie. Pretutindeni scri
itorul italian are judecata lui, de şi a declarat sentenţios că „şi-a 
propus să descrie lucrurile care s'au întâmplat, nu a li arăta mo
tivele" 7 . Cînd va interveni numirea Papilor de împăraţi, el va de
clara că seria legitimă a pontificilor e întreruptă 8. 

De la împăratul Henric înainte personalitatea cronicarului se 
desemnează tot mai mult. Se arată învăţînd lîngă biserica din Ba-
benberg gramatica, în acea limbă latină care singură, şi nu vul
gara, era îngăduită acolo 9 . 

1 Istagens Ungarorum ilio tempore tarn belluina, tarn inculta fuisse narratur 
ut carnibus crudis ad cibum, humano vero sanguine uterentur ad potutn, 
quemadmodum et Phalaci, Pincenates usque hodìe sanguinem bestiarum appetunt 
et carnibus equorum et vulpium, ltiporum etiam et cattorum crudis utuntur", 
p. 427. 

' P. 428. 
3 Reperi ego Gotfridus in quibusdam gestis Romanorum ; p. 427. 
1 Qui a quibusdam dicitur Ludovici regis fuisse filius. * 
5 Ego si fecissem, aestimarem me etiam Saracenum conducendo peccasse. 
6 Mihi autem ex multis scripturarum authoritatibus patuit regnum theutoni-

cum, quod imperator Fridericus nostro tempore possidet, partem esse regni 
Francorum ; p. 429. Combate pe „quidam celtici scriptores" ; p. 430. 

7 Proposui res gestas describere, non rerum gestarum reddere rationem ; 
p. 433. 

8 P. 445. 
9 Caetera de ipso Henrico Imperatore et de civitate et ecclesia babenber-

gensi ego, qui ibi prima documenta grammaticae artis didici, tanquam eorum 



Nici la întăia cruciată, în care se sprijină pentru preţuri pe un 
„Robertus comes", nu lipseşte o originalitate, adesea remarca
bilă. Astfel cînd presintă pe Godefrid de Bouillon ca pe acela 
care, „fiind cunoscător al ambelor limbi, cu bun simţ îndemna 
sîrguincios pe Romani şi Teutoni, cari se certau adesea din in
vidie, să rămîie împreună în pace şi concordie" '. 

De la Henric al IV-lea cel care a servit trei regi vorbeşte 
din propria experienţă, oricum căutînd numai, spune el cu pre
tenţie, „în toate arhivele, şi latine, şi barbare, şi greceşti, şi evre
ieşti şi haldeiene (!)" 2 . în „toate aceste lucruri", adauge el mai 
tărziu, cînd pomeneşte de uneltirile regelui său Roger, în Germa
nia, cu Welf răsculatul, şi de Constanţa, moştenitoarea regatului 
celor Două Sicilii, fată bătrînă, căreia-i recunoaşte doar treizeci de 
ani, „n'am adaus cu ştiinţă nimic fabulos" 3 . Cînd apare pentru 
căsătoria lui italiană Henric al Vl-lea, frumosul Hohenstaufen, el 
are doar douăzeci şi unul de ani: purtarea lui trezeşte amintirea 
lui Alexandru-cel-Mare4. 

Apoi totul şe mîntuie cu note despre Anglia, din care nu 
lipseşte vrăjitorul Merlin, cu explicarea insigniilor regale, cu cata
loage şi genealogii de stăpînitori. 

IX. 

Sicard, episcop de Cremona. 
Alte izvoare de informaţie-î servesc episcopului de Cremona, 

Sicard, care înfăţişează după felul de gîndire al epocei sale istoria 
lumii, adecă a lumii creştine, pană la 1213. 

El cunoaşte pe Iosephus ca şi pe Eusebiu. 
Ne oprim asupra părţilor celor mai caracteristice. 

alumnus versibus explicavi; p. 438. Nullaque vulgaris vox audet in urbe sonari, 
sola solet cunctis lingua latina dari... Prisca fuit puero mihi Babenberga ma-
gistra; p. 439. Dar ca Italian din Sud, ştie de grămada de oase care a ră
mas pe locul luptei Papei Leon cu Normanzii; p. 447. 

1 Romanos et Theutonicos invicem saepe ob invidiam rixantes, tanquam 
utriusque linguae peritus, ad pacem et concordiam ut simul commanerent, 
suiş studiis salubriter informaret; p. 449. 

' Ex omnibus armariis, et latinis, et barbaris, et graecis, et iudaicis, et chal-
daeis; p. 454. 

5 In omnibus autem istis nihil fabulosum scienter addidimus; p. 463. 
4 Pp. 467-8. 



Episcopul se interesează, din antichitate, în deosebi de era creş
tină, constantiniană. Se opreşte la Dalmaţiu, fratele lui Constantin, 
tatăl altui Dalmaţiu, la „iudaisarea" de la început a Elenei, — şi 
Eudoxia, mama lui Teodosiu, face drumul la Ierusalim —, la Va-
lentinian, fiul „funarului din Panonia", care moare cînd se pregătia 
de o expediţie contra Sarmaţilor, la Qalla Placidia, fiica lui Teo
dosiu cu a doua soţie, Galla, fiica Iui Valentinian şi a Iustinei. 

Ultimele timpuri ale Imperiului de Apus sînt presentate cu multe 
amănunte, scoase din tot felul de izvoare. După moartea lui Ho-
noriu puterea e usurpată de Ioan, „un oarecare Ioan, sprijinit pe 
ajutorul lui Casticius, magistrul miliţiei, şi al lui Aeţiu" 1 , ca şi 
pe prietenia cetăţenilor din Raveni; dar Casticius e expulsat de 
Răsăriteni şi Aeţiu mustrat „pentru că prin favoarea lui Hunii 
s'au putut întoarce la lăcaşurile lor" 2, acei Huni cari dau ajutor 
contra Burgundului Gundicariu. Maiorian, altul din aceşti ultimi 
împăraţi, e ucis „lîngă Taragona" (iuxta Tarraconam). Ricimer, de 
şi, prin Epifaniu, episcop de Ticinum, făcuse pace cu încă un Ce-
sar al decadenţei, Antemiu, atacă Roma, unde are un partid. Dar 
în sprijinul lui Antemiu vine Belimer, rector Galliaram, care e 
bătut şi ucis. Aşezarea lui Romulus Augustulus e presintată ca o 
invasie de aiurea, contra lui Nepos: „La Roma, unul Augustulus, 
venind în Italia, goneşte pe Nepos patriciul, care usurpase dom
nia, năvăleşte Imperiul şi-1 capătă" s . Stăpînirea lui se va isprăvi cînd, 
la Piacenza, va fi omorît tatăl lui, Oreste. Dar în genere e mare 
respect pentru Imperiul în sine. Doar Atalaric, viind la Constan-
tinopol şi văzînd „maiestatea împăratului şi a Capitalei", strigă: 
„împărate, eşti zeu pe pămînt" 4. 

Dacă Rugii pradă Ticinul, Teodoric e un domn bun pentru Ro
mani: el dă 120.000 de modii de grîu pe an Romei. Barbarii sînt 

atinşi mai mult în treacăt, venind mai ales din vechea lor „Sca-
nadabia", „Scatinavia", „o insulă în marea Oceanului" (Scandi
navii sînt „Scathoarii") r >. 

1 Genere Pannonius, officio funarius ; ed. Muratori, ibid., p. 558. 
1 Qjidam lohannes..., functus auxilio Castici, magistri militiae, et Aetii ; p. 562. 
2 Quia eins studio Hunni ad propria remearunt ; ibid. 

3 Apud Romani quidam Augustulus, in Italiani veniens, fugato Nepote pa
tricio, qui regnum invaserai, Imperium invasit et obtinuit ; p. 564. 

4 Magnalia Imperatoris et Urbis... „Imperator, es Deus terrestris" ; p. 559. 
5 Pp. 536, 567. 



Nu lipsesc cunoscutele ştiri despre Bizanţ: zgîrcenia lui Iustin 
al H-lea, intrigile Sofiei, care vrea să puie pe tron pe fiul ei Ius-
tinian, aşezarea lui Mauriciu „împreună cu fiul Sofiei" (una cum 
filio Sophiae), prada Avarilor supt Heracliu, călătoria italiană a lui 
Constantin, care întreabă pe un ermit despre viitorul ce-1 aşteaptă, 
trecerea lui prin Nuceria, Aguntia, Benevent, unde e ducele Ro-
moald, fiul lui Grimoald regele, la Neapole şi la Roma, păţaniile 
lui Iustinian cel cu nasul tă ia t J . Cu privire la Longobarzi, po
vestea Romildei, soţia ducelui Ghisulf, care dă Friulul Avarilor, 
al căror rege-i făgăduise a o lua şi care e aruncată pradă la 
doisprezece războinici, şi a celor două fiice foetidae, care ieau 
una pe regele Alamanilor, alta pe un prinţ bavares. Liutprand fi
xează măsura piciorului, care şi pană azi se ţine 2. Cînd împăratul 
Constantin atacă pe Longobarzi, sare să-i apere însuşi Sfîntul 
Ioan Botezătorul pentru că ei îi făcuseră o biserică la Monza. 
Cariera lui Desideriu e expusă după Viaţa Sfintei Iulii, şi auzim 
îndemnul misterios care i se da cînd era numai duce: „Mergi, 
poate că te vor alege regele lor" s . 

Carol-cel-Mare e presintat şi aici „frate" cu Bizantinul şi pele
rin la Locurile Sfinte. 

Puţin pentru epoca următoare. Scriitorul e grăbit să ajungă la 
secolul al Xl-Iea, unde se interesează de contesa Adalasia, care 
iea Asti (1074), de contesa Matilda care asediază Nonantula şi 
Ferrara. 

Cruciata e presintată pe larg, cu prigonirile creştinilor, cu lipsa 
unui loc unde pelerinii „să-şi plece capul decît alături de păgîni", 
cu asilul Amalfitanilor, cercetat şi de Petru Ermitul, lîngă mănăs
tirea lor, „care şi acum se chiamă Sf. Măria de Latina" Se arată 
starea cuceririi scump plătite. Pe la 1100 „creştinii n'aveau mai 
mult decît 300 de cavaleri şi tot atîţia pedeştri, cari să păzească 
Ierusalimul, Iaffa, Ramleh şi castelul Caifa, şi niciun port afară 

1 „Iustinianum exercitus in Pontum contra Philippicum missus" îl face îm
părat; p. 573. 

* Ad cuius niensuram usque in hodiernum diem vendunt et emunt; p. 574. 
8 Vade, forte eligent te in suum regem; p. 577. 
1 Quum mercatores christiani venirent ad earn et aurum pro tributo in 

porta persolverent, sed non haberent, nisi cum gentibus, ubi caput reclinerent... 
Quod usque hodie S. Maria de Latina vocatur, 



de Ioppe; celelalte, Saracinii Se ştie că Sicard e izvor de că
petenie pentru tot ce priveşte în secolul al XH-lea istoria acestor 
creaţiuni de cruciată. Nu se uită nici şoricăria din Locurile Sfinte, 
la 1127: „multitudo soricorum in Palestina". Pretutindeni stabiliri 
geografice exacte. Se deplînge „discordia care strică toate" la 
cruciaţi şi se aprobă măcelurile bieţilor Saracini *. Doar ici şi 
colo menţiuni despre alt Orient, ca atunci cînd împăratul Manuil 
atacă pe Veneţienii rebeli, ori cînd după cererea lui se chiamă 
la Constantinopol fiii lui Gulielm de Montferrat pentru o căsă
torie imperială, frumosul Raineriu, singurul liber — căci Conrad şi 
Bonifaciu erau însuraţi, iar Frederic era în cler, avînd să ajungă 
episcop de Alba, — devenind soţul „chirei Măria" şi rege de 
Salonic s , ambii trebuind să fie victimele sîngerosului Andronic. 

In acest moment Sicard pomeneşte alegerea sa la episcopat, 
şi ceia ce povesteşte continuă a fi ca nişte memorii contemporane 

In lupta cu Saladin, care a luat Ierusalimul şi distruge ultimele 
rămăşiţe ale stăpînirii creştine, se amestecă şi visuri, ca acela al 
Patriarhului despre biruinţa Filistenilor. Se reproduc expresii cu
prinzătoare ca atunci cînd lui Saladin, care oferia lui Conrad de 
Montferrat, ajuns, prin căsătoria cu moştenitoarea, rege de Ierusalim, 
liberarea tatălui prisonier, Gulielm, în schimb pentru cetatea Ti ' 
rului, acesta-i răspunde că nu va da nicio piatră din ziduri *. 
Cînd Sudanul ameninţă că va ucide pe bătrîn, regele adauge că 
mai curînd el va trimite o săgeată în trupul părintelui 5. 

Soarta Ierusalimului e presintată cu duioşie: „Templul Dom
nului, profanat de creştini fără reverenţă, după obiceiul lui 1-a sfin
ţit şi după sfinţire 1-a păstrat. Iar Mormîntul Domnului şi Bet-
leemul 1-a dat în paza Sirienilor. Pe lîngă aceasta el da voie să 
iasă peste o sută de mii dintre creştinii subjugaţi şi să-i ducă 
pană la Tripoli. Dar au fost despoiaţi de cei din Tripoli şi An-

1 Nondum christiani plus quam CCC milites habebant et toti de peditibus, 
qui Hierusalem, Ioppem, Ramilam et Castrum Caphae custodirent nullumque 
portum praeter Ioppem ; caetera Saraceni ; p. 588. 

' Habitatores, licet se multo redimere volentes, occidit... Usque ad Antiochiae 
muros (discordia) dirìperet universa. 

3 Cui Manuel filiam suam Kira-Mariam in uxorem tradidit eumque regem 
Thessalonicae fecit. 

4 Cui Conradus respondit quod nec unum lapidem civitatis darei 
5 Et Conradus se primum sagittam in patrem missurum. 



tiohia, şi pe jos şi miserabili au intrat în Armenia şi s'au împră
ştiat şi pană la Ikonion; bătuţi de foame, de frig şi de goli
ciune, după dreapta judecată a lui Dumnezeu au fost aduşi la 
nimic, ca pedeapsă pentru că au spurcat moştenirea lui Dumne
zeu" Pe atunci, în veilerea unei cruciate liberatoare, Sicard în
suşi are o misiune din partea Papei în Germania. 

Despre împărat, cu acest prilej, el arată o mare opinie. Cînd 
niciun alt ajutor nu se zăreşte pentru Tirul asediat, Frederic 
somează pe Saladin să se oprească. Şi cronicarul adauge: „Căci 
e obiceiul Imperiului să declare războiu duşmanilor, de oare ce 
n'are obiceiul de a ataca pe nimeni pe ascuns'". 

Cînd.tot interesul dureros se strînge în jurul cetăţii Akkon, a-
sediată şi ea de Saladin, acest Lombard recunoaşte că Francesii 
se îndeamnă la ofensivă, dar îi presintă ca presumţioşi 3 . Atenţia 
lui se îndreaptă către Lombarzi, cari vin, după neizbînda fran
cesa, „marchisi şi conţi", peste 500 de cavaleri, Cremonesii dă
ruind o corabie. Marchisul de Montferrat alege locul cel mai greu 4 . 
El face acel port în stînci pentru vasele din Tir „care pană în ziua 
de azi se zice portul marchisului" Şi faţă de cele patruzeci şi 
cinci de galere din Egipt se vede* iniţiativa marchisului. Se arată 
rivalitatea netedă, adesea aspră dintre naţii. Colaborarea din prima 
cruciată e imposibilă: comandanţii sau conducătorii, ca să se în
lăture toată discuţia, au orînduit ca „Francesii să asculte de ai 
lor şi cei cari sînt din Imperiu de Imperiali" 6 . 

Expediţia lui Frederic Barbă-Roşie urmează. Un şef turc îi 
spune: „întoarce-te ! Căci ce crezi că ai putea face cînd eu am 

1 Tempium Dumini, prius a christianis irreverenter profanatum, suo more 
sanctificare et sanctificatum custodiens ; Sepulcrum autem Domini et Bethleem 
custodiae Surianorum commisit. Ad haec plus centum christianorum millia su-
biugata abire permisit et illos usque Tripolim perduci, sed, a Tripolitanis et 
Antiochenis exspoliati, pedestres et abiecti Armeniam intraverunt et, usque 
ad Iconium dispersi, fame, frigore et nuditate iusto Dei iudicio ad nihilum re-
dacti sunt, luentes poenam, posteaquam polluerunt Dei hereditatem. 

2 Mos enim est Imperii ut inimicis bellum indicet, quia nullum occulte bello 
consuevit invadere ; p. 606. 

3 Francigenae, de se praesumentes, ad pugnam approbant exeundum. 
4 P. 607. 
5 Qui usque in hodiernum diem portus dicitur marchionls. 
5 Duces etiam sive rectores, ut omnis amoveretur controversia, praefecerunt, 

ut Francigenae sttis et qui de Imperio imperialibus obedirent ; p. 607. 



mai multe steaguri decît tu ostaşi ? " ' . La Ikonion, Sultanul îl mus
tră că „rău a făcut năvălindu-i ţara" 2 . Sf. Gheorghe apare epis
copului de Herbipolis. Moartea lui Frederic se întîmplă întocmai 
după „profeţia" găsită la podul lui Manuil, lîngă Selef, în litere 
„haldaice" : „Melior hominibus et potentior ómnibus in aquis sa-
lephycis suffocabitur". In ceia ce urmează: călătoria trupului, în-
mormîntarea, se face un larg loc Armenilor, lui Livun (Levon), 
care se coboară de la el din munte, de către Mamistra, şi chiar 
„catolicului", patriarhului armenesc (katolicos arminiensis). Cînd 
se întră la Antiohia, aceasta se face pe portiţa unde se zice că 
a fost înmormîntat Dariu şi s'a ascuns tesaurul lui Alexandru" s. 
La toate, Sicard e martur, căci altfel n'ar şti că Guasconum, 
unul din castelele regiunii, e numit de localnici după numele Gas-
conilor *. El ştie şi că Portul Sfîntului Simón e numit de locuitori 
şi Soldinus, „lîngă care e Muntele Negru, locuit de o mulţime 
de ermiţi cari în deosebite limbi şi cu deosebite rituri laudă pe 
Dumnezeu" 5 . 

Dar şi acum Lombarzii lui sînt mai aproape de luarea aminte a 
povestitorului. Marchisul îngroapă la Tir oasele împăratului. Con-
rad de Montferrat şi fraţii Gulielm Spadă-Lungă, Bonifaciu, Fre
deric, Rainer sînt fiii surorii regelui german Conrad. Dacă Sa-
ladin poartă steagul lui pe un car, e ca la el, la Lombarzi 6 . 
Cînd Conrad iea pe Isabela, fiica regelui Amaury, pe care epis
copii au despărţit-o formal de primul ei soţ, şi ajunge rege de 
Ierusalim, e un triumf pentru Sicard, care arată sosirea a patruzeci 

1 Reverteré! Quid enim facere putas quum habeam plura vexilla quam tu mi
lites ? (p. 609). 

2 Unde Soldanus Imperatori mandaverat quod male intraverat terram suam.— 
La întrebarea dacă dă forum, piaţa de alimente, el răspunde: da, însă scump. 
Numai după ce fiul îi e învins, Turcul dă provisii. Un cal costa o sută de mărci. 
E o întreagă ceartă pentru preţ. Soldaţii dau un ferto. Sultanul se plînge îm
păratului. Răspunsul e că banul e după marfă : „Si bonum forum darent, bonam 
acciperent marcham". Se pun deci „iusticiarii taxatores". Grecii şi Armenii 
dau însă provisii bucuros. 

:l Per postellam ubi Darius dicitur esse sepultus et thesaurus Alexandri 
absconsus". 

* Quod Guasconum ab incolis nominatur. 
5 Qui quoque Soldinus ab incolis appellatur, iuxta quem est Montanea 

Nigra, quam multitudo inhabitat eremitarum diversis linguis et moribus Deum 
laudan tium. 

More Lombardorum vexillum in carrocia deducentem. 



de vase de transport, scăderea modiului de grîu de la o sută de 
bisanţi la o p t l . Va avea răgaz să admire „şerpi şi crocodili". 

Vin acum în grup mare cruciaţii francesi, puind lagărul regal 
„înainte de Turnul blăstămat", atacîndu-se castelul Mauvoisin 2. 
Cetatea e dată regelui, dar cu réserva că el, Conrad, odată încoro
nat, va recăpăta totul s . Nici Englesul Ricard Inimă-de-leu, nici 
Francesul Filip-August nu-i plac însă episcopului, care recunoaşte 
că în ciuda celui d'intăiu (licet rege Angliae dissentiente) cel de
al doilea a dat atacul, luînd Akkon. Dar ambii răsping pe toţi 
colaboratorii. „Şi, puindu-se de către regi paznici la porţi, intra
rea era îngăduită numai Francesilor şi Englesilor, ceilalţi, fie din 
Imperiul Roman, fie de aiurea, de şi timp de doi ani se osteni
seră, au fost răspinşi injurios. Căci, voind să între, erau loviţi 
cu palme şi bătăi *." Şi, după ce se vorbeşte de calitatea prăzii, 
cei 50.000 de bărbaţi, „afară de femei şi copii", de vasele cu foc 
grecesc (ampullas ignis agrestis ; tradus rău din „feu grégeois"), 
plus şaptezeci de vase, galere, „galioane", salandre, învinuirea 
indignată urmează : „Să judece Biserica şi posteritatea care vine 
după noi dacă lucrurile care fuseseră căpătate cu sîngele celor
lalţi şi cu ostenelile de iarnă s'a cuvenit să şi le iea. Culmea 
onoarei regale, nefiindu-i ruşine că n'a asudat decît abia trei luni ! 
Căci n'ar fi trebuit să-şi atribuie şie victoria, ci Domnului. Dar, 
dacă au avut cutezanţa de a şi-o atribuie şie, trebuiau să-şi 
aducă aminte de alţii ale căror oase le preface în cenuşă cimiti
rul sau le rabdă supt cerul deschis 5 ". Şi se dă lista celor 
morţi : arhiepiscopul de Ravena, landgraful de Turingia, Frédéric 

1 P. 613. 
' Ante Turrim Maledictam... Malvicinum rationabiliter appellatimi. 
3 Observans quod promiserat se scilicet coronatum primitus venienti de civi-

tate omnifarie redditurum. 
4 Positisque a regibus in portis custodibus, solis Francigenis et Anglis pa-

tebat ingressus, ceteris, sive de Romano Imperio sive aliunde, licet per bien-
nium laborassent, oprobriose reiectis. Nam intrare volentibus, colaphis et 
verberibiis caedebantur. Sed et tredecim ex polinis (sic) pede truncati sunt. 

s Iudicet Ecclesia et sequutura posteritas si quae sanguine ceterorum et 
hyemalibus fuerant parta laboribus decuerit culmen regalis honoris ad suas 
manus omnino devolvere, qui non erubescebant vix tribus mensibus insu
dasse. Non enim sibi victoriam, sed Domino adscribere debuerunt. Sed, quum 
sibi adscribere praesumsissent, reminisci debuerant aliorum quorum ossa 
campus sanctus incinerat, vel praesens vita libera tolerabat. 



d e S u e v i a . „ N u se p o a t e ş t i n u m ă r u l î n t r e g al c e l o r m o r ţ i d e 
c i u m ă , d e f o a m e , d e s a b i e 1 " , d a r s e p o a t e r i d i c a şi la „200.000". 

S e t r e c e a p o i la c o n v e n ţ i a d e î m p ă r ţ i r e a r e g a t u l u i d e I e r u s a 
l i m î n t r e L o m b a r d u l C o n r a d şi F r a n c e s u l d e d e p e n d e n ţ ă e n g l e s ă 
G u y d e L u s i g n a n , v i i t o r r e g e al C i p r u l u i , d i n t r e ca r i n i c i u n u l 
n ' a r e d r e p t u l d e a p u r t a c o r o a n a -'. î n s p e c i a l m î n i a s e î n d r e a p t ă 
c o n t r a lu i F i l i p - A u g u s t , c a r e „ a p l e c a t a c a s ă c u i m e n s ă r u ş i n e , s t r i -
g î n d u - i - s e p r e t u t i n d e n i î n f a ţ ă : e i , t u c a r e f u g i şi p ă r ă s e ş t i ţ a r a 
D o m n u l u i ! " . R i c a r d m ă c e l ă r e ş t e p e c a p t i v i , f ă r ă c a S a l a d i n s ă p r o 
c e d e z e t o t a ş a c u ai s ă i : „ I a r r e g e l e A n g l i e i , c î n d n u se p l ă t i a 
p r e ţ u l d e r ă s c u m p ă r a r e p r o m i s î i u c i d e a p e t o ţ i c o n t r a c u v i i n ţ e i , 
p e c î n d a r f i t r e b u i t m a i c u r î n d să f i e p ă s t r a ţ i şi f ă c u ţ i r o b i —, 
a f a r ă d e M o n o s t o b i u s şi C a r c o s a şi c î ţ i v a al ţ i c a v a l e r i p e ca r i 
i-a l i b e r a t p e b a n i . D a r S a l a d i n n ' a r ă s p l ă t i t c r e ş t i n i l o r p r i n ş i r ă u l 
c u r ă u V P e c î n d c r e ş t i n i i , î n t o r ş i la s ă l a ş u r i l e p r ă d a t e p e c a r e 
t r e b u i e să le r e f a c ă , „ p l î n g e a s u p r a l o r " , „ î n t r e r e g e l e A n g l i e i şi 
d u c e l e B u r g u n d i e i şi ce i la l ţ i b a r o n i ai F r a n c i e i s ' a s t î r n i t o s t r a ş 
n i c ă d i s c o r d i e , p e n t r u că el n u i-a ţ i n u t î n s a m ă * " . M o a r t e a lu i 
C o n r a d , d u p ă a l e g e r e a ' d e b a r o n i c o n t r a lu i G u y şi a c o n t e l u i d e 
C h a m p a g n e , î n f a ţ a lu i R i c a r d , u c i d e r e a lu i d e „ A s a s i n i i " m u s u l 
m a n i , a t r e b u i t să f i e d e p l î n s ă d e S i c a r d . 

E a e a t r i b u i t ă î n d e m n u r i l o r lu i R i c a r d , c u m u n u l d i n ce i d o i 
u c i g a ş i o m ă r t u r i s e ş t e . D a r b a r o n i i f a c d i n c o n t e l e d e C h a m -

1 Universitatis defunctorum numerus peste, fame, gladio pereuntium est incertus. 
2 Sic tarnen in vita alterius quod neuter diademate uteretur. 
* Repatriavit' cum opprobrio tarnen immenso, ubique in faciem acclamato: 

van, qui fii'is et terram Dominis derelinquis... Rex autem Angliae, quando 
pecunia promissa non solveretur, captivos omnes contra fas et licitum interfecit, 
qui deb'erant potius servari it in servitutem redigi, praeter Monostubiuni et 
Carcosam et quosdatn alios milites, quos pro praemio relaxavit. Venimt;.meni 
Saladinus ctiristianis captivis malum pro malo non reddidit. 

4 Videntes muros desertos, planse<-ant super illos, muros et turres in brev 
reaedificantes... Interim inter regem Angliae et ducem Burgundiae ceterosque 
barones Franciae discordia vehemens orta est eo quod vilipendit cos. 

Ei merg la Conrad §i, cu 500 de cavaleri alesi, „Sarracenorum casalia cursi-
tando plurimum proficiebant" ; p. 615. 

5 Ab universo quaesivit exercitu cui terram conimitteret conquisitam secu-
rius et conquirendam... In facie exercitus approbatur. Igitur a rege citatur ut 
properet regales infulas accepturus et sceptra. — Asasinii striga: ,.r.on eris 
marchio, non eris rex". 



p a g n e s o ţ u l v ă d u v e i şi p u r t ă t o r u l c o r o a n e i , G u y f i i n d o p r i t d e a 
î n t r ă î n A k k o n '. 

P l e c a r e a lu i R i c a r d , c a r e a a ş e z a t p e G u y în C i p r u p e b a n i , 
e î n f ă ţ i ş a t ă în ce le mai u r i t e c o l o r i , d e şi s e r e c u n o a ş t e c ă T u r c i i 
e r a u s p e r i a ţ i d e o m u l c a r e e r a c a p a b i l să g o n e a s c ă o î n t r e a g ă 
c e a t ă d i n t r e ai lor şi s e g î n d i a u că ar p u t e a să-1 v a d ă n ă v ă l i n d şi 
î n E g i p t 2 . 

S e p r e s i n t ă a s p e c t u l S f î n t u l u i M o r m î n t p ă z i t d e u n E t i o p i a n 
g o l , c a r e p r i m e ş t e o f r a n d e l e . R i c a r d r e f u s a să v i e a c o l o s p r e o 
a s t f e l d e î n c h i n a r e . „ E l s e g r ă b e ş t e s p r e p l e c a r e . F i i n d b ă n u i t 
p e n t r u m o a r t e a m a r c h i s u l u i , a j u n s e n e v ă t ă m a t î n h a i n e d e T e m 
p l i e r s a u d e O s p i t a l i e r , l ă s î n d p e ai s ă i , p î n ă î n A u s t r i a , u n d e , 
v o r b i n d c u g ă i n i l e (sic), e d e s c o p e r i t şi p r i n s " . î m p ă r a t u l îl o -
p r e ş t e „ p e n t r u că se p ă r e a a f i c u t e z a t î m p o t r i v a lu i a n u m e l u 
c r u r i în r e g a t u l S i c i l i e i şi se c r e d e a c ă a u n e l t i t m i s e r a b i l u c i 
d e r e a lu i C o n r a d m a r c h i s u l " 3 . î n u r m ă , a t a c u l A r m e n i l o r la A n -
t i o h i a , u n d e î n t r ă , d a r n'o p o t ţ i n e a . S i c a r d e p e ace l t i m p o a s 
p e t e al a c e l u i p ă m î n t , c ă c i s c r i e : „ î n a c e l a ş i a n m a g i s t r u l P e t r u , 
c a r d i n a l , l e g a t al S c a u n u l u i a p o s t o l i c , la —, o r a ş al C i l i c i e i , a d a t 
c a t o l i c o s u l u i a r m e a n şi la p a t r u s p r e z e c e e p i s c o p i , î n p r e s e n t a m e a , 
m i t r e şi c î r jă p a s t o r a l e , f i i n d d e f a ţ ă şi r e g e l e a r m e n e s c , p r i 
m i n d d e la el c r e d i n ţ a d a t o r i t ă S f i n t e i B i s e r i c i r o m a n e ' " . 

L a r î n d v i n e l u a r e a C o n s t a n t i n o p o l e i d e L a t i n i : B l a c h e r n e l e , 

1 Quum decoriaretur, confessus est se a sene, domino suo, transmissum 
hoc fecisse, imperio régis Angliae. Tertia die corniti Henrico, illuc venienti, 
uxor gravida copulatur invita. Redit festinus Acon, civitatem obtinuit et ingres-
sum Guidoni prohibuit. 

2 Stupent Turchi unius militis incursione fugati. Timutiant plurimum Turchi 
ne rex tain ferus invadere velit Aegiptum. 

3 Adeunt igitur christiani Sepulcrum et inveniunt ibi Aethiopem nudum in 
christianorum igno'niniam oblationum libramina colligentem. Rex autem sub 
manu perfidi constitutum Sepulcrum accedere noluit adoratum, sed festinavit ad 
reditum. Quum de morte marchionis suspectus haberetur, sub habitu ministri 
Templariorum et Hospitaliorum usquc In Austriam, suis aliunde remissis, per-
venit incolumis, ubi dum gallinas affaret, deprehenditur, capitur... Eo quod 
contra eum praesunisi.sse quaedam in regno Siciliae videretur et necem Conradi 
marchionis credebatur nequiter machinatus ; p. 617. 

4 Eodem armo magister Petrus, cardinalis, Apostolicae Sedis legatus, apud 
— Ciliciae municipium armeno catholico et XIV episcopis mithras et baculum, 
in praesentia regis armeni, tribuit, pastoralem, redpiens ab eo debitam Sanctae 
Romanae Ecclesiae fidelitatea! ; p. 620. 



p a l a t u l „ B u c e a L e o n u m " . Ş i el se b u c u r ă : „ N e a m u l a c e l a c a r e 
f u s e s e o d a t ă f i u l î n ţ e l e p c i u n i i , p i e r z î n d s f a t u l , a c u m a f ă r ă î n ţ e 
l e p c i u n e c a p r a f u l a p e r i t , s ' a î m p r ă ş t i a t c a f u m u l , c a f î n u l s ' a 
u s c a t " '. A u t o r u l , t o t î n s u i t a c a r d i n a l u l u i P e t r u , m e r g e î n s u ş i la 
B i z a n ţ şi d i n n o u î n S i r i a , şi f a c e a i c i s l u j b a î n f o r m a a p u s e a n ă 
î n a i n t e a C r ă c i u n u l u i 2 . E l p o v e s t e ş t e a p o i , c a b u n c u n o s c ă t o r , e x 
p e d i ţ i a î m p ă r a t u l u i B a l d u i n c o n t r a A d r i a n o p o l u l u i ţ i n u t d e G r e c i 
r e b e l i , i n t e r v e n ţ i a V a l a h i l o r şi C u m a n i l o r , p r i n d e r e a şi u c i d e r e a 
l u i , o a s t e a r e v e n i n d î n t r e a g ă la C o n s t a n t i n o p o l , u n d e a c u m d o g e l e 
e m o r t şi d o m n e ş t e H e n r i c , f r a t e l e l u i B a l d u i n . L a S a l o n i c , r e g e l e 
B o n i f a c i u a r e m u l t d e l u c r u c u G r e c i i şi „ V a l a h i i " p ă n ă - 1 p r i n d e 
m o a r t e a î n l u p t ă . D i n t r e f i i , G u l i e l m m o ş t e n e ş t e î n I t a l i a , la S a l o 
n i c D i m i t r i e J . 

S e t r e c e la a l t e c r u c i a t e : la l u p t a î n „ S p â n i i " c o n t r a lu i E m i r 
A l m u m e n i m (Almeramotneley, rex tnauritanus), c u m u l ţ i S a r a c i n i , 
d e p ă r e a c ă v a l u à „ n u n u m a i S p a n i a , ci şi R o m a , ba c h i a r t o a t ă 
E u r o p a " 5 . S e i e a d e f a p t M a l a g a , C a l a t r a v a , A l a r c o s , B e n e v e n t o , 
P e t r a b o n a , p a n ă la „ p o r t u l M u r a d a l " , u n d e 2 0 0 d e o a m e n i p o t o p r i 
„ t o a t ă l u m e a " (toturn mundum). E r a u o p t z e c i d e r e g i . D a r , şi c u 
a j u t o r p o r t u g h e s , c u î n d e m n p a p a l m a i a l e s , r e g i i s p a n i o l i t o ţ i 
b a t p e M a u r i , i e a u c e t a t e a „ U b e n d e " , c u „ 6 0 . 0 0 0 " d e l o c u i t o r i , 
ca r i s î n t u c i ş i . 

1 Qraecorum strage data, gens illa, spiritu consilii destituta, quondam pru-
dentiae f lia, nune sine prudentia, sicut pulvis disparuit, sicut fumus evanuit, 
sicut foenum exaruit. 

1 Et divina officia, me assistente, solemniter celebrantur. Nam et ego, ad 
mandatum praedicti cardinalis magistri Petri, in Sabbato Quatuor Temporum 
ante Nativitatem Domini in tempio Sanctae Sophiae solenniter ordines cele
bravi. Quia et ipse rro amore Domini crucifixi peregrinans in Syriam, sicut 
prins, ut ei assisterem in Armeniam, sic et post in Graecia fueram comitatus 
eumdem : p. b22. 

' Anno Domini MCCV Balduinus imperator constantinopolitanus Graecos in 
Andrinopoli ewgregatos obsedit, sed a Blatis foiinsects congregatis et C u m a -
nis ipse imperator cum quibusdam baronibus suis captus est et occisus. Exer-
citus autem illaesus reversus est Constantinopolim, cui pratfuit Henricus, 
frater imperatorie, duce Venetiae iam mortuo. Marchio quoque Bonifacits, qui 
regnavit in Thessalonica, a Graecis et Blatis multa passus est. Fuit hoc anno 
Graecis arridens et blande, sed Latinis adversa fortuna ; p. 622. 

* V. şi cronica Cremonei, Ia i204: „Eodem anno ultra mille de hominibus 
Cremonae iverunt Constantinopolim causa retincr.di i m a m ; ibid., p 638. 

i Minabatur non solimi Hispaniam, sed et Romam, immo Europam capere 
universam. 



L a u r m ă , c r u c i a t a c o p i i i i o r , c o n d u ş i d e „ u n c o p i l m a i t î n ă r d e 
z e c e a n i " , c a r e s p u n e c ă f ă r ă v a s e v a a j u n g e şi v a l u a I e r u s a l i m u l 1 . 

P e s t e p u ţ i n , î n 1 2 1 3 , S i c a r d i s p r ă v i a o d a t ă c u v i a ţ a şi a c e a s t ă 
„ i s t o r i e u n i v e r s a l ă " . 

I X . 

Ricobald de Ferrara 

A u t o r u l u n e i „ I s t o r i i u n i v e r s a l e " — aşa - i z i c e c h i a r : „ H i s t o r i a 
u n i v e r s a l i s " —, d e la 7 0 0 la 1 2 9 7 , R i c o b a l d d e F e r r a r a , o î n 
c e p e d e la „ K a r u l o m a g n u s " şi d e la A m i şi A m i l e , c u p r e z i c e r e a 
c ă s u p t î m p ă r ă t e a s a I r i n a se v a î n t o a r c e H r i s t o s . E x p u n e r e a e p e 
ce le p a t r u I m p e r i i (regna). „ D i n v r e m e a a c e i a s ' a î m p ă r ţ i t I m p e 
r i u l r o m a n î n d o u ă I m p e r i i , şi n u s ' a m a i î n t r e g i t . S ' a p u s î n t r e 
b a r e a , c a r e d i n ce le d o u ă I m p e r i i e m a i d e f r u n t e , c ă c i u n i i z i c 
c ă I m p e r i u l d e O r i e n t , p e n t r u c ă , f i i n d m a i p u t e r n i c i a t u n c i m o 
n a r h i i r o m a n i , ş i - a u a les c u d e o s e b i r e a c e a p a r t e d i n I m p e r i u , r e -
n u n ţ î n d la p a r t e a d e A p u s şi a r ă m a s î n t r e g u l A u g u s t î n O r i e n t . 
D a r p ă r e r e a m e a e s t e c ă a c e s t I m p e r i u d e A p u s e m a i v r e d n i c 
d e c î t a c e l a , d e o a r e ce p o p o r u l r o m a n şi S e n a t u l a u c o n s t i t u i t 
I m p e r i u l r o m a n , şi u n d e e R o m a şi S e n a t u l a c o l o e t r u n c h i u l I m 
p e r i u l u i , i a r la C o n s t a n t i n o p o l d o a r o r a m u r ă ' " ' . 

Ş i a c e s t a c r e d e î n a c e l e gesta, f a b u l o a s e , î n c a r e e v o r b a d e 
i s p r ă v i l e lu i R o l a n d \ Ş i a ic i se v o r b e ş t e d e c ă l ă t o r i a lu i C a r o l -
c e l - M a r e î n O r i e n t , d e u n d e a d u c e o p a r t e d i n l e m n u l C r u c i i , 

' „Quidani min is decern aniiorum infans, asserens sine nave transituruni 
mare et Hwrusalem recuperaturum." Versiune : „quasi duodecim annorum, qui 
se visioneni vidisse dicebat crucis sigribculum... Se \ ersicum mare transituros 
at Terrain Sanctam Hier.jsalem in Dei potentia recuperaturos'*. 

2 Ab hoc tempore divisum est imperiuni romanum in duo Imperia, noe ulterius 
est unitum. Quaesitum est liorum di-orum Imperiorum utrum dignius. Nam qui
dam dicunt quod Orientis lmperium, quod potentiores romani tune monar-
chae earn portianem Imperii sibi praeelegerunt potissimum, occidentali parti 
renunciantes et Augustus integer in Oriente remansit. Mea quidem sententia 
est haec : occidentale dignius ilio fore, quippe ronianus populus et Senatus 
lmperium constituere romanum et ubi Roma et Senatus, ibi est stipes Im
perii, in Constant nopoli vero est ramus; Muratori, IX. 

1 Et alii, de quibus gesta habentur ; p. 112. Cf. p. I L : „scribit Torpinus, 
episcopus remensis". Dupa „1. de Temporibus" moartea scutarului lui Carol-
cel-Mare ; p. 123. 



sudariul lui Hristos, cămaşa Maicii Domnului, braţul lui Simon : 
ce nu era în stare a face, ca vădire de puteri supraomeneşti, 
marele împărat! .„Căci şi dintr'o lovitură de spadă tăia un cal 
armat, întindea cu mîna patru potcoave de cai, ridica răpede pe 
un cavaler armat care-i sta pe mînă de la pămînt la înălţimea 
capului cu. o mînă singură. Mînca la o singură masă un iepure 
întreg sau două găini sau o gîscă, dar, la băutură, rare ori la cină 
trecea peste al treilea rînd '". El a înălţat mănăstirea Sfîntului Ia-
cob de la Compostela şi „atâtea mănăstiri cîte litere sînt'-". 

Pentru istoria evului mediu începător, legendele se adună de 
oriunde: peripeţiile creştinării regelui Bulgarilor, moartea lui Arnulf 
de „lues pediculorum", Venceslas aducînd din pădure lemne pentru 
săraci, povestea Giselei lui Ştefan-cel-Sfînt, regele polon mîncat de 
şoareci, descoperirea la Mantova a sîngelui Domnului, în 1158-

Ajungînd la vremea cruciatelor, el vorbeşte de călătoria la Lo
curile Sfinte a unui concetăţean al său, Gulielm de Marchesella, 
care a lucrat la biserica cea mare din Ferrara". Saladin e lăudat 
ca unul care era onest mai presus ca oricare şi „de spirit nobil şi 
ales 4 ". 

Ungaria îl interesează, şi el presintă la 1235 călătoria lui Andrei, 
„acum înaintat în vrîstă" (iam grandaevus), şi naşterea dintr'o 
Morosina, Tommasina, a lui Andrei Veneţianul, „care astăzi stă-
pîneşte regatul Ungariei*". Dar afacerile din Neapole îl atrag 
mai ales: el descrie pe Frederic al II-lea, destăinuieşte otrăvirea 
lui Conrad, zugrăveşte lupta de la Benevent şi urmările ei crude, 
Carol de Anjou poruncind a se tăia mîni, picioare, a se scoate 
ochii. Urmează lupta de la Tagliacozzo şi cealaltă biruinţă a ti
ranului, nedreapta osîndă a lui Conradin. La sfîrşit trecerea prin 
Ferrara a fiicei regelui Rudolf, logodită cu fiul lui Carol. 

1 Equidem et equum uno ictu spada armatum dissecuit, quafuor ferramenta 
pedum equorum manibus extendebat, militem armatum stantem super manum 
suam a terra ad caput sola manu velociter elevabat. Leporem integrum, duas 
gallinas vel anserem una refectione edeb t; parens in potu : raro ultra terciam 
vicem potabat in caena; p. 113. 

' Tot autem monasteria construxit quot est numerus litterarum ; p. 113. 
3 Hic Studiosus fuit ad opus maioris Ecclesiae in Ferrarla ; p. 124. 
* Nec quisquam probitate il lì praeferatur. Adeo fuit nobilis ingenii et praes-

tantis ; p. 124. 
' Qaae illi p :perit filium Anjream nomine qui hodie Ungariae regno poti-

tur; pp. 128-9. 



E c u r i o s c i t îl i n t e r e s e a z ă p e R i c o b a l d c e i a ce a m n u m i a s 
t ă z i m a t e r i a l d e i s t o r i e c u l t u r a l ă . C e l ce se i n t e r e s e a z ă d e Poe-
tria novella a lu i G u a l f r e d , „ t r i m e s u l r e g e l u i A n g l i e i " , c a r e o d e 
d i c ă lu i H e n r i c al V - l e a ', şi î n s e a m n ă c u t a r e m i n u n e p e c a r e a 
v ă z u t - o la 1 2 4 3 , c a r e t r e c e la u r m ă la f e m e i a c u p a t r u z e c i şi d o i 
d e c o p i i şi ţ i n e să se ş t i e c ă a s t r o l o g u l lu i F r e d e r i c al I l - l ea se 
c h e m a M i h a i l S c o t t u s , c i t e a z ă d e c î n d a u î n c e p u t a se f o l o s i şi 
I t a l i e n i i , l ă s î n d s ă b i i l e , d e p u m n a l e l e f r a n c e s e 2 . I se p a r „ a s p r e " 
m o r a v u r i l e (rudes mores) p e c a r e le p r e s i n t ă a m ă n u n ţ i t p e n t r u 
e p o c a lu i F r e d e r i c : s o ţ şi s o ţ i e m î n c î n d d i n t r ' u n b l i d , u n s i n g u r 
f e l d e m î n c a r e s a u d o u ă , l u m i n a r e a la p r î n z c u o f ă c l i e ţ i n u t ă d e 
u n u l d i n t r e c o p i i s a u d e u n s e r v i t o r , „ c ă c i n u se î n t r e b u i n ţ a u 
c a n d e l e l e d e s ă u s a u d e c e a r ă " s . C a r n e m î n c a p o p o r u l n u m a i d e 
t r e i o r i p e s ă p t ă m î n ă . S a r a se a d u c e a d o a r p u ţ i n ă m î n c a r e r e c e '. 
„ N u t o ţ i b e a u v i n v a r a " , şi se g ă s i a u p u ţ i n e p i v n i ţ i d e v i n (cellae 
vinariae). Z e s t r i l e e r a u m i c i . F e m e i l e p u r t a u p o s t a v i e f t e n p e n t r u 
sotanum (soutane) şi xoeca (soque). F e m e i l e m ă r i t a t e e v i t a u m o 
d e l e p r e a î m p o d o b i t e '. 

0 a l tă p a r t e d i n „ I s t o r i a U n i v e r s a l ă " e c o n s a c r a t ă P a p i l o r . Ş i 
a ic i m i r a c u l o s u l j o a c ă u n r o l d e c ă p e t e n i e . E v o r b a d e s p r e n a ş t e 
r e a lu i M a r t i n , d e s p r e c u r ă ţ i r e a u n u i l e p r o s p r i n s ă r u t a r e , d e s p r e 
m i n u n i l e lu i G a n s u l f , d e s p r e I o a n d e A n g l i a , c a r e , „ p r e c u m se z i c e , 
f i i n d f e m e i e , la v r î s t a c o p i l e l o r , a f o s t d u s la A t e n a d e u n a m a n t 
al e i , şi a î n a i n t a t î n d e o s e b i t e ş t i i n ţ i " . G e r b e r t , P a p a S i l v e s t r u 
ce l î n v ă ţ a t , e u n f i l o s o f , d a r şi u n „ n e c r o m a n t " şi u n „ f a m i l i a r 
al d r a c u l u i " . M o a r t e a P a p i l o r ei v e s t i t ă î n c h i p m i n u n a t . 

F o a r t e p i o s , s c r i i t o r u l d e n u n ţ ă p e a c e i a ca r i se g î n d i s e r ă c î n d v a , î n 
s e c o l u l al I X - l e a , să a d u c ă î n I t a l i a p e S u d a n u l B a b i l o n i e i E l 
a r a t ă p e C h i r i i , „ a p o s t o l u l a p r o a p e al t u t u r o r S l a v i l o r " , c a r e a d u c e 

1 P. 126. 
2 Italici exinde F r a n c o r u m uti coeperunt pugionibus hoc tempore , et enses o b -

soleti s u n t ; p. 136. 
3 F a c e m tenente uno puerorum vel se rvo , nani candelarum de sebo vel de 

cera usus non erat. 
* N o n omnibus erat usus vini aestate. 
h Con iuga tae latis vitt is t e m p o r a et genas sub men tum v i t t a b a n t ; p. 128. 
* O r t a turbat ione inter christ ianos, qu idam sceler.-ti miserunt ad S o l d a n u m 

Babi lon iae ut in I tal iam accederet, e a m possessu rus ; p. 166. 



c o r p u l S f î n t u l u i C l e m e n t P a p a d e la C h e r s o n la R o m a p e n t r u a-1 
a ş e z a î n m o r m î n t u l u n d e a p o i se v a c o b o r î î n s u ş i C h i r i i 1 . 

A d a u s u l , î n c a r e se c i t e a z ă T i t L i v i u c a „ t r a g o e d u s " şi H o r a ţ i u , 
p r c s i n t ă l u p t a lu i D o n a t e r e t i c u l c u d r a c u l , l e g e n d a lu i A r t h u r , 
ca lu l d e a r a m ă al lu i C a r o l - c e l - M a r e 2 , î n g h e ţ a r e a î n S c o ţ i a , p e la 
8 0 0 , a l a r g u l u i M ă r i i , a d u c e r e a d e C a r o l - c e l - M a r e d e la R o m a la 
P a r i s a lu i „ A l c h i m u s p h i l o s o p h u s " c ă l ă t o r i a lu i la I e r u s a l i m . P e s t e 
C a r o l i n g i e n i , î n t r e ca r i se î n s e a m n ă u n „ d e m o n i a c " , p e s t e H u g o 
C a p e t (Capucius), p e s t e O t t o al I I - l e a , c a r e t a i e la m a s ă p e t r ă d ă 
t o r i ş i , m a i î n a i n t e , p e s t e C e s a r i i b i z a n t i n i , c a L e o n Macazenus, 
c a r e m o a r e p u i n d u - ş i p e f r u n t e „ s f î n t a c o r o a n ă " , o r i u r m a ş u l l u i , 
M i h a i l , c a r e t r i m e t e u n u i u r m a ş a] lu i C a r o l - c e l - M a r e „ c ă r ţ i l e S f . 
D i o n i s i e d e s p r e I e r a r h i i l e î n g e r i l o r " 4 , se a j u n g e la u c i d e r e a lu i 
„ D a v i d f i u l p r e o t u l u i I o a n " — f i g u r a m e d i e v a l ă p e n t r u r e g e l e A b i s i -
n i e i — d e c ă t r e î n t e m e i e t o r u l , la 1 1 9 9 , al I m p e r i u l u i t ă t ă r e s c 5 . 

D e la 1 3 0 0 p a n ă la 1 5 0 0 s c r i i t o r u l m e d i e v a l v a g ă s i c o n t i n u a 
t o r i , ca r i v o r î n ş i r a t o a t e f a p t e l e i s t o r i e i g e n e r a l e : o c u p a r e a A r 
m e n i e i d e T a t a r i , î n f r î n g e r e a î n F i a n d r a a lu i F i l i p - c e l - F r u m o s '', 
p r a d a t ă t ă r e a s c ă î n S i r i a , o t r ă v i r e a P a p e i B o n i f a c i u î n t r ' o s m o c h i n ă 
şi a p a r i ţ i a l u i G i o t t o , d e s p r e c a r e se s c r i e a ş a : „ S e v ă d e ş t e G i o t t o , 
p i c t o r e x c e l e n t , f l o r e n t i n : ce a f o s t î n a r t a s a , o d o v e d e s c o p e r e l e 
lu i f ă c u t e î n b i s e r i c i l e M i n o r i l o r d i n A s s i s i , d i n R i m i n i , d i n P a d o v a 
şi d i n ce le p e c a r e I e -a z u g r ă v i t î n P a l a t u l C o m u n e i d i n P a d o v a şi 
î n b i s e r i c a d i n A r e n e t o t d i n P a d o v a " 7 . C e n u e a ic i : c r e a r e a d e 

1 Pene omnium Sclavorum apostolus ...A Cresoa, ubi in Mare Ponticum 
proiectum fuerat; pp. 167-8. 

2 Sicut legi in quadam chronica ; p. 274. 
: l Karolus Alchimum philosophum cum studio de Roma Parisius transtulit, 

quod prius de Athenis fuerat translatum Romam; p. 2,-Jf». 
4 Michael, impera'or in Constantinopoli, Lodovico transmisit libros Beati 

Dionisii de Hierarchiis Angelorum ; p. 235. 
5 Tartarorum regnum inehoat qui, occiso David, filio presbyteri Ioannis, re-

gnum dilataverunt ; p. '¿46. 
8 Innumeri equites et proceres Francorum perierunt incaute precipitati 

in foveas instructas, velatas cespitibus. 
' Zotus, pictor eximius, Florentimis, agnoscitur: qualis in arte fuerit testan-

tur opera facta per eum in ecclesiis Minorum Assisii Arimini, Paduae ac pel
ea quas pinxit palatio communitatis Paduae et in ecclesia Arenae Paduae; p. 
255. 



Papa loan al XXIl-lea a unui nou Ordin în Portugalia contra Sa-
racinilor, moartea împăratului Carol al IV-lea, plin de averi şi de 
glorie , călătorul loan de Maundeville, altul, acesta pentru predica-
ţia catolică, Orderic, care duce moaşte „de la oraşul Hermes pe 
Mare la India de Sus în cetatea C a n a " ! , flagelanţii, otrăvirea 
Papei Urban al V-lea, crearea „Ordinului Mîntuitorului care se zice 
al Sfintei Brigitta" 3, predicatine Minorului loan „de Rupescissa" 
şi ale Sfintei Ecaterina din Siena, drumurile lui loan de Ruys-
broek, Huss şi luptele Polonilor cu Cavalerii Teutoni, înfrînge-
rea cruciaţilor de la Nicopoli ', —totul după „prevestirea unui as
trolog păgîn—, luarea Constantinopolei de Turci, cari ar fi făcut 
„rege" pe Genovesul trădător pentru a-1 ucide a patra zi ' sicari taie 
capul lui Constantin Paleologul mort \ S e urmăresc Papii : Nicolae 
al V-lea, care canonisează pe Sf. Bernardin, Calist, bătrîn, tot 
bolnav, milos, care face sfînt pe Sf. Vincenţiu şi, pentru o victo
rie contra Turcilor în Ungaria în 145o, creiază sărbătoarea Trans-
figuraţiei ; Piu al H-lea, supt" care Gutenberg tipăreşte 300 de 
cărţi pe zi cu meşteşugul său de a „întipări litere pe pergament 
cu forme metalice" '. Tot trei sute de exemplare scot pe zi şi cei 
trei cari aduc la Roma noua descoperire ; i. Un loan Montelius, 
tot la Strasbourg, ajunge la acelaşi resultat cu „acelaşi meşte
şug" La acest material puţin obişnuit se adaugă şi alte ştiri 
utile : Marcu de Alexandria, Ioachim de Antiohia şi loachim de 
Ierusalim, cei trei Patriarhi ai Siriei şi Egiptului, se oferă, la 24 

' Caroltis IV moritur divitiis et gloria plenus; p. 263. 
! De civitate Hermes per mare ad Superiorem Indiani, in civitate Carram; 

p. 264. 
a Ordo Salvatoris qui vulgariter dicitur Ordo Beatae Brigidae. 
* Franci in Turchia miserabilissime ceciderunt propter superbiam, quia noluc-

runt audire consilium Sigismundi, et captus fuit dux Burgundiae, aliis interfectis. 
5 Tradita per quemdarn lanuensem, qui post triduum a Turcho constituita 

rzx iuxta promissum, et die IV decollata; p 269. 
* Imperatoris corpus iam mortum decapitatati fuit livore Turcorum; ibid. 
7 Imprimendaruuj litterarum in membranis cum metallicis formis ; p. 270. 
s Conradus Suveyneni ac Arnoldus Pancroz, Udalrictis Gallus, parte ex alia, 

Theutones (sic), librarii insignes, Romani venientes, primi imprimendoruni libro-
rum artem in italiani introduxere, trecentas cartas per dies imprimentes ; p. 273. 

9 Iohannes quoque Montelinus nuncupatus apud Argentinam, eius dem piovin-
ciae civitatem, ac in eodem artificio peritus, totidem cartas per diem impri
mere agnoscitur; p. 270, 



April, 1459, prin solul lor la Roma, „Moise poreclit Gilbet, ar-
hidiacon al Bisericii din Antiohia" ' ; e în momentul când Monem-
basia se dă Papei de cruciată, în Octombre 1461, şi regina izgo
nită a Ciprului, Cariota, căuta ajutor la Roma. Se înseamnă 
schimbarea Marelui Maestru al Hospitalierilor pentru a se ajunge 
la polemica în legătură cu Pragmatica şi acţiunea de împă
care a lui Ludovic al XI-lea, regele Franciei, faţă de Sfântul Scaun 3 . 
Se notează venirea la Ancona a lui Toma, despotul grecesc 
exilat, a cărui soră e măritată de Papa cu „ducele Rusiei", 
nunta făcându-se chiar în biserica Sfântului Petru a , şi pelerinagiul 
la Roma, în haină neagră, al împăratului Frederic *. 

O formă italiană se adaugă la ediţia lui Muratori. E vorba 
acolo despre Carol-cel-Mare şi Alcuin, despre „Sudanul" arab care 
pradă la Pisa şi în margenea Romei, ucigând apoi pe ducele de 
Benevent, care-1 chemase, pentru a apărea la Capua, Neapole, 
în Sicilia; după acest „Belchaveth" un „Ameth" urmează trista 
operă, revenind în Calabria contra împăratului Ludovic, care va 
muri „de boala aceia căreia Grecii îi zic phtyzis" '. Murind acesta, 
unchiul său Carol apare cu 16.000 de călăreţi-şi 10.000 de pede
stri pentru a opri p e Ahiued, şi el ajunge a-i ucide la Sossa 
„18.000" de Saracini, şeful î suşi fiind tăiat cu mâna lui. Arabii 
cer ajutorul califului, care-i refusa, apoi al lui „Agalante", rege 
al Africei, şi acesta sc răpede cu 200.000 dc călăreţi, aducîndu-şi 
cu dânşii toată familia, dar creştinii biruie în munţii Calabriei, şi 
căpetenia cade, împreună cu fiul său mai mare. Supt al trei
lea Carol se văd Africanii prădînd dincolo de Roma şi la Monte 
Cassino până ce şaizeci de vase veneţiane îi bat la Ancona. 
Dar Arabii, cu 200 de vase, vor lua Sicilia supt împăratul bizantin 
Mihail, care şi aici e numit „Ethyriarco". Mihail permite Slavilor 

1 Per legăturii suum Moysem, cognomento Gilbetuin, ac antiochenac Eccle-
siae archidiaconum ; p. 270. 

1 Per seditionem adversus Romani Pontificis potestatem olim obortam et 
a patre suo Karulo, longo tempore sustentatam, prorsus a regni sui finibus el
iminat, liberam ecclesiastici imperii potestatem Papae restitui mandans. 

3 Unam Dispoti sororem, quae ex stirpe Constantini erat, suo impendio cu-
ravit ut dux Russiae in uxorem acciperet et fada sunt sponsalia" eius in basilica 
Sancti Petri ; p. 275. 

4 Pp. 271-2, 274. 
. 5 Di quel male che i Greci chiamano phthysis ; p. 303. 



să sc a ş e z e î n P a n o n i a . P e a c e s t t i m p a p a r p e n t r u a-i g o n i U n g u 
r i i , p e ca r i A l a n i i i -au s c o s d e la r â u l T a n a i s î n „ M e s i a " ' . 

XI. 

Franc i sc Pipin 

U n p r e d i c a t o r d i n B o l o g n a , c a r e - ş i f ă c u p c l e r i n a g i u l în O r i e n t 
la 1 3 2 0 , s t r â n g e p r e t u t i n d e n i o i n f o r m a ţ i e v a r i a t ă , p e n t r u a s c r i e 
i s t o r i a l u m i i d e la 1 1 7 6 la 1 3 1 4 . 

A c e s t t r a d u c ă t o r al v e s t i t u l u i M a r c o P o l o i ea — s a u p r e t i n d e a 
l u a — ş t i r i l e lu i d i n E g i n h a r d , d i n H u g u e s d e F l a v i g n y , d i n S i -
g i b e r t d e O e m b l o u x şi d i n T u r p i n , d i n „ H e l i n a n d " , d i n c u n o s 
c u t u l M a r t i n P o l o n u l , d i n E n g l e s u l W i l i a m d e M a l m e s b u r y , d i n V i n -
c e n ţ i u d e B e a u v a i s , c a r e e r a î n m a n i l e t u t u r o r a , d i n f e l u r i t e „ c r o 
n i c i " (ex chronicis) c a şi d i n „ H i s t o r i a d e a c q u i s i t i o n e T e r r a e S a n c -
t a e " şi d i n p r o f e ţ i i l e a b a t e l u i I o a c h i m . F i r e ş t e , el s e v a o c u p a m a i 
a les d e l u c r u r i l e p r i v i t o a r e la c r u c i a t ă : t r e c e r e a lu i F r e d e r i c I - iu 
p r i n „ B u l g a r i a " ', e x p e d i ţ i a lu i R i c a r d I n i m ă - d e - l e u şi a lu i F i l i p -
A u g u s t , l u a r e a C o n s t a n t i n o p o l e i d e L a t i n i , c u M u r z u p h l o s c a r e s i n 
g u r s ' a r f i d a t d e p e f e r e a s t a t u r n u l u i , c u l u p t e l e î m p o t r i v a Bla-
chilor şi a C u m a n i l o r ' 1 , c u a ş e z a r e a f e u d a t a r i l o r f r a n c e s i î n p r o v i n 
c i i le I m p e r i u l u i b i z a n t i n , c a V i l l e h a r d o u i n , al c ă r u i f i u ţ i n e p c f a t a 
î m p ă r a t u l u i H e n r i c c u v i c i s i t u d i n i l e I m p e r i u l u i C r u c i a ţ i l o r , l u p t e l e 
lu i F r e d e r i c al I l - l e a , i n s t a l a r e a A n g e v i n i l o r la N e a p o l e ( c u s c r i s o a r e a 
lu i C a r o l d e A n j o u d e s p r e l u p t a d e la B e n e v e n t c ă t r e P a p ă ; 
M a n f r e d e c o m p a r a t c u b u n u l î m p ă r a t r o m a n T i t u ) ; a p o i c u 
n e g o c i e r i l e d e u n i r e la L y o n a le lu i G h e r m a n , p a t r i a r h u l d c C o n s -
t a n t i n o p o l , a le a r h i e p i s c o p u l u i d e N i c e i a şi M a r e l u i - L o g o f ă t , a l ţ i 
d o i t r i m e ş i b i z a n t i n i î n e c â n d u - s e î n M a r e . 

F o a r t e p e l a r g s e p r e s i n t ă u n e l e l o c u r i p r i v i t o a r e la l u m e a m u 
s u l m a n ă . „ B ă t r â n u l d e la M u n t e " , ş e f u l „ A s a s i n i l o r " , ca r i se a r u n c ă 

1 Abitanti al fiume Tanai per gli Albani si calarono in Mesia ; pp. 304-5. 
* Introitus Bulgariae... Praeses Bulgariae; Muratori, IX, p. 589. 
' Rex Blancorum..., Blanchi et Cumani. — Căsătoria împăratului latin Henric 

cu „regis Blancorum filia". — Apoi „Hungarorum et Blancorum regna", „Bla-
Chi" ; pp. £19, 620, 622, 623. 

* Cuius filius uxorem habebat quondam Henrici imperatoris, frater Balduini 
filiam ; p. 023, 



din turn la Ordinul lui, locuieşte într'un palat de marmură cu con
ducte pentru apă, vin, lapte, uleiu, între livezi unde creşte pană 
la douăzeci de ani pe fiii şi fetele ţeranilor; ai lui, însărcinaţi 
cu un omor, nu cutează a reveni decât dacă misiunea e înde
plinită. Plăteşte Templierilor un tribut de 3.000 de bisanţi pe an. 
Se arată cum a fost omorât fiul contelui de Tripoli la Sf. Măria 
din Tortosa, cum a fost rănit prinţul engles Eduard. La urmă 
însă, „Asasinii" se convertesc şi „Bătrânul" e ucis, nu fără a fi 
făcut şi el act de adesiune la creştinism. Dar, revenind la rătăci
rile lor, bandiţii, cu noul lor şef, sânt asediaţi trei ani de „regele" 
Tătarilor, A/chim, care isprăveşte măcelărindu-i. 

împrejurările de la Tătari, care-i par mai importante decât cer
tele „facţiunilor diabolice" de acasă, Ghelfi şi Ghibelini, sânt şi 
ele bine cunoscute călugărului călător prin locurile lor. La 1268 
Hanul Halan (Hulagü) iea Bagdadul şi pradă tesaurul din „tur
nul de aur". Cubilai-Han, „Cublay, Magnus Cham", atacă pro
vincia Mangi, cu generalul său Baiam Cingsan, „O sută de ochi". 
Regele Taofur hrăneşte pe an 20.000 de copii găsiţi şi dă zestre 
fetelor. Un. lung şir de lupte urmează, în asedii de cetăţi: Car-
cangin, „Quinsay", care e capitala. O mie de vase urmăresc pe 
învins până la acele „inexpugnabile insule ale Oceanului", unde 
moare. Alte lupte urmează „pro regno Carajam et Vociani" şi se 
înfăţişează cutare bătălie în care de o parte sînt 2.000 de elefanţi 
cu castele de lemn cuprinzând câte doisprezece pană la einspre-
zecc oameni înarmaţi; în jur se află „60.000" de călăreţi. Se 
atinge pierderea cetăţii Akkon, atacată pentru că de la creştini 
se uciseseră solii Sultanului fără a voi să se dea vinovaţii. Po
vestirea se încheie cu duelul maritim între Veneţieni şi Genovesi 
la Lajazzo, cu împrejurările romane supt Bonifaciu al VIH-lea şi 
alegerea „vulpii" Clement al V-Iea, Francesul care se mută la 
Avignon. 

XII. 

Gaufrcd Malatcrra 

Gaufred Malaterra vrea să presinte o Istorie a Siciliei (His
toria sicula). E un om învăţat, care citează pe Salustiu, ştie că 
Dacia cronicarilor latini e „Norveja" şi explică sensul lui „North" 
în lingua anglica. Dar admite că în lupta de la 1063 biruinţa e 



d a t o r i t ă S f î n t u l u i G h e o r g h e . E l î n c e p e c u d e b a r c a r e a N o r m a n z i l o r 
î n t r e C a p u a şi S a l e r n p e n t r u c a să a j u t e p e M a n i a k e s c o n t r a 
A r a b i l o r : M e s s i n a şi S i r a c u s a s î n t l u a t e . D a r a p o i c a r e b e l i o c u p ă 
ei A p u l i a şi se i n s t a l e a z ă , c o n t r a G r e c i l o r , la A m a l f i . D r o g o , u n u l 
d i n şe f i i l o r , e u c i s d e L o m b a r z i , ca r i - ş i p ă s t r a u î n a c e s t S u d 
i t a l i a n r e s t u r i d e d o m i n a ţ i e . Pană la f a l s u l M i h a i l se p r e s i n t ă : 
a t a c u l p i s a n la P a l e r m o , l u p t a la B a r i a lu i R o g e r c u f l o t a b i 
z a n t i n ă p e c a r e o c o m a n d ă a c e l G o c e l i n c a r e v a f i p r i n s , t o t u n 
N o r m a n d ; u r m ă r i r e a , p e la 1 0 7 0 , a p i r a ţ i l o r d i n T u n i s , p e o v r e m e 
c î n d golafrli t u n i s i e n i a j u n g pană l a T a o r m i n a . 

P e n t r u m a r e a c a m p a n i e b i z a n t i n ă , î n România, a c e l o r 1 . 3 0 0 d e 
c a v a l e r i se r e c u r g e u n e o r i şi la p o m p a v e r s u l u i . L u p t e l e t r e c p e 
r î n d la G a s o p o d i n C o r f u , la Avolucium ( A v l o n a ) , la C a n i n a , la 
r î u l Demoniorum, u n d e e „ M u n t e l e lu i G h i s c a r d " (Mons (Juis-
cardi), la D u r a z z o , l u a t p r i n t r ă d a r e a u n u i D o m i n i c — c a şi î n 
p o v e s t i r e a p r e c e d e n t ă —, la C a s t o r i a , î n a c e s t e „ p ă r ţ i b u l g ă r e ş t i " 
(apud Bulgaros; v . m a i d e p a r t e „ n o v i t e r a B u l g a r i a r e v e r t e n t e " ' ) . 
S e n o t e a z ă r o l u l V a r e g i l o r , c a r i , î n n u m ă r d e 3 0 0 , ţ i n g a r n i s o a n ă 
la C a s t o r i a şi s î n t n i ş t e E n g l e s i 2 c u h a l e b a r d e (caudati bidentes). 

fn a c e l a ş i t i m p , p a n ă la m o a r t e a d u c e l u i şi p a n ă la p r i m a c r u 
c i a t ă , a c ţ i u n e a n o r m a n d ă a s u p r a R o m e i , c u 4 . 0 0 0 d e o a m e n i , şi 
c e r t e l e î n t r e ş e f i . R o b e r t şi R o g e r se l u p t ă c u n e p o t u l ce l u i d ' i n -
t ă i u , I o r d a n , p r i n c i p e d e C a p u a . D u p ă ce P i s a n i i o f e r ă lu i R o g e r 
c e t a t e a „ A f r i c a " , l u a t ă d e d î n ş i i , se a j u n g e la î m p ă c a r e a d i n t r e 
a c e s t a şi B o e m u n d . R o g e r v a l u a şi M a l t a , s u p u i n d p e c a i d şi 
l i b e r i n d p e c a p t i v i . P u ţ i n d u p ă a c e i a m o a r e I o r d a n , f i u l d u c e l u i . 

X I I I . 

Hugo Fa lcandus 

C e l m a i l a r g p o v e s t i t o r al l u c r u r i l o r d i n S u d u l i t a l i an e î n s ă 
H u g o F a l c a n d u s . • 

A c e s t a , c a r e c i t e a z ă şi p e c r o n i c a r i i a n t e r i o r i (veteres annalium 
historiae) şi d o c u m e n t e d e d r e p t 3 , d a r şi p e C a t o n , e u n o m d e 

1 încă „apud Bulgaros*, ,,qui tunc cum ipso apud Bulgaros u orabatur". 
* Angli quos Werengos appelant. 
3 Libri consuetudinum, quos defetairios appellant ; p. 293. Pomeneşte şcolile 

publice din regat; p. 300. 



însuşiri literare, capabil de a urmări originile oraşelor pană pe vre
mea Corintienilor vechi şi a pomeni Aretusa şi Alfeul. Va descrie 
deci Palermo, cu porţile ca a Sfintei Agate, cu turnurile şi străzile 
sale, între care cea de marmoră (vicus marmoreus) pentru bazar, 
strada Amalfitanilor cu arcadele umbroase ', cu piaţa Saracinilor 
(forum Saracenorum), cu Palatul Regal, plin de fete şi de eunuci, 
cu cel arhiepiscopal, cu casa consulului Silvestru, cu splendida 
Capelă a Curţii, în care se înfăţişează prin mosaice Vechiul şi Noul 
Testament, cu paraclisul amiralului Qheorghe şi mănăstirea Sfîntu-
lui Ioan, cu fabricile de mătasă, de pietre scumpe, vestite 2 . Afară 
din oraş, cale de patru mile, fîntîni, apeducte, grădini udate cu 
roata, canale. Vezi acolo pepeni, harbuji, dovleci, apoi pomi, mere 
de tot felul (mala punica vel acetosa, vel dulcia), lămîi (lumias), 
portocali (arengiae), nuci, migdali, smochini, măslini, siliquae, pal
mieri, trestii de zahăr (cannae melis). 

Se dau portretele actorilor acestei drame politice, care e viaţa 
de două veacuri a seminţiei de aventurieri pe pămîntul Italiei de 
Miazăzi. 

Roger, primul rege, e un om dispus să asculte sfaturile, un 
curios de lucruri străine, dar e încredinţat, şi el, că „Francesii 
întrec orice alt neam în ce priveşte ambiţia războinică" Dacă e 
sever, aceasta înseamnă o nevoie a vremurilor. Urmaşul său Gu-
lielm e un om singuratec, care iese rar din palat şi ale cărui 
sentinţe sînt crude. Gulielm al H-lea, rege la patrusprezece ani, e 
aşa de frumos! Cutare nobil normand Gait, Gaitus, e „creştin 
numai de nume, iar în suflet Saracin" \ cutare rudă a reginei lui 
Gulielm e „jucător de zar" (abacum ac tesserae) \ 

Ce reiese mai clar însă din povestirea lui e caracterul oriental, 
bizantin al acestei societăţi. Nu numai în clădiri, în ornamentaţie, 

1 Viae «opertae ad palatium Arabian. 
' Multiformis picturae varietas gemmis interiucentibus illustratur. Margaritae 

quoque aut integrae cistulis aureis includuntur ;iut perforatae filo tenui con-
nectuntur et eleganti quad am dispositionis industria picturati iubentur formam 
operis exhibere. 

* Sciret Francorum gentem belli gloria caeteris omnibus anteferri; pp. 260-1. 
4 Nomine tantum habituque christianus erat, animo Saracenus; p. 271. V. si 

pp. 298, 308. 
5 Se pomenesc Greci cari joaca la noroc, in domo quadam iudentes ; 

p. 333. 



în p o m p ă şi l u x , d a r şi î n m o r a v u r i l e u n e i v i e ţ i p u b l i c e a g i t a t e ş i 
a d e s e a s t r o p i t e c u s î n g e . C o n s p i r a ţ i i l e s î n t la o r d i n e a z i l e i : „ e 
u n o b i c e i u al S i c i l i e n i l o r a f a c e u n p a c t d e s o c i e t a t e f r ă ţ e a s c ă " ' . 
A m i r a l u l t r ă d ă t o r îş i c o m a n d ă o d i a d e m ă ; el v r e a d e c i să f i e r e g e 
şi c a u t ă să c u m p e r e p e P a p ă 2 . Ş i M a t e i n o t a r u l a r e p o f t e r e g a l e * . 
L a s u n e t u l t r î m b i ţ e l o r , t o b e l o r , a l e a r g ă m u l ţ i m e a ; s î n t la c u r t e şi 
c r a i n i c i d i n b u c i u m e , servi buccinarii. A r c a ş i i r e g e l u i se s f i e s c s ă 
i n t e r v i e ; ei s î n t a c u s a ţ i c ă a l e a r g ă n u m a i c î n d a u c e v a d e c î ş t i g a t 
p e n t r u ei '. 

C u p r i l e j u l a c e s t o r t u l b u r ă r i se p e t r e c s c e n e p e c a r e le î n t î l n i m 
n u m a i î n c r o n i c i l e R o m e i o r i e n t a l e . L a p i d ă r i , o c h i s c o ş i , m î n i , 
l i m b i t ă i a t e , c a şi m u ş c h i ai p i c i o a r e l o r , c a d a v r e t î r î t e p e s t r a d ă 
o r i d a t e c î n i l o r , c u c a r e se d i s p u t ă s î n g e l e , c a p e t e p e l a n ţ e , a r u n 
c a t e î n c l o a c ă , î n e c ă r i p e c o r ă b i i p u t r e d e , m ă c e l u r i î n m a s ă , c a al 
S a r a c i n i l o r . S e c r e d e î n a s t r o l o g i , se p l î n g r e g i i c u b o c i t o a r e , m a i 
a les a r a b e , c î t e t r e i z i l e , r o a b e l e m e r g î n d î n f r u n t e a m u l ţ i m i i f e 
m e i e ş t i , d e s p l e t i t e , c u sac i i î n c a p , u r l î n d 1 ; p l î n g e r i l e se a d u c c a 
la G r e c o - A r a b i î n v î r f u l t r e s t i i l o r ' 1 . 

A v e m a f a c e c u u n t e r i t o r i u î n c a r e , p e s t e c l a s a s t ă p î n i t o a r e 
n o r m a n d ă , a d u s ă p r i n a c c i d e n t u l n ă v ă l i r i i , a u d r e p t u l d e a s t a şi 
d e a j u c a u n r o l ce le d o u ă s e m i n ţ i i d e b a ş t i n ă : „ G r e c i i ' şi „ L o m -
b a r z i i " , c u l i m b i l e l o r d e o s e b i t e , a m b e l e a d m i s e , a ş a î n c î t c i n e v a 
c a a r h i d i a c o n u l c a r e p o a r t ă v e c h i u l n u m e c l a s i c , a r ă t î n d o c u l t u r ă 
s p r i j i n i t ă p e c l a s i c i s m , d e A r i s t i p , p o a t e f i p r e s i n t a t c a „ e r u d i t ş i 
î n l i t e re l e l a t i n e şi î n c e l e g r e c e ş t i 7 " . C î n d v i n e , p e n t r u a s e a -
r n e s t e c a î n t o a t e , f r a t e l e r e g i n e i , f i u l b a s t a r d al r e g e l u i N a v a r e i , 
p r e f ă c î n d u - s e d i n R o d r i g , c u m îl c h e m a a c a s ă , î n H e n r i c , a p o i şi 
E t i e n n e d e P e r c h e c a n c e l a r i u l , c u c i r c i u m e l e lu i p e n t r u S a r a c i n i , 
î n s f î r ş i t t o a t ă „ a d u n ă t u r a " , î n t r e a l ţ i i şi s o l d a ţ i s p a n i o l i , e la 
c r o n i c a r u n s e n t i m e n t d e a d î n c ă ş i , î n s e n s u l l u i , l e g i t i m ă i n d i g -

1 luxra consu'tudinem Siculorum fraternae foedus societatis contraxerit ; 
p. 262. 
I ' P. 274. 

3 P. 300. 
4 Sagittarii Curiae, qui nunquam in sediiionibus, ubi lucri spes appareat, 

ultimi consueverunt occurrere ; p. 339. 
5 P. 303. 
8 A summitattbus harundinuni ; p. 324. 
' Tara latinis quaui graecis litteris eruditus ; p. 281. 



nare. De sigur că la Curte trebuie limba francesă', dar nu poate 
fi îngăduită această îmbulzire de oameni „din Franţa şi din Nor-
mandia, care, cum li e obiceiul, se aruncă în cuvinte de batjocură 
şi, abusînd peste măsură de ocrotirea Curţii, zice „trădători" 
Grecilor şi, Lombarzilor, jignindu-i cu multe insulte 2". Se vor
beşte de un nou sistem de* imposite, ca în Franţa şi se insistă 
asupra faptului că o astfel de plată anuală peste „toată populaţia 
Siciliei" nu poate fi admisă decît doar în ţara aceia, „care nu 
are cetăţeni liberi3",— foarte interesantă afirmaţie a vechilor pri-
vilegii de care se bucur.au clasele din regatul italian. Se zvoneşte 
că de Perche ar voi să ducă în Franţa lui produsul acestor 
stoarceri, el şi cu Eudes Querel, ajutătorul lui. Bănuielile ajung, 
acolo, că se denotă intenţia de a „izgoni pe toţi Grecii", pentru 
„a da Francesilor casele, viile lor în celelalte oraşe 4 " . Grecii 
cred că scopul cancelarului ar fi să iea pe regina şi să se pro
clame rege ori să dea coroana fratelui Geofroi, care ar lua pe 
princesa Constanţa, sora lui Gulielm al II-lea. Deci va fi o răs
coală : trupul lui Queret purtat întăiu, după acea datină constan-
tinopolitană, pe un măgar, de-a 'ndăratele, va fi rupt în bucăţi, 
lingîndu-i-se sîngele, şi „Transalpinii" vor fi măcelăriţi de populaţia 
băştinaşă grecească. Romuald de Salern, cronicarul, e amestecat şi 
el în mişcarea de pe urma căreia cancelariul e trimes, pe un vas 
genoves, în Siria, unde şi moare, înlăturîndu-se numai astfel teme
rea unei răsbunări a lui la întoarcerea cu ajutorul împăratului 
bizantin,5". 

' Francorum linguam ignorare, quae maximae necessaria esset in Curia; 
p. 312. 

2 Nuper enim ..d eum (cancellarium) de Francia Normanniaque clientuli multi 
confluerant, qui, uti eorum tnos est, in contumeliosa verba praecipites et Curiae 
patrocinio licentius abutentes, Graecos et Lombardos proditores appellabat, 
multis eos iniuriis lscessentcs; p. 325. 

5 Dicentes id unicum proponere ut universi populi Siciliae reditus annuos et 
exactiones solvere cogerentur, iuxta Galliae consuetudintm, quae cives liberos 
non haberet; p. 332. 

4 Asserentes (latini) Francis id esse animi ut, omnibus Graecis expulsis, ipsi 
domoss eorum, vineas caeteraque oppida possiderent p. 333. 

1 P. 334. 
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X I V . 

Ricard de S a n - G e r m a n o . 

C a u n c o n t i n u a t o r al p r e c e d e n t u l u i p o a t e f i c o n s i d e r a t R i c a r d 
d e S a n - G e r m a n o , c a r e , î n p a r a l e l i s m ^ d i n t r e „ h i z a n t i n i t a t e a " d e la 
C o n s t a n t i n o p o l şi c e a d e la P a l e r m o , p r e s i n t ă i s t o r i a r e g a t u l u i 
c e l o r D o u ă S i c i l i i d e la 1 1 S 9 la 1 2 4 3 . 

P e n t r u t o t c e d u c e la l u a r e a C o n s t a n t i n o p o l e i d e L a t i n i l ă 
m u r i r i l e s î n t p u ţ i n e şi n u m i - a u p ă r u t i m p o r t a n t e . E v o r b a m a i 
m u l t d e a c ţ i u n e a iu i T a i i c r e d , îu l e g ă t u r ă c u B i s e r i c a r o m a n ă , d e 
r a p o r t u r i l e lu i c u ş e f i i , reguli ai S a r a c i n i l o r d i n m u n ţ i , d e s f o r 
ţ ă r i l e ce f a c e p e n t r u c a M e s s i n a să n u f i e , , d i s t r u s a ' - d e r e g i i c r u 
c i a ţ i , R i c a r d şi F i l i p A u g u s t ' . C ă s ă t o r i a p r i n c e s e i b i z a n t i n e I r i n a 
e î n f ă ţ i ş a t ă î n t r e a c ă t . L a C u r t e a r e g e l u i g e r m a n H e m i c , s o ţ u l 
C o n s t a n ţ e i , se p r e s i n t ă „ h i s t r i o n u l " , b u f o n u l , g e r m a n , c ă r u i a i se 
z i c e „ F o a i e " 2 . 

C u c e r i r e a C a p i t a l e i b i z a n t i n e e p r e s i n t a t ă ca o supunere a ei 
faţă de Biserica Romei. Ş i a c ţ i u n e a p a p a l ă se c u n o a ş t e şi m a i 
d e p a r t e ; î n S p a n i a 3 , d e u n d e c r u c i a ţ i i b i r u i t o r i t r i m e t S f î n t u l u i 
P ă r i n t e u n c o r t d e m ă t a s ă şi u n s t e a g d e b r o c a r d d e a u r , î n 
p e l e r i n a g i i p e c a r e le o c r o t e ş t e e x c o m u n i c a r e a c o n t r a r ă i l o r c r e ş t i n i 
la 1 2 1 3 şi s c r i s o a r e a — c a r e t r e b u i e să f i e f a l s ă — c ă t r e S u d a n ((> 
c a l e n d e l e lu i M a i u 1 2 1 4 ) , în r a p o r t u l , a t î t a d e n o u şi d e b o g a t , 
p e c a r e i-1 f a c d e s p r e s i t u a ţ i a d i n l u m e a m u s u l m a n ă P a t r i a r h u l d e 
I e r u s a l i m şi ce i d o i M a r i M ă i e s t r i ai O r d i n e l o r , a r ă t î n d d o r i n ţ a 
c u t ă r o r a d i n a c e ş t i ş e f i d e a se s u p u n e c u t o t u l P a p e i '. C r u c i a t a 
e u r m ă r i t ă , p e s t e v i c i s i t u d i n i l e I m p e r i u l u i l a t in ( p r i n d e r e a d e B a l 
c a n i c i a p r e t e n d e n t u l u i P e t r u d e A u x e r r e " ) , la D a m i e t a şi a i u r e a . 
V a f i v o r b a d e t r e c e r e a s p r e S a l o n i c a m a r c h i s u l u i d e M o n t f e r r a t , 
c u L o n g o b a r z i i şi T o s c a n i i să i , d e l u p t a Iui c u C o m n e u u l ( „ C o m -

1 Ne civitatem Messanae destruerent cum multis precibus impetravit ,• p. 971. 
2 Quídam imperatoris histria thcutoniais cognomine Follis: p. 977. Măsuri 

în Orientul latin contra „joculatorilor", p. 993. 
5 Luarea de creştini a unei „terra Miramomellini', a Cotdovei, mult lăudată, 

pp. 999, 1034. 
* Volunt isti libenter reddere in manus domini Pape Terram Sanctam quam 

tenent ad opus christianorum, etc. 
'' Qui, errantes per devia et condensa sylvaruni. a ( iracas interrepli sunt; 

p. 988. 



miano") de la Adriatică (1224). Se vorbeşte şi de moartea lui, 
de moarte bună, în acea „România", năvălită de Latini" '. 

Raporturile regatului celor Două Sicilii cu Arabii (cu un „Mi-
rabittus, Saracenorum dux"), aşezarea Saracinilor în Luceria sîrtt 
avute în vedere. 

Cruciata lui Frederic al Il-lea, din condiţiile căreia i s'a făcut 
marele cap de acusaţie, e înfăţişată cu imparţialitate. Se arată 
promisiunile Lombarzilor în 1226, sosirea şi moartea la Otranto 
a landgravului, solia la Sudan a arhiepiscopului de Palermo, care 
aduce, în 1228« elefanţi, catîri şi alte daruri 2 . Amănunte bogate 
se dau pentru expediţia siriană a împăratului excomunicat,' auto
rul părînd a fi luat parte la dînsa (pronunţă greceşte Zoron pen
tru Thoron). Se menţionează şi soluî de la „Commiano", de la 
Comnen, care, la 1230, va fi bătut şi orbit, un „comes Majo", 
cu daruri mari. Cutare solie greacă ulterioară va fi descrisă „cu 
caii împodobiţi cu şele şi frîie de aur şi cu postavuri de mă-
tasă ţesute cu aur şi cu bani de aur fără de număr" Nu se 
pierd din vedere luptele din Siria, cu Ioan d# Beirut, Cipriotul, 
contra Imperialilor lăsaţi acolo de Frederic 4. Se va însemna trece
rea prin Marsilia spre Locurile Sfinte, în August 1239, a regelui 
Navarei. Apelul desperat al regelui Ungariei, gonit de Tătari, 
către împărat, căruia e gata a i se supune, e la locul său 5 . 

Pentru afacerile regatului însuşi, reformat adînc de Frederic, 
nu lipsesc ştiri nouă, despre tarenii cari se bat la monetărie, des
pre monopolul de mătasă crudă, de fier, de aramă, despre noul 
sistem monetar cu rotuli pentru tumini, despre trecerea la fisc a 
văpsitoriilor (tinctoriae), despre banii de aur, „imperialii", cili 
se scot la Brindisi şi Messina, despre augustalii cu capul Suve
ranului şi acvila, despre „constituţiile imperiale" publicate la 
1222, despre oprirea căsătoriei baronilor în altă ţară, despre or-
ganisarea bîlciurilor, crearea de generales curiae de apel, cu de-

1 Un rege de Salonic mort la Melfi, p. 1024. Se înseamnă şi un cutremur la 
Constantinopol; p. 1026. 

5 P. 1004. 
3 Cum dextrariis cum sellis et fraenis aureis ct cum pannis sericis auro 

textis et cum innumeris aureis; p. 1016. 
4 Lîna de Siria, pp. 1030-1. 
5 Per quas se ipsum et regnum suum Ungariae suae Imperatoris promittit 

subiicere ditioni, dum modo per ipsum ab ipsis Tartaris... defer datur; p. 
1046. 



l e g a t î m p ă r ă t e s c , a v î n d î n o r a ş e l e m a r i p a t r u d e l e g a ţ i „ d i n ce i mai 
b u n i ai l o c u l u i d e b u n ă c r e d i n ţ ă ş i b u n ă r e p u t a ţ i e şi ca r i să nu 
fie î n l e g ă t u r ă c u p ă r ţ i l e " ' , d e s p r e r e f a c e r e a „ s t u d i u l u i " d i n Nea-
p o l e , d e s p r e c o l o n i s ă r i , d e s p r e a d u c e r e a d e s t a t u i a n t i c e 2 . 

P e l i n g ă a s e m e n e a e x p u n e r i a p a r s ă r a c e a c e l e a a le unui 
Matteo Spinello d i n Giovenazzo, p e n t r u an i i 1 2 4 7 - 7 8 . 

XVI. 

Cronic i s i c i l i ene 

R e g a t u l d e N e a p o l e G e n o v a şi P i s a ş i - a u a v u t î n t ă i l e c r o n i c e u r 
m a t e c u c a r a c t e r n a ţ i o n a l . ^ 

L a N e a p o l e sc r i e î n v e a c u l al Xll-lea Protospatar iul Lupus, 
p l i n d e i n f o r m a ţ i i d e s p r e B i z a n ţ 3 : a u t o r u l p a r e a c o n s i d e r a pe îm
p ă r ă t e a s a d i n C o n s t a n t i n o p o l T e o d o r a c a p e „ r e g i n a " l u i . M u l t e 
ş t i r i d e s p r e A r a b i i d i n N o r d u l A f r i c e i se a m e s t e c ă î n a c e a s t ă 
e x p u n e r e î n d r e p t a t ă s p r e O r i e n t . 

F a l c o n c de Benevent a r e şi el d a t e e x a c t e d e s p r e O r i e n t , ca 
d e s p r e m o a r t e a lu i S a m u i l , Ţ a r u l b u l g ă r e s c , şi d e s p r e r ă s c o a l a din 
1 1 4 2 a lu i M a n i a k e s \ a lu i T o r n i k i o s . S e d a u şi u n e l e ş t i r i d e s p r e 
c r u c i a t a i n t ă i u . 

L a Gul ie lm Apulus (De rebus Normannorum), u n p o e t e p i c , 
ş t i r i l e d e s p r e B i z a n ţ n u l i p s e s c , c a a c e l e a d e s p r e î m p ă r a t u l Mi-
h a i l „ e p i l e p t i c u s " ( P a f l a g o n i a n u l ) , i a r î n c a r t e a a t r e i a e x p l i c a ţ i a 
p o r e c l e i D i g e n i s d a t ă î m p ă r a t u l u i m a r t i r R o m a n , „ q u i a b a r b a di-
f u r c i s " : s o a r t a l u i e u r m ă r i t ă şi pană la o f e r t a d e c ă s ă t o r i e pe 
c a r e ş e f u l t u r c o f a c e c a p t i v u l u i s ă u . T r e b u i e i s p i t a lu i G o c e l i n 

1 De melioribus terrae, bonae fidei et bonae opinionis, et qui nan sint de 
parte; p. 1033. De aiurea, din oraşe mici şi castele, doi. Prelaţii sînt datoria 
lua parte. Sesiunile sînt de opt pană la cinsprezece zile[; p. 1034.. 

' P. 1050. 
3 Şi aici echivalenţa Ungari-Huni. La 1027 recuperarea bizantină se pre-

sintă ca făcută „cum ingentibus copiis Russorum, Wandalorum, Turcoruni, Bul-
garorum, Brunchorum, Polonorurn, Ma cedonum aliarumque nationum". — Şi 
cronica de la Cava are asemenea ştiri despre Bizanţ. — Toate în Muratori. 

4 V.: 1143. Longobardi super Idrontum ad capiendum Maniaki, et non inve-
nerunt eum eo quod transmeavit Bulgariae. — La 1144 lupta cu „Russi" ai lui 
Monomah. La 1147 pomenirea Varegilor. 



d i n p a r t e a d u ş m a n i l o r n e n o r o c i t u l u i î m p ă r a t p e n t r u a - 1 . d u c e p a n ă 
la o r b i r e a d e la H e r a c l e i a , d u p ă c a r e se f a c e c ă l u g ă r . Ş i r e t u l N i -
c h i f o r B o t a n i a t e a p a r e c a s p r i j i n i t d e A l e x e C o m n e n u l , d e s p r e a le 
c ă r u i v i c t o r i i a s u p r a lu i B a s i l a k e s şi B r y e n n i o s se v o r b e ş t e p e 
u r m ă . 

M a r e a e x p e d i ţ i e n o r m a n d ă a lu i R o b e r t G u i s c a r d p e n t r u p r e 
t e n d e n t u l b i z a n t i n M i h a i l e e x p u s ă p e u r m ă , c u l u a r e a B o d o n i t z e i 
( „ B u n d i c i a " ) , c u t r e c e r e a p e la V a l l o n a , c u a s e d i u l la D u r a z z o , 
u n d e f a l s u l b a s i l e u s e d u s „ î n t r e c î n t ă r i , î n m u l ţ i m e " (ciraim-
vallatus cantantibus ubii/ue turbis), p e c î n d o a m e n i i s e r i o ş i rid 
d e a c e s t b e ţ i v , c a r e a f o s t u n p a h a r n i c , u n pincerna, d e r î n d . D i n 
M e s o p o t a m i a v i n e la A l e x e u n a n u m e V a s i l e c u T u r c i a r c a ş i . 
D u p ă m o a r t e a lu i C o n s t a n t i n ce l d e p u s (regni spolia fus honore), 
R o b e r t se r e t r a g e la Divalus ( D i a v o l i ) . P e u r m ă se d a u l u p t e la 
l a n i n a . G r e c i i se a p ă r ă c u c a r ă c o n t r a c a v a l e r i e i lu i B o c m u n d . I n 
c o n t i n u a r e a h o s t i l i t ă ţ i l o r e v o r b a d e S a l o n i c (Salonichiu), d e g l o r i o a s a 
(nomine clara) L a r i s a , u n d e se z v o n i a c ă e a s c u n s t e s a u r u l i m p e 
r ia l ; n i c i p o m e n i r e a T e s a l i a n u l u i A h i l e n u se u i t ă c u p r i l e j u l b i -
r u i n ţ i i B i z a n t i n i l o r . S e p r e s i n t ă b l o c a r e a î m p ă r a t u l u i , r ă m a s f ă r ă 
p r o v i s i i , p e c î n d B o e m u n d e la V a l o n a (Ebellona) şi B r i e n i u , la 
C a s t o r i a . L a u r m ă , A l e x e m e r g e la C o n s t a n t i n o p o l , l ă s î n d c e a m a i 
m a r e p a r t e d i n t r u p e la D u r a z z o . 

C u m V e n e ţ i e n i i s î n t a m e s t e c a ţ i î n a c e s t e l u p t e , i a t ă o d e s c r i e r e 
c o n t e m p o r a n ă a ce tă ţ i i l o r : „ N i m e n i n u p o a t e t r e c e f ă r ă l u n t r e 
d e la o c a s ă la a l t a . L o c u i e s c t o t î n a p e , şi n u e n e a m m a i v i 
t e a z la r ă z b o i u l m a r i t i m şi la c o n d u c e r e a v a s e l o r p e v a l u r i " : 

N e c a b a e d i b u s a l t e r a d a e d e s 
A l t e r i u s t r a n s i r e p o t e s t n i s i l i n t r e v e h a t u r : 
S e m p e r a q u i s h a b i t a n t , g e n s n u l l a v a l e n t i o r i s t a 
A c q u o r e i s be l l i s r a t i u m q u e p e r a e q u o r a d u c t i . 

N o r m a n z i i ca r i p ă s t r a u c a s t e l u l d e la D u r a z z o ş i -ş i î n t ă r i a u 
f l o t a r e a p a r î n p r i m ă v a r ă , m e r g la C o r f î i ; a p o i î n t o a m n ă R o b e r t 
g ă t e ş t e o s u t ă d o u ă z e c i d e v a s e la B r i n d i s i . 

V e n e ţ i e n i i s î n t b ă t u ţ i , a s e d i u l la C o r f î i d e s f ă c u t . I a r n a se v a p e 
t r e c e la B o d o n i t z a . D a r i a t ă c i u m a , şi B o e m u n d , b o l n a v , p l e a c ă ; 
şi R o b e r t se v a î m b o l n ă v i , d u p ă ce s ' a d a t o r d i n d e a t a c la C e -
f a l o n i a , şi m o a r t e a d u c e l u i î m p r ă ş t i e t r u p e l e . 



X V I I . 

Alte cronic i s i c i l i ene 

Nico lae de J a m s i l l a e i s t o r i c u l l u i F r e d e r i c al H - l e a . 
C ă r t u r a r în s e n s u l u n e i „ p r i m e R e n a ş t e r i " c a r e p r e c e d e s i m ţ i t o r 

e p o c a n u m i t ă d e o b i c e i u a s t f e l , el v e d e î n r e g e l e s ă u n o r m a n d , 
c a r e , d a c ă e şi î m p ă r a t , a c e a s t a t r e b u i e să se î n ţ e l e a g ă î n v e c h i u l 
s e n s r o m a n , c u m e r e p r e s i n t a t F r e d e r i c p e m o n e d e l e l u i , t o t c ă r 
t u r a r u l . A c e l c a r e z i d e ş t e c e t ă ţ i l e A u g u s t a şi H e r a c l i a , s c r i e î n 
b u n ă l a t i n e a s c ă u n m a n u a l p e n t r u p ă s ă r a r i , De natura et cura a-
vium, c a r e e , d e a l t f e l , m a i m u l t o s e r i e d e î n v ă ţ ă t u r i , c u l e s e d i n -
t r ' o l u n g ă e x p e r i e n ţ ă . S c r i i t o r u l î n s u ş i d ă e t i m o l o g i i c a a n u m e l u i 
lu i M a n f r e d , f i u l b a s t a r d al î m p ă r a t u l u i , s e m n a l e a z ă î n ca le p e 
a s t r o l o g i . II i n t e r e s e a z ă , p e l â n g ă d r a m a a c e s t u i s u f l e t z b u c i u m a t , 
p e c a r e o p r e s i n t ă m i ş c ă t o r , p e l â n g ă t r a g i c e l e i n c i d e n t e a le 
c a r i e r e i s c u r t e a b l o n d u l u i C o n r a d i n , t ă i a t d u p ă î n f r â n g e r e a d e 
C a r o l d e A n j o u , c a u n „ t r ă d ă t o r " o r d i n a r p e m a r g e n e a M ă r i i la 
N e a p o l e , l u c r u r i c a r e n u î n t r ă d e o b i c e i u î n c e r c u l d e v i s i u n e al 
v r e m i i l u i . R o m a c u b i s e r i c i l e e i : L a t e r a n u l , S f . P a u l , S f . S a v a , 
S f . V l a s i e d e p e A v e n t i n , S f î n t u l V a s i l e , S f . S a b i n a , r ă t ă c i r e a 
t u r m e l o r î n D a l m a ţ i a s u p t b ă t a i a a s p r ă a v î n t u l u i d e N o r d , B o r a . 

U n i s toric anon im al Sici l ie i , c a r e s c r i e p a n ă la 1 2 8 2 , î n 
c e p e d e d e p a r t e . A f l ă m la d â n s u l ş t i r i d e s p r e l u p t e l e r ă s c u l a t u l u i 
M a n i a k e s , d e s p r e c i o c n i r i l e d i n t r e N o r m a n z i i c h e m a ţ i î n a j u t o r şi 
Ventliavetus, „ c u m u l ţ i A r a b i şi A f r i c a n i " , car i s î n t î n t r e b u i n ţ a ţ i 

şi d e a n u m e o r ă ş e n i c o n t r a c a v a l e r i l o r f r a n c e s i r ă s ă r i ţ i p e a c e s t 
p ă m â n t s t r ă i n . A p a r c o m a n d a n ţ i i b i z a n t i n i ai m o m e n t u l u i m a r i i p r e 
f a c e r i , c a ace l „ A g e r a c e s " c a r e , î n z i l e l e î m p ă r a t u l u i D i o g e n e , a -
p ă r ă B a r i şi a d u c e d i n C o n s t a n t i n o p o l o f l o t ă d e a j u t o r . U n u i 
„ A r c h e r i u s , d u x B a i e n s i u m " , îi s c r i e c u t a r e N o r m a n d , a j u n s la I m 
pe r i a l i i d i n B i z a n ţ d u c e la C o r i n t ' . V e d e m c u m c a d p e r â n d B a r i , 
P a l e r m u l . D a r , p e c â n d G i s u l f , p r i n ţ u l d e S a l e r n , î n l u p t ă c u b u r -
g h e s i i d i n A m a l f i , se d ă lu i G u i s c a r d , A f r i c a n i i v i n î n C a l a b r i a , 
p e n t r u a l u a r o b i , a p o i , în a n u l u r m ă t o r , la M a c e r i a . 

E x p e d i ţ i a c o n t r a B i z a n t i n i l o r e p r e s i n t a t ă şi a ic i p e l a r g , c u m u l t e 
a m ă n u n t e i n e d i t e : Ang/icii, V a r e g i i , la D u r a z z o , u n d e f u g a r i i se 
a d ă p o s t e s c î n b i s e r i c a S f . N i c o l a e , a c e i a ş i „ A n g l i e i " , î n n u m ă r d e 

1 Cierolinus quídam norinannigena, dux Corinthionmi; ed. Muraturi, p. 7(14. 



300, la Castoria, unde capitulează; Boemund pătrunde pană la 
„Arsen", care e Larisa şi cîştigă lingă oraş biruinţa lui asupra 
lui Alexe. Se presintă şi cucerirea Siciliei de Roger, căutîndu-se 
cu acest prilej şi cutare urmaşă a lui Carol-cel-Mare Sfîrşitul c 
slab şi se pomeneşte şi o cronică după care e compilată poves
tirea. ' 

Salla Malaspina, istoricul lucrurilor siciliene între 1250 şi 
1276, este şi el cărturarul care caută lucruri în legătură cu pre
gătirea lui. Va lăuda la Manfred învăţătura, va urmări astrologi, 
la Curtea lui Frederic al Il-lea şi aiurea, va adăugi înflorituri la 
povestirea lui Jamsilla despre zbuciumul dureros al marelui împărat, 
va descrie amănunţit arcurile de triumf ridicate la Roma după ca
tastrofa Hohenstaufenilor. 

îl interesează însă şi evul mediu: va lăuda pe aceia cari, învin
gători, cruţă viaţa învinşilor8. Se descriu serbările pentru primirea 
între cavaleri a fiilor regelui Carol. De aceia se va opri asupra 
expediţiei Iui Ludovic al IX-lea, adecă, în fond, întrebuinţîndu-se 
naiva pietate a sfîntului rege, expediţia biruitorului Carol de An-
jou, Suveran al Celor Două Sicilii, la Tunis. Stăpînitorul arab 
de acolo e presintat ca un tributar al lui Carol, care plătia pen
tru voia de a călători pe Mare, dar uitase de trei ani de zile da
toria lui. Pare a admite conduita lui Carol faţă de Templieri şi de 
Hospitalieri, cărora, pentru neplata vămii, li confiscă vase cu pro-
visii. Nu se indignează de măsura aceluiaşi rege de a sili pe ţe-
rani să-i ţie animalele. Un fel de patriotism local se simte atunci 
când afirmă superioritatea Italienilor faţă de Francesi în ce prive
şte apărarea cetăţilor *. 

Memorialul din Reggio între 1154 şi 1080 e mai ales pre
ţios pentru cruciata de la Damieta, la care a asistat de sigur au
torul. Şi rostul întregii povestiri se ţine de actele cruciatei din 
secolul al XIH-lea în Spania şi aiurea, dîndu-se şi o scrisoare a 
Patriarhului Robert de Ierusalim în care se vede ruina aşezărilor 

1 P. 7,7. 
2 Prout continetur in chronica ; pp. 777-8. 
8 Honesti mores pugnantium, qui prostratis et captis sibi invieetu parcere 

didicerunt; ed. Muratori, p. 847. 
4 P. 822. 
' P. 1113, 



c r e ş t i n e d c a c o l o , p a n a î n t r ' a t î t a î n c â t , f i i n d u c i ş i 3 1 2 T e m p l i e r i 
c u 3 2 4 t u r c o p o l i , 3 2 5 l o a n i ţ i c u al ţ i 3 2 4 t u r c o p o l i , la T e u t o n i 
p e r i n d 4 0 0 d e f r a ţ i , n u m a i r ă m î n î n c a s ă d e c î t d o a r t r e i p ă z i t o r i ; 
la S f . L a z ă r , „ c a v a l e r i i , l e p r o ş i , s ă n ă t o ş i ' ' , a u f o s t u c i ş i c u t o ţ i i ' . 
D e t o ţ i s ' a u p r ă p ă d i t 1 6 . 0 0 0 d e „ F r a n c i , şi a t î ţ i a al ţ i i d e n u li s e 
p o a t e s p u n e n u m ă r u l -" . 

N i p u t e m î n c h i p u i c ă u n s u f l e t p i o s c a a c e s t a n u v a p i e r d e p r i 
le ju l d e a d e s c r i e . V e d e m p e L u d o v i c ce l S f î n t î n a g o n i e , r u g â n -
d u - s e p e n t r u p o p o r şi r o s t i n d c u e v l a v i e u l t i m e l e lu i r u g ă c i u n i : 
Esto, Domine, plebi iurte sanctificator et custos şi Introibo in dq-
mum tuam, adorabo ad 7 emplum Sanctum tuum et confitebor 
no mini tuo, Domine. V î n t u l a d u c e a s u p r a c r u c i a ţ i l o r î n s e t o ş a ţ i n i s i 
p u l p u s a n u m e d e a s e d i a ţ i î n f a ţ a l o r . L a u r m ă , se î n c h e i e 
p a c e a , c u l i b e r a r e a c a p t i v i l o r , a d m i t e r e a s e r v i c i u l u i d i v i n al P r e 
d i c a t o r i l o r şi M i n o r i l o r , l i b e r t a t e a d e a se b o t e z a i n d i v i d u a l p e n 
t r u M u s u l m a n i , r e s t i t u i r e a c h e l t u i e l i l o r şi t r i b u t la P a l e r m o . în 
a c e s t e c o n d i ţ i i , d e r e l a t i v ă b i r u i n ţ ă se î m p r ă ş t i e şi a r m a t a c a r e 
v i s a s e „ n u n u m a i a s u p u n e P ă m î n t u l S f î n t , ci f o t saracenismul" 8. 
L e g a t u l m o a r e , şi r e g e l e N a v a r e i , c a r e v e n i s e b o l n a v , se s t î n g e în 
S i c i l i a . L a R e g g i o s o s e ş t e n o u l S u v e r a n f r a n c e s , F i l i p , c a r e a d u c e 
î n t r ' u n s i c r i a ş p l i n d c a r o m a t e o a s e l e s f î n t u l u i s ă u t a t ă , c a r e sc 
p u n l â n g ă a l t a r î n c a p e l a e p i s c o p u l u i , î n t r e l u m i n ă r i a p r i n s e ' . 

P e s t e e v e n i m e n t e d i n B o l o g n a , c u i n t e r e s a n t a „ s o c i e t a t e a J u s t i 
ţ i e i " , c- ' re-ş i a r e s o l d a ţ i i , şi p e s t e m o a r t e a f r u m o s u l u i f i u al lu i 
F r e d e r i c al II-lea E n z i o , d e a t î ţ i a a n i c a p t i v al o r a ş u l u i , c a r e , la 
î n g r o p a r e , îi f a c e ce le m a i m a r i o n o r u r i se a j u n g e la o f e r t e l e 

1 De domo S. Lazari mi ites, leproşi et sâni, ormies fucrunt occisi. 
2 Et tantus numerus aiionim qui pro Christo sanguinem proprium effudc-

runt, quod quasi sine numero possunt enarrari. 
8 Quod non soluni Terram Sanctam, sed etiam totum Saracenimum subiu-

gare debuissent; p. 1131. 
4 Et hospitatus fuit cum exercitu suo in civitate et super palatium d. epis

cop!, et posita fuit dicta capsa iuxta altare Sanctae Helenae, ubi crat corpus 
praedicti regis, et semper ardebant cerei accensi magni ante dictam capsam; 
p. 1130. In una capsa conditum cum aromatibus... et in una alia capsa porta-
bant Tristanum fratrem suum [Philippi]; p. 1132. 

' Quaedam societas quae vocabatur Societas lustitiac et erat valde magna 
societas de bonis et meliorib ;s de populo dictae civifatls et posuerunt 80 de 
militibus in confinio propter honum statam Bononiae.. Kt fecit commune Bo-
noniae eum inbalsamari, et fecerunt commune et homines Bononiae ad mor-
tem suam ei magmim honorem. 



d e b o t e z a le T ă t a r i l o r la c o n g r e s u l d e la L y o n , c î n d C o n s t a n t i n o -
p o l u l P a l e o l o g i l o r se t e m e a d e u n a t a c al lu i C a r o l d e A n j o u şi 
m e r g e a f o a r t e d e p a r t e p e c a l e a u n i r i i B i s e r i c i l o r C e v a d e s p r e 
l u p t e l e î n t r e N e a p o l e şi S i c i l i a n ă v ă l i t ă d e A r a g o n e s i . D e s p r e 
f i u l s ă u p r i n s , C a r o l d e A n j o u s p u n e : „ c i n e a p i e r d u t u n n e b u n 
s a u u n p r o s t ă n a c să c r e a d ă c ă n ' a p i e r d u t n i m i c " 2 . B u c u r i a c r o 
n i c a r u l u i e m a r e c î n d p o a t e v o r b i d e r i d i c a r e a „ f i u l u i r e g e l u i m o r t 
al T ă t a r i l o r " , d e u c i d e r e a u n c h i u l u i s ă u c a r e ţ i n e a t r o n u l , d e a m e 
n i n ţ a r e a c ă t r e S u d a n u l E g i p t u l u i că-1 o m o a r ă d a c ă n u f u g e î n 
v a l e a N i l u l u i , d e d o r i n ţ a lu i d e a v e n i la I e r u s a l i m d e S î m b ă t a 
P a t i m i l o r ş i , d a c ă v a v e d e a î n a d e v ă r c o b o r î n d u - s e f o c u l d i n c e r , 
să u c i d ă p e t o ţ i „ A g a r e n i i " , d e î n t r e b u i n ţ a r e a î n l u p t e l e lu i a G e o r 
g i e n i l o r ş i a „ c e l o r l a l ţ i c r e ş t i n i " , d e c r u c e a p u s ă p e s t e a g u r i l e ş i 
a r m e l e l u i , d e m o n e d a t ă t ă r e a s c ă p e c a r e a r f i S f î n t u l M o r m î n t şi 
i n s c r i p ţ i a „ î n n u m e l e T a t ă l u i şi al F i u l u i şi al S f â n t u l u i D u h " s . 

L a u r m ă ş t i r i d e s p r e u n f a l s F r e d e r i c al I I - l e a şi d e s p r e l e g ă t u 
r i le C a s e i d e M o n t f e r r a t c u P a l e o l o g u l d i n C o n s t a n t i n o p o l , c a r e - ş i 
î n s o a r ă f i u l c u f a t a m a r c h i s u l u i G u l i e l m , a c e s t a c ă p ă t î n d m u l t e m i 1 

d e „ b i s a n ţ i " şi 5 0 0 d e s o l d a ţ i c u p l a t ă . V e d e m la 1 2 8 5 î n c ă T a 
ta r i p r ă d î n d î n U n g a r i a 4 . 

XVIII. 

O cronică anonimă siciliana. — Nicolac Speciale 
U n anonim s i c i l i a n , c a r e s c r i e i s t o r i a i n s u l e i d e la 1 3 2 8 , î n c e p e 

c u M e n e l a u şi E l e n a p e n t r u c a , r ă p e d e , să a j u n g ă la r e v o l t a lu i 
M a n i a k e s , al c ă r u i f i u c h i a m a p e S a r a c i n i i d i n T u n i s şi d e a i u r e a , 
î n I u l i e 8 2 7 . T o t c u a c e i a ş i g r a b ă , d e la î n t ă i a a p a r i ţ i e a N o r m a n 
z i l o r se a j u n g e la F r e d e r i c al I I - l e a , la l e g ă t u r i l e A n g e v i n i l o r d i n 
N e a p o l e c u A r a g o n e s i i d i n S i c i l i a , la c ă s ă t o r i a ( 1 3 1 7 ) f i i c e i l u i 
F r e d e r i c al I I - l e a , C o n s t a n ţ a , c u r e g e l e C i p r u l u i 6 şi la t r e c e r e a 

1 Et eodem anno coram Papa et cardinaübus in consistono lectae fuerunt 
litterae quod Paliologus in Constantina urbe ex Graecis fecerat Papam et car
dinales; p. 1151. 

' Qui stultu-n seu follimi amittit se nihil extimat amisisse ; p. 1158. 
3 P. 1158. 
4 Ítem eodem millesimo et anno Tartari intraverunt in regno Ungariae et 

interfecerunt multos religiosos et sanctimoniales personas; p. 1167. 
:- P. 864. ed. Muratori. 



prin Palermo, la 5 Septcnibre 1315, a surorii lui Henric, regele 
Ciprului, Măria, care merge să iea pc Iacob, regele Aragonului'. 
Se urmăresc în special regii sicilieni pană la acel Petru, din 1322, 
care iea pe Elisabeta de Carintia. Se dau şi documente ca scri-
soarea,diu 1326 , a împăratului Ludovic de Bavaria. Pe scriitor îl 
interesează şi mişcarea republicană de la Roma, cu cei cinzeci 
şi doi de aleşi ai poporului roman : omnes cotisule.s artis totusque 
populus rumanus 

N i c o l a e S p e c i a l i s se interesează numai de câţiva ani pe cari 
i-a trăit şi el, de la 1 2 8 2 la 1287. E un om foarte învăţat, care 
citează pe Virgiliu, pe Ovidiu, pe Lucan, dar şi pe Orosiu şi pe 
isidor de Sevilla, şi poate vorbi de Tarquiniu. 

E povestitorul Vesperelor Siciliene, cumplitei râsbunări contra 
Erancesilor, provocată de oarecare libertăţi ale lor faţă de femei, 
— ceia ce se înfăţişează în chipul cel mai drastic s . Astfel se dis
trage flota pregătită de Carol de Anjou contra Grecilor şi adver
sarul lui, Petru de Aragon. se serveşte de acei infanterişti, Al-
magovarii, cari vor juca un mare şi bizar rol în istorie'. 

Vom avea isprăvile, cunoscute aşa de bine şi din opera catalană 
a lui Ramon Muntaner'", ale lui Roger dc Loria. El iea Oerbe, 
insula „bogată în fructul palmierilor şi îu uleiu". Pe când regele 
lacob ajută cu cinci vase pe asediaţii dc la Akkon, Roger, care, 
cu năimiţii săi, lucrează pe cont propriu, duce şeisprezece alte vase 
contra păgânilor, la „Tolometta"". Urinează atacul contra Ange-
vinilor, cu douăzeci de galere. După ce se înfrânge Ouillaume Es-
tendard, Roger merge contra „României", la Corfti, Monembasia, 
Chios, Modon, Navariuo, biruind acolo, la Zonco al Veneţienilor, 
Junch al Catalanilor, pe „Moreani", două sute de călăreţi ieşiţi 
din ascunzătoare 7. Prinţul Ahaii îl chiamă la Klarentza, unde 

1 P. 8S2. Stă două zile acolo. Şi despre ajutorul cerut de Armeni; p. 902. 
! P. 900 şi urm. 

3 Temerarius illam in utero titillavit; ed. Muratori, p. 925. 
4 Pedites quos almugaveros vocant; p. 937. 
5 V. Revue historţque du Sud-Est europeen pe 192«. Muntaner e şi citat 

la paginile 1051-2. 
6 Maxime Tolomettam, quae posita est in sinu litoreo, quem Gulfiim Tini 

vocant; p. 958. 
7 Insules Romaniae, Curfo sciiicet, Malvasiam et Chion, quae sola masticem 

gignit... Portus quem vulgo de Juncis vocant... Moreani cedimt; p. 059-60, 



l i b e r e a z ă p e b a n i p r i s o n i e r i i . ll v e d e m p e n o r o c o s u l a v e n t u r i e r 
m e r g â n d p e n t r u c â ş t i g Ia l u p t a c o n t r a T u r c i l o r p e n t r u î m p ă r a t u l 
b i z a n t i n : el v a l u a p e f a t a î m p ă r a t u l u i şi v a f i m e g a d u c e '. 

N. lorga. 

C I V I L 1 S A Ţ I A I L I R I C Ă 

I n a n e v o i o a s a c e r c e t a r e a o r i g i n i l o r n e a m u l u i n o s t r u , r:'; m i 
n e r e a i n l i m i t e l e o r i z o n t u l u i r e l a t i v r e s l . r i n s a l t e r i l o r i u l u i 
a n t i c e i D a c i i n u ne, p o a t e d u c e i a c e l e m a i s a t i s f ă c ă t o a r e r e -
s u l l a l e . D i n p o t r i v ă , p r i n l ă r g i r e a c â m p u l u i d e v e d e r e o s u m ă 
d e p r o b l e m e , c a r e n l m i n l e r i a r T i c o n s t i t u i t o c o n t i n u i i p r i 
c i n ă d e c o n t r o v e r s e i n s o l u b i l e . îşi c a p ă t ă o n a t u r a l ă des 
l e g a r e . A z i e s t a b i l i i c a p o p o r u l r o m i n d i n s t ì n g a D u n ă r i i c , 
d i n p u n c t u l d e v e d e r e a l e s e n ţ e i s a l e I a l i n e , o i n s u l ă s a l v a l a , 
d e î m p r e j u r ă r i g e o g r a f i c e şi i s t o r i c e , d i n t r ' o m u l t m a i m a r c 
u n i t a l e p r o v i n c i a l ă r o m a n ă d i n c e n t r u l şi S u d - K s t u l E u r o p e i , 
i n u c c a l ă î n v a l u r i l e m i g r a ţ i u n i l o r s l a v e d e l a î n c e p u l u l e v u l u i 
m e d i u '. A c c a s i l i i m i t a l e , d i s t i n c t ă d e c e l e ia I le d i v i s i m i ) d e 
l 'api a l e I m p e r i u l u i şi c a r a - d e r i s a l a p r i n a l l u m i l e p a r l i e u h -
r i i l i t i a l e r o m â n i s m u l u i s a u p o p u l a i ' , se, u m i l i a llli/riciini şi 
c a a l a r e i n t r a c h i a r i n m e u l a l i i a t e a . • u l i u i n i s l r a l i v à .1 i m p e r i u l u i -
p r o c u n i se v e d e d i n , , \ a m i l e I l i r i c u l u i ' ' /'/lorloriam III tirici ì. 
c i r c u n i s c r i j ) ţ i c f i s c a l ă c a r e c u p r i n d e a t o a t e p r o v i n c i i l e d i v a l u n 
g u l A d r i a l i c e i şi d e - a l u n g u l D u n ă r i i d e l a i z v o r p a n ă l a v ă r 
s a r e , i n c l u s i v D a r i a . R o m a n i s a r e a D a c i e i şi a M o c s i i l o r d e p o 
p u l a ţ i e g e l i c ă s ' a f ă c u t a l ì t î n a i n t e c i t ş i d u p ă c u c e r i r e , p r i n 
m i j l o c i r e - a a c e s t o r p r o v i n c i i c a r e . î n c e a m a i m a r e p a r t e , a v e a u 
c a b a s a e t n i c ă p e s t r ă v e c h i i I l i r i . L a s f î r ş i t u l l u m i i a n t i c e . 
I t i r ii şi D a c i i , a l i t d e d i f e r i ţ i l i n g u i s t i c şi e t n o g r a f i c î n t r e -ei 
i n v r e m u r i l e d e i n d e p e n d e n t ă , e r a u c o m p l e t c o n t o p i ţ i p r i n 
d e s j i a ţ i o n a I L s a m - » î n t r u a c e l a ş i r o m â n i s m u n i c de l a A d r i a t i c a 
p a n a la N i s t r u . I n a c e a s t ă l 'usi u n e . e r a n a t u r a l c a s ă a i b ă o 

1 L a u rmă răscoala insulelor G e r b e şi „ C h e r c h i n a e 1 ' . 
' N . lo rga , Lcs Latins d'Orient, Par i s 1921, pass i n i ; V . P â r v a n , Sulle ori

gini della civiltà romena, R o m a 1922 ( L ' E u r o p a or ienta le, I I , 4-5), p. 264; 
id., Dacia, § V : The Carpatho-Danubians and the Romans, pass im, O x f o r d 
1928 (operă pos tumă , care va apărea în curînd). 



eovîr.şitoare însemnătate cont ribuţi unea adusă de provinciile 
de origine ilirica, ele fiind de o romanitate mult mai veche, 
romanitate ale, cărei caractere particulare erau, fireşte, deter
minate în cea mai mare parte de elementul indigen iliric su
pus altă dată do Romani. 

Dar legăturile istoriei noastre cu vechii Iliri pol ifi pri
vite şi dintr 'un punct de vedere mai direct, situat mla^oi 
in vremuri preromane. Intre antica Dacie şi Uiria, cu toate 
profundele diferenţe etnografice, existau totuşi foarte multe 
afinităţi în ce priveşte civilisaţia. In afară de unitatea de nivel 
cultural a întregului Sud-Est european iliro-lrac între (îcli şi 
Iliri constatăm multe potriviri de. 'forme şi de inspiraţii artistice, 
produse fie prin înirei>ătrunderi reciproce, fie prin influenţe 
ale aceloraşi focare de civiiisaţie din Egeea, din Italia sau din 
Europa centrală alpino-ecltică. O ricin*i ar 'fi deosebirile et
nice dintre oameni, formele de viata economică şi spirituală îi 
unesc, alunei când la aceasta conlribuiesc 'factorii geografici şi 
împrejurările istorice, aşa precum a fost caşul între Iliri şi 
Daci.. 

In conciusia monumentalei sale Getica, mult regretatul mieii 
profesor. Yasile l'ârvan. stabileşte cum prin mijlocirea popou
ri lor din Europa central-danubiana. printre care Hirii con-
sliiniau clementul cel mai vechiu şi cel mai numeros . roinani-
sarea prin cultură a Dacilor era pregătită încă de ta anul K.-00 
anterior erei noastre, prinlr'o orientare a acestora încă de a-
lunci către Occidentul, din care li von iau tocmai acele elemente 
italice si eejtiee ce stăteau şi la ba sa românismului do mai 
târziu. 

încheierea neuitatului întemeietor al proloistoriei noastre na
ţionale dă în cuvinte sobre o magistrală orientare tuturor ace
lora cari de. acum înainte, au a se ocupa cu problema origini
lor noastre: ..l 'enlru a înţelege naşterea, dezvoltarea şi persis
tenţa românismului danubian, trebuie să cunoaştem înainte de 
orice protoistoria Europei centrale şi carpato-balcanico in mi
leniul inlaiu a. C.hr, '. 

Pin această protoistorie, cenlral-curopeaiia şi carpalo-balca-

1 V. Párvan, Getica, Bucureşti 1926, p. 724 



mea fac parte şi studii lei privitoare la Iliri,, atît de importante 
pentru înţelegerea propriei noastre istorii străvechi. 

• 
înainte de a examina ceia ce numim civilîsaţiune iliricâ. 

cn un termen pur archeologic (care cxcludei din capul Iodu
lui orice sens de superioritate sau de inferioritate, fiind vorba 
numai de denumirea stadiului de cultură materială a poporului 
iliric la o epocă anumită), e nevoie să lămurim trei chestiuni: 
a precisării teritoriului pe care se manifestă caracterele aces
tei civilisaţii, a limitării ei în timp şi a documentelor cu aju
torul cărora o putem cunoaşte. 

Teritorial, neamurile ilirice ocupau întreaga Europă cen
trală între Dunăre. Morava, Marea Ionică, Apenini şi Al pi. 
Adrialica era un lac iliric străbătut continuu de 'faimoasele 
luntri ale piraţilor liburni şi ardiaj şi slrîns între, maluri po
pulate de, Enchelei, Taulanţi. Ardiai. Datmaţi, Liburni, lapozi, 
şi Islri (pe malul oriental) şi de Vaieţi, de Liburnii Piceniei, 
de Ia pi zi şi de Mesa pi (pe ţerniul apeninic). In Peninsula Bal
canică, Epirul. Macedonia, Peonia. Dardania şi partea occi
dentală a Moesiei Superioare aveau un mare procent de ve
che populaţiei ilirică. Croaţia. Bosnia şi Herţegovina de. azi 
eonsliluiau patria color mai caracteristici dintre Iliri. Iliri de 
asemenea erau Panonii, cari ocupau fertilele văi ale Savei 
şi ale Dravei şi toată partea apuseană a Ungariei de azi pană 
la Dunăre. Şi tot Iliri erau Noricii şi ceilalţi locuitori aii 
Al pi lor orientali. O unitate, politică între locuitorii tuturor a-
eeslor regiuni n'a existat niciodată. Doar afinităţi linguislice şi 
etnografice, îi uniau supt numele comun de Itlyri. 

Pe un spaţiu atît de, întins, de o constituţie geografică, alit 
de variată era natural ca diferenţele între diversele grupuri 
de seminţii ilirice să fi devenii lot mai mari în decursul vremu
rilor şi supl influenta vicisitudinilor istoricei. Astfel, aruneînd 
o privire asupra acestor grupuri ilirice în preajma cuceririi lor 
succesivei de către Romani, constatăm că Iapigii şi Mesaj)ii 
din Italia meridională, după o covîrşitoare elenisare spirituală 

se confundă etnografic din ce în ce mai mult în cetele Samni-
liior coborî ţi în ţerile lor. Liburnii din Pieenum sînl pe vre
me?, lui Plinius reduşi la un singur oraş pe ţerniul Adrialicei. 



Trucnfum\ Veneţii, pătrunşi de mult de elemente italice, de
cad din toate punctele de vedere supt loviturile invasiilor cel
tice. Noricii sînt în cea mai mare parte copleşiţi de aceleaşi 
invasami, care- fac să se, resimlă de influenţa lor întreaga Pano-
nic şi toată valea Dunării pană dincolo de Dacia. tlirii meri
dionali din Balcani, desnaţionalisaţi de superioritatea culturală 
elenă şi macedonica ori de cea etnografică tracică, se restrâng 
în preajma Adriaticel. pe teritoriul Albaniei şi Muntenegrului 
de azi. 

Tuluror acestor diferenţieri li corespund in cursul epocii de 
fier şi profunde, deosebiri de ci\ilîsaţic. la/iif/Ui şi Meaapia 

eonslituiesc o periferie a superioarei culturi elene din Ingoia. 
Veneţia, predestinata a Ti iu toate vremurile factor de cultură, 
îşi are în epoca villanoviana o civjlisaţle proprie, derivala din 
cleiinente c'lenice de import. Xoricnl. cu vestita necropolă de 
la Ilallstatl, dăruieşte, de asemeni Europei barbare prima ci-
vilisaţie a fierului, după ce a împrunuilat din plin clementele 
culturii venele şi ale celei villanoviene. Panunia conljiiiuând 
a desvolla produsele splendidei culturi carpaio danubicjie din 
o|>oca de bronz, primeşte puternice influenţe veneto vîllano-
viene. ballslalliene. şi chiar orientale, scitice, spre a se topi 
mai târziu, ca şi N 'orimi liallslattian. iu imiTormilalea civili-
.saţiet Patène,, adusa de Celli. 

In mijtocul tuturor acestor prefl'aceri ale lumii ibrice in 
primul mileniu înainte de Hristos, o singura regiune ramine 
mai isolala, mai rdfraclară Influentelor exterioare, mai cre
dincioasă caracterelor rasei: este Iliria propriu-zisă. consii-
luită din masivul dinaric. care. în şiruri longitudinale, pa
ralele, mergând de la Alpii orientali pană la Pind. se, strìnge 
între ţărmul Adrialiicei de o parte şi intre văile Sa vei,. Mo
ravei şi Yardarului de, alia. Aceasta ţară fragmentată în ne
numărate văi carstice, isolale, străbătută de drumuri puţine, 
şi anevoioase, locuită <le triburi farîmiţile. niîndre'de, tra
diţiile şi de aulonomiile lor locale. îşi păstrează totuşi, et
nografic şi spiritual, un caracter unitar, al îl din causa in
fluenţei egale a aceloraşi factori naturali, cit si din pricina 
positiei centrale situale intre cele mai mari drumuri ale Kuro-

1 /ustoria natiirulis, }U, 110. 



pei sud-esiice: drumul Adruvlicei. străveche cale a comerţului 
de- chihlimbar preistoric şi a circulaţiei elementelor de civi-
Iisaţie din Oricui ut egeoetenie: drumul Suvci. axă de răspin-
ilire spre, Orient a cjvilisaţiei italice din prima epocă de 'fier, 
a celei contemporane hailstattlene şi a cetei mai Urzii celljcc 
şi care singură ar pui ost explica toată problema romani lăţii 
noastre; apoi drumul Moravei şi Yardarului unica linie di
rectă între lumea egcieă şi cea eenlral-eur-opeană şi în sl'îrşil 
drumul de uscat dintre Italia şi Orient, devenit în vremea ro
mană via Egriatia. 

Din punctul de- vedere al eivilisaţiei. această regiune, care co
respunde, azi Bosniei. Ilerţegovinei, Croaţiei. Dalmaţiei, Munic-
nogrului. Albaniei şi Serbiei occidentale, îşi are caracterele 
ei specifice pe care nei propunem a le analisa în cele ce ur
mează. Aşa că prin eivilisaţie îlirică înţelegem numai, pe aceia 
referitoare la acest teritoriu, excluzând Istria, care, de şi e de 
acelaşi caracter geografic şi etnografic, presinlă loiuşi un as
pect cultural diferii, efect. în antichitate ca şi azi. al unei 
mai directe şi mai predominante influenţe italice. 

In ce priveşte limitele de timp. intre care trebuie să conside
ram civilisaţia ilirică, ne lovim de la primul pas de problema 
foarte im portantă, departe încă de a fi des legală, a originii In
iilor: daca sini autohtoni sau daca sînt veniţi din alta parie, şi 
iii acest ultim cas de unde anume şi cînd au venii. De aceia, lă-
sînd la o parte pentru moment discuţia asupra dalelor aces
tei probleme, trebuie să ne mărginim a folosi în prima li
nie elementele arheologice, cunoscute, ale teritoriului i liric 
fixat mai sus. Cele. d'intăiu ştiri sigure, de caracter istoric sau 
(|uasi. despre, Iliri ca locuind aici. le avem prin secolele 8-7 
înainte de Hristos. in orice cas nu prea mult după anul 1000. 
Acestei vremi corespunde archeologic. în aceiaşi regiune, epoca 
de fier. caraclerisală prin industria respectivului metal şi 
prihtr'o eivilisaţie deosebiţii, în elementele sale principale, de < i-
vilisaţiile specifice epocilor anterioare, din care însă deriva 
prin 'firească evoluţie. începutul acestei civilisaţii coincide eu 
iiilrodueeirea fierului in Europa, care în unele părţi din jurul 
Adrlal'icei cu drumuri mai accesibile apare mai de vreme, 
iar în altele, cu o posiţie geografică mai isolalâ. se iveşte mai 



lîrziu. In orice cas, după ştirile arheologice de pană acum 
pulem vorbi de anul 900 Înainte de 1 Iris tos ca data cea mai 
veche a introducerii acestui metal în ţerile dintre Sava şi A-
driatica şi prin urmare ca dată iniţială a civilisaţieii respective. 
Cum însă mai înainte de anul 1000 trebuie să presupunem pe 
Iliri ca locuind în regiu-nilei sud-est europene, unde-i găsim 
puţine secole după această dată,- avînd în vedere consta
tările archeologice şi filologice şi chiar unele indicaţii istorice 
indirecte putem în chip sigur atribui acestui popor, ele 
la început pană la sîîrşil, civilisaţia care, formează obiectul 
preseinlei comunicări. Nu ne ocupăm aici şi de civil-isaţia mai 
veche a bronzului, dintre Sava şi Adriatica, de oare ce, numai 
sîîrşitul ei poate fi pus pană acum în chip sigur in legă* 
tură cu Ilirii, începuturile ei rămînînd încă a 'fi lămurite chiar 
din punctul de vedere pur arheologic. 

Cît despre sîîrşitul c'ivilisaţiei ilirice. el este foarte precis 
marcat prin stabilirea Romanii lor în ţerile muntoase de la 
Răsăritul Adriaiicei, culminînJd prin transformare^ acestor teri 
într'o provincie romană la .sîîrşitul secolului I i n înainte de 
Hristos. 

Avem astfel a considera civilisaţia ilirică în limitele efiocii 
de fier din lliria, adecă între anul 900 înainte de Hristos şi în
ceputul erei noastre. Acestei civilisaţii îi vom aplica, con
venţional şi în linii generale, aceleaşi divisiuni în două mari 
pă r ţ i : epoca I de fier sau epoca Hallstatt (900-500 înainte de 
Hristos) şi epoca a Il-a de 'fier sau epoca Latene, (300-1 
înainte de Hristos). întocmai ca şi în celelalte teri ale Europei 
centrale, de şi, spre deosebire de acelea, în lliria. acestor două 
divisiuni nu li corespund şi două civilisaţii deosebite, caracterul 
civilizaţiei ilirice" a 'fierului fiind cronologic mult mai unitar. 

Documentele cu ajutorul cărora putem să cunoaştem civilisa
ţia litrilor sînt cele istorice şi ciMe arheologice. Dintre acestea, 
cele din urmă sînt, de sigur, nu numai cele mai numeroase şi 
cele mai clare, dar şi cele mai im pori an le. un obicei archeo-
logic fiind prin excelenţă un document referitor la civilisaţie. 
Izvoarele istorice privitoare la cultura Mirilor sînt rare, puţin 
precise, şi adesea fantastice. O folosire a lor nu se poate face 
decîl în al doilea rînd şi numai în lumina faptelor archeolo-



giee, care trebuie să primeze, fiind mult mai numeroase, 
şi de o realitate şi de o claritate indiscutabile. 

Archeologia ilirică îşi are, ca pretutindeni. începuturi ti
mide şi dilel antice. Dalmaţia e cea d'intăiu ţară de origine 
ilirică, în care găsim celle mai vechi inîormaţluni asupra mo
numentelor pre- şi protoistorice. E vorba de diferitele însem
nări de călătorii ale, cărturarilor italieni sau localnici. înco-
pînd din veacul ai XYII-lea, demne însă de a rfi menţionate nu
mai prin vechimea lor. La 1876 tot Dalmaţia dă cea dini ăi u 
o revistă de, archeoLogie i'lirică, preocupată mai mult de par
tea romană şi mai nouă locală. Estei Bulletj.no di archeologia 
e storta dalmata de, la Spălat o, transformat acum după războiu 
într 'un Vjesnik de limbă croată. întrebuinţarea exclusivă a 
aceleiaşi limbi slave îngreuiază cercetarea din par!ea străinilor 
şi a importantului Vjcsmk de la Zagreb, înfiinţat la 1879, 
precum şi a inluesardului Starinar de la Belgrad, apărui prin;,; 
dată la 1883. Dintre toatei aceste teri însă, numai în .Croaţia 
s'au Tăcui mai multe cercetări archeologioe privitoare la su
biectul nostru. Cităm săpăturile, celebrei necropole de la Pro-
zor lingă Oto&ac şi cele făcute la Krupac şi la Şiroka Kuia. 
In Dalmaţia s'au făcut explorări isolate la Posfranje, în in
sula .Brazza, la Stagno lingă Ragusa şi în importanta necro
polă de la Nona lingă Zara. In vechiul regat al Serbiei nu 
putem face nicio menţiune remarcabilă asupra acestui do
meniu. 

Momentul cînd încep a înflori cu adevărat cercetările archco-
logioe i'liricei, e marcat de ocuparea Bosniei şi Herţegovinei 
de către,. Austria la 1878. eveniment atîl de 'funest pentru pa
cea de mai tîrziu a Europei, dar care, totuşi, trebuie sa se 
recunoască, a introdus solid binefacerile civilisaţiei în regiuni 
care alminteri ar 'fi rămas multă vreme într 'un stadiu de îna
poiere, balcanică. Din activitatea depusă metodic şi cu mari 
sforţări de către fostul Imperiu pentru punerea în valoare a 
acestor teritorii, face parte şi o întreagă ofensivă ştiinţifică, 
întreprinsă sistematic şi susţinută cu cheltuieli formidabile. 
Un important şi bogat museu regional se organisă la Sarajevo, 
cu un voluminos buletin anual tipărit în condiţiunile, cele mai 
bune intitulat WissenschafŞiche Mitteilungen aus Bosnien and 
der Hercegovina, supt direcţiunea lui Hoernes, vestitul ar-
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cbeolog vîenes, mort în 1917. Pentru informarea localnicilor 
aceleaşi resultate din Mitteilungen se publicară paralel şi in-
tr'o revistă croată, Glasnik, Cea mai însemnată parte din a-
ceastă admirabilă activitate, o avu archeologia. Se începură 
săpături de o importanţă capitală in celebra staţiune neoli
tică de la But mir, se desfundară mii de tumuli ilirici în 
regiunea Glasiiuic. regiune care. din causa caracleristicelor ti
puri de obiecte găsite în movilele ei. a dat numele său întregii 
civilisaţii ibrice studiatei în presenţa comunicare. In faţa in
sultatelor surprinzătoare ale acestor prime săpături se. con
voacă în 1895 un congres la Sarajevo, la care se adună cei 
mai de frunte specialişti europeni: Pigorinî, Hoernes, Mon-
telius, De Mortillet, Salomon Reinach, Munro. Ileicrli, Ilam-
pei, Ranke, Virchow, etc., şi la care s'au desbătut chestiuni 
de o importanţă principală în legătură cu civilisaţia Ilirilor. 
După congres, săpăturile se continuară cu mai multă ardoare 
peste lot întinsul Bosniei. Cităm numai pe cele mai importante 
făcute la Glusimtc. Jezerine, Sanskimost, Donja Dolina, Ribie, 
Gorica, Sobunar, Cnngar, etc.. Mulţămită rtvsullalel-or acestor 
săpături, executate în oea mai mare parte prin munca lui 
Radimsky, FLala, Truhelka şi (turcie, avem uzi un consi
derabil număr de date, din care ne putem 'face o suficientă 
ideie asupra liniilor principale ce caracterisează cultura ilj-
rică. Păcat numai că această bogăţie de ştiri nu o avem şi 
pentru alte regiuni ale vechii Ilirii. Prea puţin cunoaştem din 
Herţegovina orientală şi din Serbia, din Dalmaţia şi din Croaţia 
şi aproape nimic din Muntejiegru şi din regiunile munloase 
din vecinătate. Iar războiul, cu consecinţele lui, a întrerupt şi 
activitatea austriacă de la Sarajevo. Să sperăm că noul Stat 
iugoslav. întocmii pe mai drepte basc pol iii ce şi deci cu posi
bilităţile unei desvoltări mai liniştite şi mai îndelungale, va 
găsi mijloacelei să o continue. 

In regiunile de Sud ale Iliriei, în Albania şi Macedonia occi
dentală, cercetările archeologice sînt încă în Tasa începuturilor. 
Abia avem câteva informaţii adunate de diferiţii călători streini, 
prin Ire cari numai cîţiva au stăruit ceva mai mult asupra di
feritelor monumente antice întîlnite, fie din diletantism, fie 
mai rare ori din preocupări de specialitate. Printre, ei cităm 
în primul rînd pe Englesul Evans, pe Germanul Träger, pi' 



Austriacii Ippen şi Nopcsa şi pe Francesul Degrand. In tim
pul războiului cercetările în aceste regiuni au fost mai fa-
vorisate, întîmplarea ducînd prin partea locului pe diferiţii 
învăţaţi asociaţi celor două tabere adverse. Unii dinlre ei 
au continuat cercetările şi după războiu, cum e caşul cu 
Casson, autorul unei repente sinlese despre Macedonia, Thracc 
and Muría. De asemeni cercetări fundamentale au fost fă
cute în anii din urmă de Biagio Pace şi Luigi Ugolini. acesta 
din urmă publicîndu-le într 'un frumos volum. Albania antica. 
Acum, atenţia asupra antichităţilor albanese a savanţilor fran-
cesi şi italieni, cari scot şi o luxoasă revistă, AlbarUa, ni în
dreptăţeşte nădejdile pe care le nutrim cu privire la o ac
tivitate mai febrilă archeologică în acest colţ de ţară, care sin
gurul mai adăposteşte azi un rest din populaţia il¡ r i că, atit 
de răspîndilă în Europa acum două milenii. 

Elementele archeologice ale studierii unei civilisaţiuni sînt 
două: studiul monumentelor în care s'au făcut descoperiri şi 
tipologia obiectelor descoperite. 

La primul element se referă staţiunile, necropolele şi depo
sítele (adecă acele descoperiri întâmplătoare numite popular 
„comori"). Lăsând la o parte deposítele, care numai prin o-
Mectele conţinute presintă o importanţă pentru noi, almjnteri 
situaţia şi răspândirea lor fiind mai mult un resulta! al 
întîmplării, ne vom ocupa aici numai de staţiuni şi de ne
cropole. — 

Aşezările ilirice sînt în cea mai mare parte de lip¡ul cast el -
lieri-lor din Istria, adecă situate pe înălţimi greu accesibile 
cu păreţi rîpoşi, asămănătoare diverselor „celăţui" ori ..gră
dişti" preistorice de la noi şi din restul Europei;, dar ca» 
racterisale printr 'o şi mai deosebită accentuare, ă calităţilor 
fortificative naturale, sau artificiale. Aspectul deosebit şi im
punător al castellierilor ilirici (numiţi gradina sau qradac în 
regiunile cu actuală populaţie slavă) faţă de celelalte stagiuni 
similare din Europai, se( datoreşte în primul rînd condiţiilor 
geografice din Istria şi din Iliria dinarică, teri carstice, cu 
munţi calcaroşi, săraci în apă, cu păreţi abrupţi de doline, 
cu stînci isolate şi greu accesibile. 

Castellierii ilirici sînt foarte numeroşi,, dar puţini dintre 



ei au fost săpaţi. Cităm pe cei de la Sobunar\ Debeln Brdo şi 
Cungar. Săpăturile săvîrşile, aici au soluţionat problema des-
bătută într'o vreme, asupra rostului şi vechimii acestor înăl
ţimi fortificate. Numeroasele urme de locuinţe, resturi de ani
male, obiecte domestice, hârburi de vase, găsite în straturi, au 
stabilit că e vorba de, aşezări omeneşti întărite,, în genere cu 
acelaşi fe,l de viaţă care pană azi se perpetuează printr 'o tra
diţie preistorică repusă în valoare în evul mediu,, în Italia pe
ninsulară, unde multe, orăşele stau aninate pe munţi isolaţi şi 
cu urcuşuri grele,. Ca şi în alte teri, acest fel de aşezări apare 
în neolitic şi continuă pană în primele vremuri istorice. Cele 
mai multe sânt din epoca de îier,, cînd probabil naţiunea 
ilirică era destul de numerioiasă şi, de sigur, luptele dintre 
nenumăratele triburi, în care se împărţia, erau fioarte dese. 
După cucerirea romană, castellierii sânt părăsiţi pentru tot
deauna, aceşti noi slăpînitori venind pe de o parte, cu un nou 
sistem de întărire, castrul permanent sau provisoriu, care 
aproape neglija condiţiile terenului, iar, pe, de altă parte, 
instaurînd o lungă epocă de, pace şi de civilisaţi©, care fă
cea inutile calităţile strategice ale, unei aşezări. 

Densitatea caslellierilor în anumite regiuni e resultatul con
diţiilor geografice,, în legătură fie cu încrucişările drumurilor 
importante, cum e, caşul cu Ţinutul Glasinac, fie cu fer
tilitatea solului, cu cantitatea şi calitatea apei de băut (lu
cim important în carstul arid;, fie cu posibilităţile de desvol-
lare economică, cum e caşul la Rakitno, la Iii hac, la BisCepolje, 
în regiunea (Umijvic-Sarajevo, etc. S'a observat pe, de altă, 
parte că cei mai puternici castellieri, sînt situaţi în punctele 
strategice cele mai importante. 

Castellierii sînt foarte variaţi în ce priveşte forma şi di
mensiunile, totdeauna adaplîndu-se la împrejurările topogra
fice. Elementele artificiale ale fortificării lor sînt valurile făcute 
din pămînt simplu ari mai ales din bolovani informi de, pia-
iră, de felurite, mărimi, neînchegaţi cu mortar şi de, forme 
deMul de, variate: circulare, semicirculare, poligonale, etc. Pe 
alocurea pietrele care constituiesc valul iau dimensiuni ciclo
pice, formând ziduri impunătoarei, ca în Grecia „pelasgieă" 
sau în Italia preromanâ. Intr 'unii castellieri valurile erau de 
pămînl, întărite cu palisade, de lemn, aşa precum s'a constatat 



şi în ţara noastră, la Tinosul. Cît de puternici erau castellierii 
ilirici putem vedea din enormele sforţări cu care au fost luaţi 
în stăpînire de, către Romani în campaniile lor de cucerire des
crise amănunţit de, către autorii antici. în special de cal re 
Appianus 1 . 

In jumătatea a doua a epocii de fier, se- îniîlne^c în Iliria. 
pe lîngă numeroşii castellîeri de, munte,, şi cîleţva aşezări ile 
caracter mai modest, situate pe înălţimi mai mici. în mijlo
cul cîmpiilor de pe văile ceva mai largi. li caşul staţiunii 
de la Stamkimost, pei valea Sanei, centru înfloritor de viaţă 
economică şi de, industrie a 'fierului în special. foarte hogai 
în resturi de viaţă omenească, dar cu. elemente de apărare 
mai slabe în comparaţie, cu castellierii. Probabil că pentru 
ace,asta erau de ajuns situaţia sa insulară şi eventualele legături 
politice cu vr'un castellier puternic din apropiere,. 

Nu lipsesc din Iliria nici .aşezările aquatice similare celor 
palustre din epoca neolitică alpină, cu case de bîrne clădite 
pe pari înfipţi în mijlocul nuri lor. Accisfre palafile, prin 
isolarea lor în mijlocul apelor, au un caracter defensiv foarte 
visibil, dar caro în epoca de fier nu mai corespunde sistemu
lui de aşezare iliric in genere. In această tardivă epocă ele se 
mai menţin numai în mic număr şi numai în virtutea unei 
inerţii tradiţionale, ca nişte martori singuratici ai altor vre
muri . Din cele două importante staţiuni de acest fel săpate 
pană acum în Iliria. cea de, la Rijmc lîngă Biliar pe rîul 
Una datează din neolitic şi durează pană în epoca de bronz 
şi numai cea de la Dontfa Ddjina pe Sava ţine pană spre 
sfîrşitul e-pocii de, fier. La Ripnr, în epoea de bronz pajafila 
e părăsită, iar ruinele ei. alcătuind împreună cu aluviunile 
rîul ui o insulă, sîni ocupate din nou în epoca de l'ier şi în 
cea romană, însă cu case de zid. 

Inlte casteillieri. staţiuni joase de ti]) Sanskimost şi pala-
fiie. nu e, nicio deosebire de epocă sau» de naţionalitate a lo
cuitorilor, ci numai de împrejurări geografice, castellierii fiind 
aşezări de munte, gorganul de fa Sanskimost aşezare de ciui-
pie, iar palafilcile aşezări aquatice de origine mai veche, dar 
cu o existenţă prelungită şi în vremuri mai noi. Caracterul lii-

1 / V rebus lilyricis, pass im. 



riei 'fiind eminamente muntos, e firesc lucru ca cea mai mare 
parte din aşezările ei să aparţină tipului castellierjlor, extrem 
de rare ; fiind exemplele celorlalte tipuri. 

Prelungirea în timp a palafitelor din Iliria, mai mult decît 
în orice parte, a Europei, marchează un caracter fundamen
tal al civilisaţiei 'ilirice,: persistenţa în tradiţie, caracter ce se 
întîlneşte în toate manifestările respectivei civilisaţii. Castel-
lierii puternic fortificaţi, mai puternic aproape ca nicăiri, de 
o inexpugnabilii ale, descurajatoare pentru inamic, sînl încă o 
icoană a poporului ilir, dîrz, războinic, conservativ, gelos de 
liberlalea stîncilor lui, însuşiri ce se resfrîng şi asupra ma
nifestărilor lui spirituale, după cum ne pot dovedi chiar 
probele, archeologice. 

Trecînd de la staţiuni la necropole, constatăm că acestea din 
urmă au exercitat o muli mai mare atracţie pentru explorările 
archeologice din vremurile noastre. Pricina constă în faptul 
că mormintele, presinlă faţă de aşezări avantagiiil de a fi in
tacte, clare, şi de un aspect cronologic omogen şi prin urinare 
comportă sforţări mai uşoare şi resultale mult mai sigure. Ar-
cheologUil, care, în sufletul lui nu e doar un desgropător de 
simple lucruri moarte.-ci mai 'ales un căutător de mărturii 
evocatoarei ale altor vremuri, e totuşi mai ispitit de lumea ce
lor morţi, care în perpetuitatea ei neatinsă păstrează proas
pete, clipe solemne din timpurile cele mai vechi, decît de lumea 
celor odinioară, vii, care, însă în trista învălmăşeală a ruinelor 
de azi ascunde, epoci urgisite, mai surde la chemarea cercetă
torului modern. 

Mormintele Ilirilor se găsesc în două feluri de cimitire: ne-
cropole tumulare, alcătuite din movile numeroase,, şi, necro
pole plane, ascunse supt nivelul de azi al solului, fără niciun 
rest de semn exterior care, să li mărturisească presenţa. Pe 
cîl de modestă e situaţia acestora din urmă, a căror descope
rire numai înlîmplarea o poate aduce, pe atît de impunătoare 
sî ti movilele,, adesea îngrămădite cu zecile de mii pe Ţinu
turi întinse. Cele mai bine cunoscute sini c/ele de Ia Glasinac, 
unde s'au săpat peste 10.000. Desimea lor în această regiune 
a impresionat în deosebi pe Salomon Reinach, care la Con
gresul de la Sarajcvo din 1895 a stîrnit o lungă contro
versa prin afirmare,a ipotesei că necropolele tumulare de la 



Glasinac, 'fiind, după părerea sa, prea numeroase spre a con
ţii;* numai morţii din partea locului, ar represinla de fapt 
uişte uriaşe, cîmpii sacre, resérvate de către mai multe nea
muri ilirice înmormînlării deifuncţilor lor. Tpolesa aceasta nu 
mai e admisibilă după ce, pe de o parte s'a constatat, prin cal
cule amănunţite şi suficiente, că movilele nu erau prea nume
roase faţă de numărul populaţiei locale, iar pe de altă parte 
s'a observat că numărului mare de tumuli îi corespunde în acea 
fertilă şi importantă regiune şi un mare număr de caslellieri. 
De altfel împotriva părerii lui Reinach a fost de o decisivă 
importanţă şi împrejurarea, relévala la congres, că regiuni 
la fel de bogate în tumuli sînl foarte multe în Iliria şi, dacă 
s a r considera toate ca resérvate exclusiv celor morţi, aproape 
n'ar mai rămânea loc pentru cei vii. 

Tumulii ilirici sînl de dimensiuni şi 'forme felurite. In genere, 
dat fiind caracterul lor monumental, sînt situaţi, ca şi în 
România şi în alto părţi, pe, punctele cele mai înalte ale lo
cului şi pe cît se poate evitînd pădurile. Sînt alcătuiţi mai 
totdeauna din bulgări de piatră şi din ţărînă, rare ori din pa
ra înt simplu ca la noi. Intr 'un tumul sînt mai multe mor
minte, une ori pană la douăsprezece, şi chiar mai multe, foarte 
rar unul singur. Natural, nu toate sint contemporane, între u 
nete 'fiind chiar deosebiri de mai multe .secole. Cile odată se 
găsesc chiar morminte de epocă romană ori medievală intro
duse în tumuli din prima epocă de fier. Cei mai mulţi din
tre cei săpaţi pană acum în Iliria aparţin acestei epoci, mai 
puţini sfîrşilului epocii de bronz şi foarte puţini epocii 1,alene, 
(adecă după 500 înainte de Hristos). Sau găsit şi tumuli 
fără morminte presăraţi printre ceilalţi, poate cenotafi, în 
amintirea deifuncţilor. cari au murii departe de ţara lor, 
în vre-o luptă sau în vre-o călătorie. -

Necropolele plane din Iliria se cunosc numai în măsura în 
care s'au săpat, după ce au fost semnalate archeologului 
doar prin vre-o descoperire casuală. Printre cele mai prin

cipale menţionăm pe cea de la Jezenine lingă BJhac (cea mai 
mare din loate), pe cele de la Sunskimost. de la Ribyc, de la 
Donja Dolina şi de la Prozor lingă Olocac. Epoca lor în genere 
o aceiaşi ca şi a tumulilor. însă cu mai puţine morminte 
în prima epocă de, 'fier şi cu foarte multe în cea de a doua. 



Intre I unui li şi morminlole plane nu e nicio deosebire de 
rit. Ambele feluri de morminte conţin de o potrivă si ca
davre inhumalei şi urne cu cenuşa morţilor arşi. De asemeni, 
nicio deosebire de naţionalitate, de sex sau de clasă socială nu 
se poate stabili între himit\li şi mormintele plane sau între 
inhunuaţie şi incineraţie. Doar raporturi cronologice se pot 
fixa. în prima epocă a fierului (între 900 şi 500 înainte de 
Hristos.), predomină tumulii ca 'formă sqpulcrală şi înhuma
ţi.i ca rit funebru, iar în a doua epocă (500-1 înainte de 
Hristos), predomină necropolele plane şi în acestea mormin
tele cu ritul incincraţiei. Asistăm în epoca de Ticr ilirică la 
o evoluţiune, lentă, de aproape un mileniu, de la ritul exclu
siv al inhumaţiei la ritul exclusiv al arderii morţilor, evoluţiune 
inversă celei îniîm plato contemporan în teri le vecine şi care 
prin aceasta constituie încă o caracteristică a civilisaţiunii ib
rice,. 

In mormintele de inhumaţie scheletele sînt întinse orizon
tal, în atitudinea coa mai simplă, cu faţa în sus, cu (braţele 
de-a lungul corpului, Morţii erau depuşi (fie pe pămînlul gol 
al gropii, fie închişi intre păreţii urmi paralelipiped format 
din şeasci lespezi de piatră, de forme şi de dimensiuni nere-î 
gulato. La Donja Dolina găsim şi cîieva schelete întinse pe 
seinduri de lenin. Orientarea scheletelor c foarte variată. La 
Clasinae, de pildă, predomină orientarea spre \i sau spre V, 
fără să lipsească şi exemple cu altă direcţie. In alte părţi, la 
I'rozor şi la Jezeriiic, predomină orientarea spre Nord şi aşa 
mai departe. Fapt e că aceste orientări nu sînt în legătură 
nici cu starea socială, nici cu sexul marţilor, ci sînt datorite 
probabil diverselor scrupule superstiţioase diferite de la cas 
la cas. In morminte alături de schelete SG găsesc vase care 
au conţinut alimente şi diverse ornamente de metal, sticlă, 
ambră, provenite de la hainele, cu care, respectivii morţi au 
fost îngropaţi şi care- s'au distrus apoi în decursul vremii. 

In necropolele de incineraţiuue, arderea morţilor nu se fă
cea pe, locul de înmornunlare. decît în rare caşuri. De obiceiu 
erau în cimitir una sau mai multe pieţe de ardere, unde se 
executa tot ritualul oremaţinnii. Astfel de pieţe s'au găsit 
de pildă la Jeizerine. Cadavrele erau trecute prin 'focul sfin
ţit al rugului, cu toate hainele şi cu toate podoabele care 



Irehuiau să însoţească insul în morinînt. Toate aceste podoabe,, 
găsite în mormintele de ineineraţie., poartă vădite urme ale 
contactului cu focul. Cenuşa mortului culeasă cu multă grijă 
şi curăţată de orice element străin era pusă în urne speciale 
de lut, rare ori in vase de 'forme comune şi numai excepţio
nal într 'o gropiţă scobită la fundul gropii. Uiie ori urna 
era acoperită cu o strachină întoarsă sau cu o lespede de 
piatră, alte ori era închisă între şease lespezi de acest fel. 
La începutul stăpînirii romane. Ilirii încep a întrebuinţa urna 
de piatră sau de marmoră, de modă romană, însă numai 
ca obiect profan secundar, în care introduc tot străvechiul 
lor vas primitiv de lut. singurul în care ritul tradiţional în
găduia să se depună cenuşa celui purificat de focul sfinţit. A-
vem în aceasta încă un exemplu interesant al mentalităţii 
conservative, ilire. 

Intre necropolele plane şi cele tumulare, ca şi între mor
mintele cu schelete şi cele cu urne cinerare nu e nicio deosebire 
în ce priveşte ornamentele şi obiectele secundare, ceia ce do
vedeşte că aparţin aceluiaşi popor, care la bas a diferitelor 
forme rituale externe avea aceleaşi obiceiuri şi aceleaşi princi
pii religioase. 

Necropolele sînt pretutindeni situate în preajma uneia sau 
mai multor staţiuni. Aşa s'a constatai de pildă la (Uasiiiae, l i 
Dunja Dolina şi la Sanskimosl. Cîtc odată se găsesc morminte 
şi în interiorul aşezărilor, alături de locuinţe, ca la Pariieov'.i, 
la Podlaze şi la Donja Dolina. 

Al doilea element archcologic al unei civilisaţii si cei mai 
important, atît pentru definirea ei, cil şi mai ales pentru 
determinarea relaţiunilor ei cu civilisaţiile vecine, e tipologia 
obiectelor 'descoperite în staţiuni. în necropole sau în comori 
întîmplătoare. Obiectele archeologice, prin ele înseşi ne pot 
informa asupra uneltelor, armelor şi podoabelor unui popor. 
Prin perfecţiunea lor, prin praclieitatea lor, prin rafinamentul 
formelor şi al ornamentelor lor, ne pol lămuri asupra sta
diului de cultură al celor cari le-au fabricai şi le-atu între
buinţai. Tehnica, formele şi ornamentele, lor ne mai pol duce 
la concJjusiuni privitoare la vechimea şi la provenienţa lor 
şi prin urmare ni pot servi la documentarea asupra relaţiilor 



economice şi spirituale ale celor cari le-au întrebuinţat cu 
cei cari le-au fabricai şi le-au vinciul. 

Pentru loatc, acestea areheologul se ajută de li/wloţ/ic, care 
implică descrierea obiectelor, stabilirea şi clasificarea tipuri
lor, situarea lor cronologică şi urmărirea lor comparativă 
pc o arie geografică cil mai întinsă. In felul acesta tipologia 
este elementul de basă al archeologiei unei civilisaţii pre- sau 
proloistoricc şi în acelaşi timp elementul principal prin care 
această ştiinţă ajută istoria. 

In ce priveşte civilisaţiunea ilirică, am îndeplinit alt-undeva 1 

lot acest procedeu intermediar, încît în spaţiul reslrîns al 
preseiiitei expuneri mă voiu resuma numai la constatările ge
nerale asupra obieclelor găsite în Iliria şi la conclusiunile 
principale pe care studiul lor îl şuggerează. 

In marea lor majoritate obiectele archeologice privitoare la 
Iliria provin din necropole. Cum tradiţia cerea ca defunctul 
să fie înmormântat cu toate podoabele şi cu armele preferite 
şi în mai rare caşuri cu uneltele caracteristice meseriei sale, 
vom putea avea din aceste monumente de caracter funerar 
suficiente informaţii asupra podoabelor şi armelor, dar foarte 
puţine asupra uneltelor şi mai ales asupra ceramicei, care nu 
era represintată în morminte dec îl prin urne cincrare sau 
prin vase secundare dc a numi ie li puri şi prin vase superioare 
greceşti de import. Ceramica de utilitate zilnică atât de va
riată şi de bogată nu se, poate găsi decît în straturile cu 
urme de viaţă umană ale .staţiunilor şi acestea au fost ex
ploatate foarte puţin, in ţcrilc de origini ilire. 

Armele Ilirilor erau constiluile în cea mai mare parte din 
lănci şi din cuţile mari, întocmai precum ştim din autorii 
antici cari pomenesc de sibunac-le şi de sicae-\e lor tipice 2. Deo
sebii de, caracteristice şi de răspândite sînt cuţitele de fier 
lungi încovoiate, asămănătoare întru câtva celor getice cunos
cute. In vremurile mai vechi nu lipsesc din Iliria nici spadele 
drepte dc tip hallstaltian. Insă nu s 'a găsit niciuna din să
biile acelea lungi de fier, caracteristice Celţilor şi care sînt 

1 R. Vulpe, La tiv Ut ă del Jcrro in Italia (în curs de publicaţie), lucrare 
ale carii conclusiuni sînt resumate in presenta expunere. Pentru tot materialul 
documentar cerut de afirmaţiile de aici, trimet la acel studiu. 

! Ennius ap. Festum, p. 336 M: Illyrici restant sicis sibynisqtie potentes; 
cf. A. J.-Reinach, Sigyna (Daremb.-Saglio, Dict. des ant., IV), p. 1336, n. 6, 



aşa de frecvente în celelalte teri ale Europei. De asemeni lip
sesc carele de războiţi, unul din cele mai caracteristice lucruri 
care apar în necropolele celticei din Europa. Sînt consta
tări foarte interesante pentru istoria şi caracterul distinct al 
eivilisaţiei Ilirilor faţă de cele ale popoarelor vecine. 

Săgeţi s'au găsit relativ puţine, dar de forme foarte variate, 
ceia ce ar însemna că raritatea lor printre lucrurile desen 
peri te areheologic s'ar datori mai mult întîmplării decît rarei 
întrebuinţări a arcului de către Iliri. 

Caracteristică pentru Iliria în raport cu celelalte teri din 
Europa nordică şi centrală e întrebuinţarea foarte frecventă 
a armeloi defensive importate din Grecia sau din Italia. Sau 
găsi! destul de multe coifuri, de diverse tipuri, niai ales corin
tice şi un număr important de, cnemide de bronz pentru apă
rarea fluierelor picioarelor. De asemeni, nu lipsesc dintre 
armele găsite în Iliria nici fragmentele de scuturi sau de pla
toşe. Puţin răspândite, sînt fragmentele de harnaşamente pen
tru cai, ceia "ce se explică prin faptul că Ilirii erau aproaipe 
exclusiv pedeştri în regiunea muntoasă dintre Sava şi A-
driatica. 

In puţine vorbe, armamentul Ilirilor dă impresia de ansam
blu a unui popor patriarhal, care cu toate, calităţile lui răz
boinice renumite, nu cunoaşte bătăliile în stil mare şi nici 
meşteşugul lor complicat, ci se mărgineşte a întrebuinţa în 
forme destul de rudimentare lănciile de fier şi sicae-W lor 
curbe, singura inovaţie, naţională în materie. De fapt şi din 
istoria lor păstrată în fragmentele autorilor greci şi romani, 
vedem că n'au fost niciodată un popor' cuceritor şi mai ales 
niciodată organisat pentru mari 'fapte, de arme, ca de pildă 
Celţii sau Dacii. Toată viaţa lor militară se, reduce la nes fir site. 
şi anonime lupte, interne între locuitorii diferiţilor castel 1 ieri 
şi la micile banditisme, săvîrşite de unele triburi limitrofe pe 
eovt propriu în dauna neamurilor vecine, în special a Gre
cilor şi a Macedonenilor., cari la rindul lor de multe ori le bi-
ruie&c în măruntele hărţuieli, totuşi fără ca vreodată să reu
şească a le linişti. E o viaţă militară primitivă care ar aminti 
pe aceia a locuitorilor Italiei centrale înainte, de expansiunea 
Elruscilor şi a Romanilor. 

Obiectele de podoabă găsite în mormintele ilirice sînt foarte 



numeroase şi Toarte variate. Cea mai însemnata categorie a lor 
o alcătuiesc fibuleie, aceste „fosile" areheologice de o mare 
importanţă pentru cronologic din causa mulţimii variantelor 
Io,-, corespunzătoare fiecare unei tlivisiuni de timp precise şi 
destul de mici, restrîngîndu-se adesea pană la. mai puţin de 
un secol. O caracteristică principală a fibulelor din Iliria este 
extrema lor bogăţie de tipuri, care întrece pe aceia a oricărei 
alte regiuni din Europa. Am putut stabili vre-o patruzeci de 
specii, fără să pun la număr nesfîrşitele variante de amănunt, 
toate între sfîrşitul epocii de bronz (ca. 1000-900 înainte de 
Hristos) şi începutul stăpînirii romane (finele secolului l-iu 
înainte de Hristos). Ca origine, în cea mai mare parte aparţin 
ariilor civilisaţiilor vecine: eleni că, italică, hallstattiană şi cel
tică. Destul de, multe sînt acelea de forme pur locale, care cu 
aceleaşi particularităţi nu se mai înlîlnese altundeva. 

Printre celelalte multe obiecte de podoabă menţionăm acele 
de cap femenine, de bronz, unele duble, de formă originală 
ilirică; apoi aplicele, de bronz; catărămile de eingălori cîteva 
de tip local; pe urmă pandantivele, de forme infinite, care 
în genere serviau ca amulete de caracter .superstiţios; dia
demele lucrate din panglici de bronz decorate în relief prin 
bătaia cu ciocanul; brăţărilc. inelele şi numeroasele mărgele 
de sticlă multicoloră şi de, chilimbar. 

Numeroasei' 1 obiect-1 de podoabă ilirice sînt în mare parte 
de fabricaţie, locală după modele tradiţionale, a căror origine 
o în epoca de bronz., fie numai în Iliria, fie, mal ales. în toată 
Europa centrală. Unele sînt inovaţii locale din epoca de fier. 
Multe sînt venite din afară,, mai ales din lumea grecească. Din 
cantitatea lor deosebit de mare rosul! ă pentru Iliri o predi
lecţie, spre lux şi spre 'forme de viaţă mai rafinate. Toi uşi 
din sărăcia de inspiraţie a desemnuiilor reduse la schematice 
ornamente spirale sau geometrice, incise sau imprimate în 
relief prin bătaia cu ciocanul, vedem că tot gustul lor artistic 
nu trecea de nivelul unui popor înapoiat, care e în situaţia de 
a primi şi produsele unei civjlisaţii superioare pe lingă cele 
ale tradiţiei sale preistorice locale, 'fără însă a le asimila com
plet şi fără a le, rcvalorisa într'uu sens original pană la ni
velul la care le-au revalorisat de pildă Italicii. I lallstaltienii 
şi Colţii. 



Uneltele Ilirilor, care de sigur trebuie să fi fost în mare parte 
făcute din lemn. s'au găsii în săpăturile moderne într'o mică 
proporţie. Cele de bronz sînt foarte rari : mai mult mici o-
biecle de toaletă şi vase de fabricaţie superioară grecească, im
portate. In genere uneltele Ilirilor erau de fier, precum dovedesc 
cuţitele,, bricele, topoarele, cleştele, acele de cusut, acele pen
tru undiţe, dălţile,, cuiele, sulele şi celelalte lucruri făcute din 
acesl metal şi descoperite în straturile staţiunilor sau în mor
minte. De,stul de dese sînt uneltele de piatră, de os sau de corn. 
Palafitele de la Ripae şi de la Donja Dolina au furnisal şi 
cîleva rare obiecte de lemn, precum linguri, mici luntri, unelte 
de pescuit, tărgi pentru morţi, etc. 

In genere metalele aveau anumite întrebuinţări. Astfel, bron
zul servia mai ales pentru delicatele obiecte de podoabă, mai 
rar pentru arme ori pentru scule. Fierul se întrebuinţa in 
chij) comun: din ol se făceau aproape toate armele şi toate 
uneltele pentru care nu era suficient de tare lemnul. Argintul 
era destul de răspîndil, mai ales printre lucrurile de po
doabă alese, de import sau numai de influenţă elenă. Aurul 
lipseşte aproape cu totul printre obiectele găsite în Hirta, 
afară de cîleva monefe şi de cîleva urme de poleială pe u-
nek obiecle de- argint de la Jezerine. Pentru lucrurile de po
doabă se, obişnuia şi chilimbarul, sticla, osul şi une ori chiar 
pietricelele lustruite. 

Ceramica ilirică, destul de săracă relativ, din causa prove
nienţei ei aproape exclusiv din necropole, e în cea mai mare 
parte făcută cu mîna. Roata nu apare, în fabricaţia vaselor ib
rice docil după secolul al III-lea înainte de Hrtstos,, introdusă 
din lumea grecească. Vasele făcutei cu mîna sînt în genere 
alcătuite dintr'o pastă îngrijită şi curată, nu însă totdeauna 
bine arsă. De obicei u sînt lustruite la suprafaţă. Ornamen
tele sînt de cele mai multei ori incisiuni geometrice, rare ori spi
rale sau molive svaslieoide. Decoraţiunea în relief, cu proe
minenţe şi brîuri, pu e aşa de frecventă ca de pilda în ţara 
noastră. Uncie vase găsite în special la Jezerine şi la Hipac, 
presintă desemnuri geometricei pictate, de composiţie locală. însă 
de inspiraţie mai veche venită din Italia meridională, din 
Apulia. 

Tipurile vaselor ilirice sînt restrînse la număr in couipa-



raţie eu ce ştim din alte teri. 'Causa e şi lipsa de informaţii 
suficiente, lipsindu-ni multe date asupra ceramicei din aşe
zări, care diferia mult de cea din necropole. 

Nu sînt rare vasele de fabricaţiune superioară, im por Late 
direct din lumea grecească. Ele au influenţai în bună parte şi 
ceramica indigenă în ce priveşte formele, tehnica şi chiar 
ornamentaţia cîte, odată. Aceste vase greceşti sînl rare ori din 
acel ea cu figuri. 

Printre celelalte obiecte ceramice, în afară de vase, cităm 
capacele, de vase. văseibarele cu gurguie pentru supl, în 
forma aproximativă a unor lulele, pîlniile. strecuraturile, apoi 
sobele, de încălzit de la Donja Dolina, destul de complicate ca 
tip, diversele mosoare, lustruitoarele de vase, nenumărate fu-
saiole, greulăţi de formă piramidală, ele. 

In genere ceramica ilirieă ni arată, pe lîngă o fundamen
tală tradiţie locală şi sud-esl europeană de afinitate egeică, 
îr.cepînd încă din epoca de bronz şi chiar din cea neolitică, şi 
o importantă influenţă a ceramicei elene, în deosebi a celei din 
Apulia. Dimpotrivă, — ceia ce, ca şi în alte caşuri, e carac
teristic pentru Iliria- , ceramica celtică din epoca Lalenc 
n'a avut nicio influenţă asupra cefei de aici. 

• In afară de armele, .uneltele, podoabele, vasele, pu-e în mor
minte ca ofrande, trebuie să menţionăm şi eîleva lucruri 
găsite în mormintele Ilirilor şi avînd un caracter pur religios. 
Fără să putem insista asupra religiunii acestui popor în ca
drul redus al pre,senfci expuneri asupra civilisaţiei materiale 
a lui, amintim carul de bronz în miniatură, descoperii într'un 
tumul de la Glasinac şi constituit dintr 'un recipient in formă 
de pasăre acvatică, aşezat pe patru rotiţe. E un obiect de 
fabricaţie venetă, cu analogii în loată Europa, în epoca de 
bronz şi în cea de fier, simbolisînd, după Dcchelelle,, cultul 
lebedei solare din legendele proloLstorice ale tuturor popoa
relor europene. 

Toi referitoare la cercul de civilisaţic al Veneţilor sînt de-
semnurile figurate incise pe două fragmente de stele sepulcrale 
de pialră, găsite la Jczcrine şi la Itipuc, de o tehnică întîl-
niiă în Italia, la Nmfilara şi la Bologna. în regiuni vecine cu 
Adrialica, şi de un stil foarte înrudit cu slilui desemnărilor de 
pe faimoasele silule venele de bronz ornate au rcpouxsâ. Toi 



în regiunile adriatice ale Italiei, întîlnim analogii numeroase 
pentru o figurină de, bronz, găsită la Şiroki Breg în Bosnia şi 
represintînd în trăsături rudimentare o divinitate feminină 
nudă, în clasica atitudine a Venerei de Medici. Asemenea lucruri 
fiind foarte rari în Iliria, trebuie să considerăm această fi
gurină ca un isolal obiect italic de import. 

* 

Din expunerea făcută pană aici asupra resultatelor princi
pale ale descoperirilor arclieologicc de pe teritoriul vechii Ili-
rii, putem trage conclusiuni în ce priveşte elementele compo
nente ale civilisaţiei ilirice şi în ce priveşte evoluţia şi de
finiţia ei. 

In civilisaţia ilirică deosebim în prima linie două categorii 
de elemente: demente indigene şi elemente de legătură cu civi
lizaţiile terilor vecine. 

Printre elementele indigene deosebim grupul foarte numeros 
al celor de veche tradiţie, originare din epoca de bronz şi 
une ori şi mai vechi, perpetuate acum pană în epoca de fier, 
şi grupul mai restrîns al elementelor de invenţie locală apar-
ţinîn.d exclusiv epocii de fier. 

Primul din aceste grupuri, care stă la basa evoluţiei întregii 
civilisaţii ilirice din epoca fierului, e constituit din elemente 
care în epoca de bronz erau comune unei mari părţi din 
Sud-Estul european de la Alpi şi Carpaţi pană în Egeia, dar 
care în epoca de fier continuă cu deosebire în Iliria. ţară 
conservativă prin natura ei geografică şi prin caracterul lo
cuitorilor săi. Printre cele mai importante elemente de acest 
fel cităm fibulcile în formă de ochelari, comune încă din e-
poca de bronz întregii lumi ilirice din Europa; o mare parte 
din urnele cinerare şi mănuşile de vase cu corniţe în formă 
de semilună (unsue cornut ae sau ansae lunatae). Decoraţi unea 
obiectelor ilirice. în general deslul de săracă, aminteşte moti-
veie geometrice din epoca de bronz şi chiar pe cefe mai -ve
chi din epoca neolitică. Foarte răspîndil în Iliria, aproape ti
pic, e ornamentul cercurilor mărunte cu punct în centru, 
une ori legate între ele tangenţial prin liniuţe oblice, motiv 
cunoscut? în toată Europa. încă din epoca de bronz, dar nicăiri 
alîl de frecvent. 



Elementele acestea de tradiţie sânt atît de importante, încît 
s'a putut spune pe drept cuvînt că civilisaţia ilirică nu este 
decît o civilisaţie a bronzului perpetuată şi după descope^ 
rirea fierului şi pusă la curent, încetul cu încetul, cu noile 
elemente inventate pe loc sau mai ales aduse din vecini. 

Elementele indigene aparţinînd exclusiv epocii de fier sînt 
puţin numeroase, dar au totuşi o parte foarte importantă în 
caracterisarea civilisaţiei ilirice, căreia îi dau o nuanţă de| 
precisă separaţiune faţă de celelalte civilisaţii dimprejur. Nu 
e vorba, de sigur, de forme create pe de-a'ntregul aici, ci nu
mai de forme eclectice sau de modificări parţiale aduse for
melor de împrumut sau celor de tradiţie, care însă, aşa cum 
sînt, ajung ca să caracteriseze civilisaţia teritoriului ilirie, 
singurul pe care se găsesc. Dintre acestea menţionăm sicae-lc 
curbe, de fier, similare doar în linii cu toiul generice copt-
delor orientale ori săbiilor încovoiate getice; apoi pumnalele 
de bronz cu două tăişuri şi cu miner oblic; un număr impor
tant de tipuri de fibule, de ex. tipurile Glasinac cu două spi
rale şi cu placa pătrată; unele forme de paftale, pentru Vin-
gătdri, acele, de păr duble, unele tipuri de mărgele de ambră, 
vasele pictate de la Jezerine şi de la Ripac, ele. 

Foarte importantă pentru coloratura variată a aspectului civi
lisaţiei ilirice e categoria elementelor de legătură cu civili-
saţiile de pe teritoriile vecine. Prin Marea Adriatică Iliria se 
lega cu lumea elenică şi cu Italia, Pe uscat relaţiile ei erau 
cu regiunea HaMstatt. cu Paiipnia, cu Dacia, cu Tracia bal
canică şi cu ţeriie de Nord ale Greciei:, iar mai tîrziu cu 
Ceiţii. Cu Nordul Italiei şi mai tîrziu cu Romanii, relaţiile 
se făceau şi pe uscat şi pe mare. 

Trebuie să observăm că riu toate analogiile dintre civilisa-
ţiile a două regiuni se pot explica în aoelaş chip. Ele pot 
represinta un import, o influenţă sau o afinitate, termeni că
rora trebuie să li dăm nuanţe cu totul distincte. Regiunea de 
origine a unei analogii care se referă la un „import" sau la 
o „influenţă" e decisă totdeauna de cel mai mare număr de 
exemplare şi de variante. Elementele de import sînt relativ 
isolate în ţeriie în care se găsesc ca atari şi apar în abundenţă 
în ţeriie de origine. Din potrivă, elementele de influenţă sînt 



mult mai n u m e r o a s e i şi mai frecvente şi ele represintă o a-
daptare locală şi o asimilarei a elementelor de import, pe care 
le imită lă început mai fidel, apoi din ce în ce mai slab. Cu
vin lele „import" şi „influenţă" trebuiesc înlocuite cu cuvln-
tul „afinitate" atunci cînd elementele de civilisaţie analoage apar 
lot atît de înrădăcinatei în fiecare dintre regiunile comparate, 
aşa încît nu se poate determina direct şi sigur punctul lor de 
plecare. Obiectele care dovedesc o afinitate între două civilisaţii 
nu sînt niciodată perfect identice, ci presintă totdeauna parti
cularităţi c a r e variază de la u n loc la altul. „Afinitatea" între 
elementele a două civilisaţii se poate explica şi printr 'o asi
milare durabilă pană la înrădăcinare a elementelor odinioară 
do import şi de influenţă, dar ea este mai ales resultaliil unei 
lente infiltrări, anaioagă şi paralelă infiltrărilor etnice şi folii
lor ice, de la u n punct Ia altul, pană la răspîndirea pe leri-
torii imense, mărginite numai de obstacole geografice fisice. 

Prin elementele de legătură cu civilisaţiile străine nu ne 
preocupă decîl acelea ivite în epoca de fier. Elementele ale că
ror analogii cil elementele civilisaţiilor'vecine nu se-pot raporta 
decît la epoca de bronz, le-am socotit în categoria celor indigene 
tradiţionale, de oare ce în v r e m e a fierului ele sînt definitiv 
înrădăcinate în civilisaţia ilirică, pe c a r e une ori chiar o ca-' 
racterisează prin anumite n u a n ţ e originale. 

Cele mai importante relaţiunî ale civilisaţiei ilire l în t cele 
cu lumea grecească, care încep foarte de timpuriu, după 
cum arată o sumă din legendele eroice greceşti şi precum do
vedesc cea mai mare parte a elementelor tradiţionale ilirice 
afine celor din Egeia din epoca de bronz. Cei d'intăiu negustori 
eleni cari apar în Adriatica sînt Ionii. Aceştia aduc din 0-
rientul egeic etementele de basă pentru civilisaţiile din Italia de 
Nord. Din causa lor Adriatica era dese ori numită Marea Io
nică, nume ce pană în zilele noastre s'a păstrat părţii de la 
Sud de canalul Otranto. Mai tîrziu comerţul ionic e înlocuit prin 
concurenţă de cel doric represintat prin Tarentum, colonia la-
cedemoniană din Sudul Italiei şi apoi prin Corcgra, înflori toa
rcă sucursală adriatica a Corintului. De şi comerţul grecesc era 
'foarte activ în această mare, după euni dovedeşte întinsa 
răspîndire a elementelor sale de import în toate ţerile riverane, 
printre care şi Iliria, el trebuie să fi fost întovărăşit de multă 



nesiguranţă, de oare ce nu putem înregistra colonii elene 
stabile decît în partea de Sud., pe coastele Albaniei. Causa 
era de sigiu- mulţimea piraţilor de pe terminate pline de 
insule şi de sinuosilăţi ale Iliriei, piraţi cari considerau riscata 
lo" îndeletnicire ca singurul mijloc de existenţă oferit de na
tura terii lor şi consfinţit şi de o seculară tradiţie. Cu o popula
ţie, pei care sărăcia o silia la o concepţie de morală interna
ţională atîL de ciudată, era imposibil să se ajungă la o sigu
ranţă în Adriatiea, înainte de intervenţia unei autorităţi puter
nice. Această autoritate Grecii au găsit-o la Dionisie I-iu, tira
nul Siracusei, care, adus aici de rivalităţile lui cu Corcyra, ia 
contact şi cu piraţii iliriei, pe cari îi potoleşte, ceia ce aduce; 
după sine o imediată înflorire a comerţului elen, întemeindu-se 
o sumă de colonii în insulele şi pe ţermurile Dalmaţiei. După 
dispariţia puterii sicetiole din Adriatiea, aceste colonii încep 
a duce o viaţă grea în luptele lor continue cu vecinii Iliri, 
cari îşi reiau vechile ocupaţii de piraţi. In căutarea uneii 
noi autorităţi salvatoare. Grecii găsesc pe Romani, cari în fe
lul acesta sînt introduşi în afacerile Adriaticei şi atraşi într'o 
politică ce-i va duce după cîteva secole la stăpînirea între
gului Sud-Est european. Intervenţia Romei în Adriatiea e ex
trem de importantă pentru înflorirea comerţului grec. Pen
tru prima dată liniştea acestei mări e asigurată temeinic. 

Archeologic toate aceste dale istorice sini pe deplin confir
mate. Elementele greceşti ocupă un loc 'foarte însemnat printre 
elementele civilisaţiei ilirice. Aproape toate obiectele de im
port din Uiria sînt elenice. Acelaş lucru se poate spune des
pre influenţele artistice şi tehnice. Printre obiectele greceşti din 
Iliria deosebim pe cele provenite din sfera comerţului cor-
cirean, precugn coifurile corintice, cnemidele** ele. de cele 
referitoare la cercul comerţului tarentim, precum unele vase 
ceramicei, coifurile de lip italic meridional, ş. a. 

Relaţiile civilisaţiei ilirice cu cele italice sînt mult 'mai re
duse decîl cele cu civilisaţia grecească. De sigur, prin civi-
lisaţii italice nu înţelegem decîl pe cele din centrul şi nordul 
peninsulei apeniniec. de oare ce sudul, adecă Grecia Mare cu 
Apulia, fac parte integrantă din cercul de expansiune directă 
al civilisaţiei greceşti. Dintre civilisaţiile italice, cea vencía 
v cea mai importantă pentru Iliria. din causa imediatei Veci-



nătăţi şi pe mare şi pe uscat. Ea corespundea unui teri
toriu de mare însemnătate pentru comerţul internaţional de 
chihlimbar între nordul Baltic şi orientul grecesc. Obiectele 
Tăcute din această preţioasă substanţă se găsesc, în mari «ul
ii lăţi, peste toi în jurul A<lriaticei, inclusiv în Iliria, care 
îl poseda prin comerţul venei. Printre obiectele ibrice de im
port sau de iiiîlucinţă veneiă, cele, mai însemnate sînt cele de 
semnifica ţi ti religioasă pomenire mai sus: căruciorul de la 
(rlasinac, pietrele funerare do la Jezcrine şi Ripac şi Venerea 
primitivă de la Siroki Breg. 

Printre celelalte civilisaţii regionale din Italia, o strînsă afi
nitate leagă Iliria de civilizaţia Novilara, din Picenum, afi
nitate care se daloreşte de sigur elementului etnic iliric oare 
locuia în acea regiune, după cum ne asigură* o informaţie a lui 
Plinius cel Bă t r în 1 . 

Relaţiile Iliriei cu civilizaţia villanoviaim de la gurile Fa
dului au loc mai mult prin intermediul lumii venele. 

Influenţa etruscă în Iliria e nulă. Această superioară civili-
saţie italică s'a desvoltat* pe versantul tirenian al Apeninilor, 
spre Adrialica abia ajungînd pană la Bologna. Mai departe, 
unele din elementele ei, foarte ra r şi acelea, au pătruns numai 
întru cât au fost asimilate de civilisaţia venetâ. 

Cu invasiile celtice din partea a doua a epocii de fier, civi-
lisaţiile italice din nordul Adriaticei decad şi cu ele dispare 
şi influenţa lor în Iliria, unde relaţiile cu Italia vor fi reluatei 
abia în epoca romană, însă alunei mult mai fundamental. 

Civilisaţia ilirică presintă numeroase afinităţi, mai ales în 
regiunile, din spre Nord, cu civilisaţia Ilallslatl, numită aşa 
după o necropolă tipică din centrul Austriei şi răspîndită în 
prima epocă de fier pe o marc întindere, din Europa occiden
tală şi alpină. Aceste afinităţi se constată în tehnica şi în orna
mentaţia obiectelor găsite în Iliria, precum şi în multe forme 
ale acestora. 

Relaţiile celor două civilisaţii sînt 'foarte vechi, elementele 
lor comune derivînd direct din elementele de civilisaţie ale c-
pocci de, bronz. Diferenţa în ce priveşte elementele de civilisa
ţie dintre regiunea hallstattiană şi cea dinarică. ambele cu 

1 Historia naturalls, III, 110. 



populaţie ilirica la origine, e că. pe cînd cea d'inlăiu pri
meşte influenţele civilisaţiei egeo-etene prin intermediul Ita
liei venelo villanovicne, cealaltă le primeşte direct. In schimb, 
cea d'inlăiu. situată la răscrucea celor mai mari drumuri şi 
posedînd mai multe, bogăţii minerale, mai ales fier. are po
sibilitatea să des volte mai de vreme şi într 'un sens original 
elementele primile. Cu invasia Galilor, cari celtisează teri
toriile hallstaltiene, fără să reuşească a se atinge de Iliria 
dinarică. diferenţele între cele două civilisaţii devin şi mai 
profunde. 

Acelaşi lucru se, poale constata intre Iliria de la Sud det 
Sava şi între Panonia, ţară cu totul de alt caracter geografic, 
de şi de o veche populaţie ilirică înrudită de aproape cu cea 
din spre Adriatica. La finele epocii de bronz afinităţile 111-
riei propriu-zise cu Panonia sînNdot aşa de numeroase şi 
de intimei ca şi cele cu regiunile hallstaltiene. Cu începutul epo
cii de fier încep diferenţierile: Iliria primeşte destui de de
vreme industria noului metal şi primele influenţe greceşti, pe 
cînd Panonia continuă a trăi în tradiţia aproape neschimbată 
a civilisaţiei şi a industriei bronzului, primind ca elemente, 
străine pe cele italice şi hallstatie.ne de import şi pe cele scitice 
de invasiunc. Alai lîrziu năvala şi stabilirea Cehilor în Pano
nia lărgeşle la maxi imun diferenţele de civilisaţie dini re cele 
două teri, care lotuşi îşi menţin comunitatea etnografică ilirică 
pană la venirea Romanilor. 

Invasiunea Cclţilor în Europa centrală pe la mijlocul epocii 
de fier aduce aici o nouă civilisaţie. numită Lalene. după sta
ţiunea caracteristică La 'Pene din Elveţia. Elementele funda
mentale ale acestei civiljsaţiuni erau cele hallstaltiene din prima 
epocă de fier, evoluate supt pule.rnice influenţe elene şi ita
lice. Ţoale civilisaţiile mai vechi din Europa alpîno-daiiubiană 
au fost înlocuite de civilisaţia pe care o aduceau noii 
veniţi. Singura Iliria dinarică rămâne aproape neatinsă, sin
gurele ei afinităţi mai înseninate cu civilisaţia Ceiţilor fiind 
cîteva tipuri de îi bule. a căror durată în totul nu trece de; 
două secole. Din pricina aceasta, Iliria dintre Sava şi Adriatica 
o singura ţară din Europa eenlrală şi occidenlalâ în care 
civilisaţia romană s'a suprapus direct peste elementele ar
haice ale civilisaţiei primei epoce de fier, fără intermediul ci-



vilisaţiei celtice Latene, contrariul adecă de cum s'a intim-
plat în Italia de Nord. în Galia, Spania, Rritania, Germania 
occidentală. Rcţia, Noric, Pannonia şi Dacia. 

In ce priveşte afinităţile de civilisaţie ale Iliriei cu ţerile 
vecine de la Răsărit, cu Dacia şi cu Tracia. ele sini vecin şi 
importante. Totuşi, departe de a confirma părerea, destul de 
răspîndiiă. că Ilirii şi Ge-lo-Tracii ar Ti fost popoare, sirius în
rudite. Din potrivă, toate resturile linguistice, onomastice şi to
ponimice rămase de la cele două neamuri antice probează 
o diferenţă l'oarie mare între ele. Cit despre elementele toponi
mice- gete şi trace găsite sporadic în Iliria. ele nu arată o 
înrudire între Uiri şi Geto-Traci. cum s'a crezut adesea, ci nu
mai că în repetate rînduri infiltraţiile etnografice gete, para
lele cu cele trace, au ajuns pană Ia Adriatica, ceia ce e cu 
totul altceva. Aceasta e o lămurire foarte importantă pentru 
etnografia antică a Sud-Eslului european, pe care o datorăm 
mult regretatului autor al Geticei, Yasile Pârvan. Şi, dacă to
tuşi archeologia constată afinităţi însemnate între diferitele 
regiuni antice ale Peninsulei Balcanice, ea nu aduce prin a-
ceasta ni-cio contrazicere părerii neuitatului nostru istoric. A-
ceste afinităţi se referă numai la civilisaţie, nu şi la naţiona
litate. Doar e un lucru cunoscut în toate vremurile că hotarele 
civilisaţiilor nu sînt totdeauna în dependenţă de hotarele et
nografice. Azi, în aceiaşi Peninsulă Balcanică, neamurile slavei, 
romanice, elene, atit de diferite, au o cultură tradiţională în 
genere de acelaşi nivel şi de aceiaşi aspect. Iar, ca să luăm 
un exemplu şi din altă parte, să privim Austria şi Ungaria, 
teri cu aceiaşi civilisaţie materială şi totuşi populate de naţiu
nile cele mai diverse, înlr 'un loc vorbindu-se o limbă indo-euro-
peană şi în celălalt o limbă asiatică, ungro-finică. 

Şi doar între Iliri şi Geto-Traci nici nu c vorba de o apro
piere de civilisaţie tot aşa de mare, ci doar de un număr de 
afinităţi, care, oricit de vechi şi de însemnatei, nu exclud to
tuşi nici unele deosebiri destul de profunde. Aceste afinităţi 
se referă mai ales la tradiţiile comune din epoca de bronz 
sau la elementele comune împrumutate pe căi diverse de 
la aceiaşi civilisaţie egeo-elenică. 

Trecînd acum la încheierea acestei expuneri, să încercăm 



a arunca o privire generală asupra civilisaţiei jliriee în toată 
durata ei în timp şi pe toată întinderea ei în spaţiu. In tot 
cursul ultimului mileniu d'inainte de JIristos, care constituie 
epoca fierul ui, teritoriului di mir ic dintre Suva. Adriatica şi 
Morava-Vardar, cu o natură geografică specifică, cui o po
pulaţie ilirică de o îluanţă caracteristică, îi corespunde ar
cheologie o civilisaţie eu un facies propriu, bine precisai faţă 
de al tuturor celorlalte civilisaţii contemporane din Europa 
şi exprimînd în trăsăturile ei esenţiale ai îl caracterul terii, 
cit şi al neamurilor cărora aparţine- Aceste trăsături se ma
nifestă în prima linie p r in t ro tendinţă conservativă de a 
persista în formele tradiţionale, de a resista la influenţele străine 
şi deci de, a ajunge ta o constantă îiilîrziere faţă de noutăţile 
tehnice şi spirituale ale terilor din prejur. Tendinţei de re-
sistenţă, odată biruite. îi corespunde o mare varietale a for
melor resultate din relaţiile cu civilisaţiile vecine. Nici o civi
lisaţie a vre unui alt popor protoistorie din Europa nu po
sedă elemente străine provenite din atît de multiple direcţii. 
Ambele aceste însuşiri ale civi lisat iei ilirice, atît conservatis
mul, cîl şi pluralitatea direcţiilor de influenţe străine, derivă 
din aceiaşi împrejurare geografică: situaţia isolata a masivului 
de munţi ilirici în mijlocul ecfor mai importante drumuri eu
ropene, situaţie care contribuie pe de o parte ca populaţia ilirică 
să fie cîl mai întîrziată faţă de inovaţiile din afară, dar care 
pe de altă parte face ca, atunci cînd aceste inovaţii reuşesc 
a pătrunde în iliria. ele să pătrundă din toate părţile. I'iu-
ralitalea de direcţii a influenţelor străinei duce Ia un eclec
tism, care stă la basa tuturor formelor de invenţie locală ili
rică. De o originalitate pură ilirică nu poate fi vorba, ci nu
mai de modificări de amănunt ale formelor eclectice. Obiec
tele găsite în Iliria arată un contrast între o perfectă asimilare 
a lehnicej venite din afară şi o primitivă sărăcie de inspiraţie 
artistică. In ornamentare se persistă în tradiţia liniilor geome
trice simple şi se evită aproape cu desăvîrşire represenlărilc 
figurate. 

Situaţia civilisaţiei ilirice faţă de influenţele celorlalte nu e 
aceiaşi. Ea este în primul rînd zona de întretăiere a cer
curilor de cultură din Grecia şi din Hallstatt. E un resultai ai 
posiţiei ei intermediare între Centrul şi Sudul Europei. Pre-



ponderanţa eJemenlelor greceşti o caracterisează fală de toate 
regiunile din Europa centrală şi importanţa elementelor hall-

-.tattiene o distinge de ţerile din Peninsula Balcanică supuse 
aproape numai influenţelor elene. Relaţiile cu celelalte civi-
lisaţii vecine sini secundare din punctul de vedere al ca-
racterisării. De, o importanţă decisivă pentru caracterizarea ci-, 
vilisaţiei acesteia faţă de celelalte din Europa şi pentru si
tuarea ei în rîndul civilisaţiilor de caracter meridional e, pe 
lîngă predominarea elementelor greceşti, absenţa aproape totală 
a elementelor caracteristice civilisaţiei celtice numită Latène. 

Civilisaţia ilirică a epocei de fier, cu aceste caractere spe
cifice, se, sfîrşeşie la venirea Romanilor, cari o înlocuiesc cu ci
vilisaţia lor superioară, de origini greco-italice. Cucerirea ILi
rici de către Romani durează 'foarte mult: începută de la 
primele lupte din anul 229 înainte de Hristos cu piraţii reginei 
Tenta, ea se continuă cu resuitate neclare pană în vremea 
împăratului August, care abia după campanii extrem de grele, 
istovite în nenumărate hărţuieli şi în infinite sforţări pentru 
distrugerea în parte a fiecărui eastellier, reuşeşte să o ducă 
la capăt, 'făcând din Iliria o provincie romană pacificată. Ca
racterul de conservatism al terii, al poporului şi al civilisaţiei 
ilirice se manifestă pentru ultima dată, însă în proporţii ma
xime, în această supremă resistenţă înpotriva noilor cuceri
tori, cei mai hotărîţi şi mai intransigenţi pe cari Iliria i-a vă
zut cîndva. 

După această cucerire, în care forţele locale au fost mistuite, 
aspectul archéologie al sfîrşitului civilisaţiei ilirice e quasi-
catastro'fal. Niciun compromis între elementele ei şi elemen
tele, noii civilisaţii. Nici o transiţie de la 'formele civilisaţiei ar-
chaice ilire la formele cele mai înaintate ale vieţii spirituale şi 
materiale aduse de cuceritori. Civilisaţia acestora se suprapune 
peste a cuceriţilor în chip brusc. Nenumăraţii castellieri sînt 
părăsiţi; locuitorii lor îşi durează alte, aşezări mai comode, dar 
mai puţin apărate. Necropolele încetează de a mai îi între
buinţate : puţine mai conţin morminte de la începutul epocii 
romane. Puţine elemente, se mai perpetuează umil,' prin u-
nele văgăuni de munţi, pană în epoci mai noi. 

Odată cu civilisaţia ilirică dispare şi poporul pe care t-a 
caractérisât. Nu tot atît de răpede, dar, în ce priveşte juma-



lalea de Nord a terii, lol ai îl de fundamental. Abia în par
tea de Sud conservatismul iliric reuşeşte să smulgă roman isă-
rii desăvîrşite. o mică parte din represinlanlii lui, pe Albanesii 
acluali. Poj)ulaţia patriarhală, pasivă, resislcnlă, a Iliriei din
tre Sava şi Adriatica, numită de, acum Dalmaţia, prin roma-
nisare se transformă intr 'un valoros element activ al civili-
saţiei romane. Aici e unul din nucleele întinsului românism 
oriental, din care mai tîrziu se va naşte poporul nostru. 
Aici se vor ivi în vremuri de grea cumpănă regeneratorii Im
periului. Aici va fi într 'un moment, în locul Romei, capi
tala de fapt a lumii antice, în palatul lui DiocleţLan de lingă 
Salonae. De aici vor porni spre taple mari, nenumăraţi îm
păraţi îmbrăcaţi în paludamenle de purpură şi hotar îţi să rea
ducă în lume augusta pace romană. Din preajma acestor re
giuni Imperiul roman, sfîşiat de o parle de barbari, de alia 
copleşit de elenismul Bizanţului, va vedea răsărind pe ultimul 
apărător al integrităţii şi al latinităţii sale, pe Iustinian. 

Şi aceşti străvechi Iliri, cari şi-au însuşii după cîte.va se
cole atît de mult sufletul şi tendinţele cuceri lorilor for de, altă 
.dată, încît vor putea să le, continue chiar după ce contactul cu 
Roma s'a rupi si chiar multă vreme după ce vor îi căzut 
la prada invasiunilor barbare, vor păstra totuşi în fiinţa lor 
nenumărate caractere particulare, umile şi ascunse resturi ale 
sufletului şi ale, civilisaţiei pe care au avu t-o în epoca ar-
chaică studiată în presenta expunere. 

Sînt însuşiri pe care, mileniile nu le-au putut distruge şi 
care şi azi persistă la micul nucleu de Iliri nerumanisaţi com
plet şi ncslavisaţi complet. Albanesii, la Ilirii romanisaţi şi 
apoi slavisaţi complet, Iugoslavii, şi la Dacii romanisaţi în 
mare parte prin Iliri, Românii. O bună parte din nenumăratele, 
legături etnice ale acestor trei popoare actuale din Sud-Estul 
european trebuiesc căutate în străvechea moştenire comună 
rămasă de la Iliri şi de, la Iliro-Romani. 

Radu Vulpe. 



Un popă de sat ardelean la Roma în 1756 

Sînt mulţi ani de cînd am publicat naiva descriere de călătorie 
la Petersburg, în ultimul sfert din secolul al XVIlI-lea, a preo
tului bănăţean Mihail Popovici. Se poate vedea acolo ce im
presie a produs asupra acestui suflet simplu, deprins într'un 
mediu sărac şi umil, spleniorile capitalei ruseşti pe vremea îm
părătesei Ecaterina a H-a. 

întîmplarea-mi scoale înainte pârechea lui Mihai Popovici în 
cealaltă Biserică, a Uniţilor, care, acestălalt smerit preot, n'a 
mers fără îndoială la Curtea împărătesei pravoslavnice, ci la 
Sfîntul Părinte de la Roma. 

Academia Română are în manuscriptul romanesc 3231 o foarte 
frumoasă formă 1 a Minunilor Precistei, scrisă către sfîrşitul se
colului al XVII-lea. 

Lucrarea, prea puţin cunos:ută, de şi s'a dat o ediţie de pro
fesorul Stănescu, e o operă catolică, datorită unui Rutean unit, 
care presintă şi caşuri din Roma (biserica Sf. Măria, fol. 1S4), 
din Rusia (al lui „Sava Cosleacovschii, oroşan din Pinsc"), pe 
lingă povestea, cu numele schimbate, a Genovevei de Brabant (fol. 
14 Vo.: „Pentru împărăteasa a Ţării Frănceşti, căriia mâinile 
ceale tăiate le-au vindecat întru tot putearnica despuitoarea ; 
minune 11"). Traducerea e foarte bună, dar copistul a adaus 
pe margine, cu sau fără dreptate, observaţii şi mustrări. Astfel 
la fol. 85 Vo : „Te-a înşălat, frate scriitorule, că nu ştii pune 
sorocile unde trebuesc", la fol. 49 Vo., unde e vorba de Athos 
şi Karyes 3 : „Aicea au scris minciună: că nu să chiamă Târgul 
Nucilor, ce Târgul Căpăţinilor, că iaste scris Cariia, iarâ Cariia 
iaste: căpâţină, iarâ caridia iaste nuc'. Cănd Papa de la Râm 
au făcut a optile sâbor la Fiorintina, au tăiat pe mulţi părinţi, 
carii n'au vrut să să închine lor, şi de atuncea să chiamă Cariia". 

Ici şi colo sînt însemnări. Astfel la fol. HI : „Eu Solomon 
cel smerit carea toate le-am păţit", la fol. 70 Vo : „Crăciun" şi 
cu litere latine: „Creciun". 

Proprietarul scrie la fol. 101 Vo.: „a lui popa L^zar este". 
Iar însemnarea călătoriei se află la fol. 123 Vo.: „Mesiţa lu-

1 Alta, mai rea, în ins. 3692. 
* „Pentru sfânta lavră a lui Athon şi pentru apă şi pentru Sfântul părjntele 

nostru Athanasiş." 



l ie 1 , 1 7 5 6 ( ş i c u c i f r e ) . S ă s e ş t i i a d e c ă n d u a m f o s t l a R o m a , 
e u p o p a L a z a r d i n M a c ă u , şi a m f o s t şi l a c a s a P r e c i s t i i î n 
L e v r e t l , ş i a m î n b l a t î n 4 l u n i ş i 1 2 z i l e . 

P i n t r ' a c e i a s c r i u , s ă se ş t i e , I n n a r i e 1 7 , 1 7 5 7 . L a z ^ r P e t r u , p o p a 
î n M a c o v a . 

1 7 5 9 (sic). 2<s96 ( ! ) d e c ă n d s ' a u d e s c ă l e c a t R o m a " . 

E r a v r e m e a c î n d a c o l o s u f e r i a î n e x i l I o a n I n o c h e n t i e C l a i n 
p e c a r e - 1 v a fi ş i v ă z u t p o p a n o s t r u , ş i p u { i n î n a i n t e d e d r u 
m u l r o m a n ş i i t a l h n a l l u i A m f i l o h i e d e H o t i n . N . I o r g a . 

Iurg Coriatovlci şi Moldova 

î n v o l u m u l d e o m a g i u H r u ş e v s c h i ( C h i e v 1 9 2 7 ) , d . P . P . P a -
n a i t e s c u d o v e d e ş t e n e e x i s t e n t a D o m n i e i lu i I u r g C o r i a t o v i c i L i t -
v a n u l a s u p r a M o l d o v e i . A r ă t a s e m , n u c u î n d o i e l i , c u m r e i e s e 
d i n e x p u n e r e a d - s a l e , c i c u s i g u r a n ţ ă , c ă d i p l o m a p e n t r u L i t a v o r 
e f a l s ă ; a d u s e s e m î n a i n t e ş i n e f i i n ţ a e i î n d e p o s i t u l a r ă t a t d e 
H a s d e u . O b s e r v a s e m l i p s a l u i d i n p o m e l n i c e l e n o a s t r e . 

R ă m ă s e s e : î n t ă i u m e n ţ i u n e a Iu i S t r y k o w s k i , c u m o r m î n t u l d e 
l â n g ă V a s l u i u ; d ă u n ă z i d . Q h i b ă n e s c u c r e d e a c h i a r c ă a g ă s i t 
î n m o r t u l î n g r o p a t î n c o n d i ţ i i c o n t r a d a t i n e i l a b i s e r i c a d o m 
n e a s c ă t r u p u l u s u r p a t o r u l u i . D. P a n a i t e s c u a d u n ă p r o b e c ă î n 
g e n e r a l c ă l ă t o r u l d i n s e c o l u l a l X V I - l e a i n v e n t e a z ă a m i n t i r i i s t o r i c e . 

A p o i m e n ţ i u n e a C r o n i c e i l i t v a n e , a c e i a c a r e n e f ă c e a s ă m a i 
p ă s t r ă m i l u s i a a c e s t e i f a n t a s m e . D e şi în mărturia ei trăieşte a-
mintirea unui contact cu Moldova, d . P a n a i t e s c u o b s e r v ă c ă e a 
s e a f l ă î n p a r t e a c a r e n u e c o n t e m p o r a n ă . 

î n c e p r i v e ş t e d a t a p r e t i n s e i l u i D o m n i i , c e r c e t ă r i î n i z v o a r e 
p â n ă a c u m n e a t i n s e p e n t r u i s t o r i a n o a s t r ă a u d u s l a r e s u l t a t u l 
c ă p e a t u n c i e l e r a s a u î n P o l o n i a l u i s a u s u p t p â . m î n t . 

C î n d v a , d e m u l t , a d m i s e s e m o r e a c ţ i u n e o r t o d o x ă c a r e I - a r 
f i p u t u t a d u c e , c o n t r a l a t i n i s m u l u i lu i L a ţ c u - V o d ă : odată admis 
textul cronicei litvane, nu putea fi alta explicaţie pentru intru-
siunea lui. D . P a n a i t e s c u o b i e c t e a z ă c u d r e p t a t e c ă I u r g e r a 
u n „ l a t i n o f r o n " , m o r m î n t u l l u i c h i a r a f l î n d u - s e p r o b a b i l î n t r ' o 
b i s e r i c ă a c a t o l i c i l o r . N . I o r g a . 

Loretto. 



Note despre România în lucrarea unui autor armean 

Părintele Hug HS iu gigian, eruditul mechitarist, originar din 
Constantinopoi (1758-1833), are mai multe lucrări valoroase de 
istorie şi geografie, resultat al unor laborioase cercetări. 

Lui i se datoresc cele trei volume din seria de unsprezece 
volume (7742 pagini), „Geografia celor patru părţi ale globu
lui: Asia, Europa, Africa şi America", tipărite la Veneţia, Ti
pografia Pa'rinţi'or Mechitarişti din Sf. Lazăr, în anii 1802-1808, 
supt îngrijirea abatelui Stepannos Kuver Akonţ (w40-1824), 
născut în Gurgh'u (Transilvania). 

Păr. Ingigian a redactat volumele V şi VI despre Europa. 
Volumul V este consacrat Constantinopolului, iar în volumul VI 
s» vorbeşte despre cele şapte divisiuni (provincii) ale Turciei 
europene (beilerbeilicul de Sofia, paşalîcul de Bosnia, paşalicul 
de Ozu sau Oceacov, eialetul de Uiah-Bugdan, paşalîcul de 
Moreia, seraseheratul de Creta şi regiunile litorale a'e lui Ca, u-
dan-PaşO-

în acelaşi volum al Vl-!ea (pp. 163-226) o parte însemnată 
este reservată principatelor Ulah-Bugdan (Valahia-Moldova) din 
anii 1780-17S5, ca o parte a Imperiului otoman „guvernată de 
prinţi creştini tributari". 

în capitole succesive autorul descrie sau explică: 
1. Cuvintele de Ulah şi Bugdan (pp. 163 5), apoi fruntariile 

acestor două provincii. 
Graniţele Valahiei: la Nord munţii Carpaţi o despart de 

Transilvania, la Est se desparte de Bugdan (Moldova) prin rîul 
Milcov pănâ la unirea acestuia cu Siretiul şi de Siretiu pană la 
Dunăre, la Sud se desparte de Bulgaria prin Dunăre pană Ia Vo-
diţa, la Sud-Vest se desparte de Banat începînd de la Orşova 
la Mehadia. 

Graniţele Moldovei (Bugdan), cuprinzând şi Bucovina: la Nord 
se desparte de Galţ ia prin rîul Ceremuş, de Hotin prin rîul 
Prut şi de Podolia prin Nistru, Ia Est se desparte de Tătarii 
Nogai prin Nistru şi de Tătarii de Bugeac prin deşertul vast, la 
Sud se desparte de Tătarii de Dobrogea prin Dunăre şi de 
Valahia prin Siretiu şi Milcov, la Vest prin Carpaţi. 

2. întinderea şi populaţia celor două provincii (pp. 165-7). 



întinderea Valahiei este socotită de la Apus la Răsărit 100 de 
oare şi de la Nord la Sud 50 de oare, iar fruntariile jur împrejur 
şapte sute de mile. 

Moldova o găseşte octogonală, avînd fiecare parte 60 de oare. 
Populaţia ambelor provincii de un milion. 
3. Munţii, rîurile şi lacurile (pp. 167-70). 
4. Climatul şi producţia (pp. 170-181). 
Producţia principală e griu1, apoi orzul, porumbul, vinul, 

pelinul, merele (domneşti), perele, cireşile, etc. 
Dintre plante: brad, stejar, etc. 
Dintre animale : oile Valahiei (ţigăi, bârsane, stogoşe). în 1786 

au fost patru milioane de oi şi capre. Vitele arrbelor provincii sînt 
renumite. E cunoscut calul din Moldova, mai ales acel crescut 
de Armeni Se mai citează porcii, găina sălbatecă, potîrnichile, 
porumbeii, albinele, etc. 

Printre mine, vorbeşte de sare (Telega, Slănic şi Vâlcea), din 
care s'au produs, în 1755, 25 de milioane de ocă salitră (Soroca), 
din care trebuiau expediate la Constantinopol 20.000 de ocă pe an. 
Păcură şi chilimbar (ambră). Pe vremuri au existat şi mine de 
aramă şi fier (Craiova). Piatră nu există. 

5. Comerţul, obiceiurile şi limba (pp. 181 6). 
Autorul spune că recoltele României erau duse cu sila la 

Constantinopol, de unde veniau negustori cu firmane şi duceau 
anual 500—600 de mii de vite precum şi 80.0C0 de ocă de untura. 
Cerealele erau duse prin Galaţi şi Brăila de Lazi, şi târziu numai 
de negustori din Europa. Anual se duceau în Polonia aproape 20 
de mii de cai, 5.000 de bo', 6.0o0 de vaci de către negustori armeni 
din Galiţia. Se mai exporta 50.000 de ocă ceară, 200.000 de piei de 
vulpe şi iepuri. Se vindea în Rusia vinul. Din Constantinopol 
se importau ţesături şi mărfuri provenite din India, Alep şi Chio?. 
Din Rusia blănuri, din Viena postavuri, etc, 

în Iaşi şi Bucureşti existau câte un seminariu teologic şi şcolj 
unde învăţători greci predau gramatica, şi logica lui Aristotele. 

6. Fapte politice (pp. 186-94). 
La acest capitol autorul vorbeşte despre Dacia, stâpînirea 

romană, năvălirile slavă şi tătară, Radu Negru, Neagoe Basarab 
şi Bogdan-Vodâ şi apoi despre suzeranitatea otomana, amintind 
de Sultanii Baiezid Iildirim, Celebţ-Mehmed, Murad II, Fatiti' 



Mehmed I I , Baiezid II şi Ahmed I , cari au domnit asupra pro
vinciilor Valahiei şi Moldovei. 

Vorbeşte in urmă despre epoca Fanarioţilor, cînd beii greci 
au putut slăbi influenţa boierilor indigeni, mai ales în Valah'a, 
însă în Moldova n'au putut avea aceiaşi influenţă. 

Mai vorbeşte de războiul ruso-turc, de tratatul din Cainargi, 
1774, intrarea în 1784 iarăşi supt dominaţia otomană a princi
patelor româneşti, şi despre noile constituţii decretate de Su -
tanul Abdul-Hamid L referitoare la schimbarea Domnilor şi 
împosite. 

7. Guvernarea (pp. 194-z05). 
în acest cap lo 1 autoiul explică felal cum erau aleşi Domnii şi 

ce drepturi aveau, ce e Cunea şi rolul ei, cine erau boierii şi 
drepturile lor. Arata apoi calitatea funcţionarilor (Ban sau Bano-
vâţ, Vornic, Logofăt, Spătar, Vistier, Clucer, Postelnic, Stolnic, Ser-
dar, Medelnicer, Sluger, Şătrar, Clucer de Arie, Agă, Vel Comis, 
Cămâraş, Gramatic, Armaş, Vel Portar, ispravnic de Curte, Di-
van-Efendi, vătaf de aprozi, ceauş de aproii, cuparr, bechieri, 
e t c ) . 

8. Sigiliul şi tillurile Domnului (pp. 194-205). 
Spune că marca Valahiei era un corb pe un deal ţinînd în 

gură sus o cruce, întt 'o parte soarek, în altă parte luna. Marca 
Moldovei cap negru de vită pe fond auriu. 

9. Veniturile ferii (pp. 206-214). 
Autorul vorbeşte de dările vechi (podonul steagului, mucarer şi 

ajutorinţa), şi de dările nouă f „dosim", oierit, dijmârit, vinărit, 
pogonârit, văcărit, tutunarit). 

Ven tu i l e Valahiei in 1722 a u f o d de 3.550.000 de piaştri (din 
cari 2 2d0.000 de la sate, 200.0U0 de ia mazili, 140.000 de la 
Romînii veniţi din Transilv, nia, o00 000 de la sare, 200.000 de 
la vămi, 280.000 de la oi, 70.000 de Ia s f .p i ide albine, 60.0^0 
de la vin, 60 OuO de la tutun, e t c ) . 

Veniturile Moldovei în 1785 au fust de 2 840.000 de piaştri. 
10. Armata (pp. 214-6). 
După ce vorb şte de vechea oştire, spune câ actualmente 

fiecare principat pjs^dâ cîte 6.000 de soldaţi, pedeştri şi călări, 
în afară de garda Domnlor, care se compune din 200 de 
Sîrbi şi Albanesi. Mai existau şi soldaţi turci, cari erau în-



sărcînaţî să intervie cînd Turcii comiteau o vină; apoi şi 
ceauşi, printre cari şi mulţi Armeni. 

11. Religie şi Mitropolie ( p p . 216 8). 
Citează trei eparhii în Valahia (Mitropolia din Bucureşti şi 

episcopatele din Craiova şi Buzău) şi cinci eparhii în Moldova, 
din care Mitropolia din Iaşi şi celelalte episcopate. 

Mai vorbeşte de drepturile Patriarhului din Constantinopol 
asupra Mitropoliilor din Valahia şi Moldova, de drepturile aces
tora şi de dările ce încasau. 

12. împărţirea Administrativă (pp. 218-26). 
17 districte şi anume: Focşani sau Slam-Rîmnic, Buzău, Să-

ctiieni, Prahova, Ialomiţa, Dîmboviţa, Ilfov, Muscel, Argeş, Vlaşca, 
Teleorman, Olt, Romanaţi, Vilcea, Jiiu, Gorj, Mehedinţi. 

în acest capitol mai vorbeşte de mai multe oraşe, ca Bucu
reşti, Focşani, Iaşi, Suceava, Neamţ, Hîrlău, Soroca, Orhe'U, LS-
puşna, Vasluiu, Fălciiu, Tecuciu, Roman, Bacău, Cîmpulung, Ră
dăuţi, Piatra, Grozeşti, Botoşani, Chişinău, Huş ! , Bîrlad, Ga
laţi, etc. 

* 
Părintele Ingigian tot în acelaşi volum vorbeşte (pp. 107-127) 

despre judeţul Ozu din paşalîcul Ozu sau Oceacov, avînd ca 
sediu Silistra şi despre 3 / de districte a'e judeţului Ozu (Silistra, 
Constanta, Babadag. Balcic, Cavarna, Is^ccea, Mangalia, Macin, 
Tulcea Hîrşova, Brăila, Ismail, Bender, Chilia, Akkerman, e t c ) . 

H. Dj . Sirouni. 

D Ă R I D E S A M Ă 

G. G . Mateeseu, Două lecţii de epigrafie (Din „Anuarul in
stitutului de istorie naţională" IV). 

Prima lecţie tratează despre marea inscripţie latină cunoscută 
supt numele de Monumentum Âncyranum, găsită la Ancyra în 
Asia-Mică (A.igora de azi), care cuprinde înşirarea onorurilor de 
care s'a învrednicit'August, precum şi faptele lui mai de samă, re
dactate de însuşi împăratul. După ce face istoricul inscripţiei, 
autorul recomandă drept cea mai bună ediţie a textului ediţia lui 
Ernst Diehl în colecţia Kleine Texte a lui Lietzmann din Bonn 
(1910). li, greu de stabilit care e scopul inscripţia in caie Au-



g u s t îş i d ă s o c o t e a l ă d e t o a t ă c a r i e r a s a p o l i t i c ă , ş i m a i g r e u 
d e s t a b i l i t e c a r a c t e r u l l i t e r a r a l i n s c r i p ţ i e i . D u p ă c e î n ş i r ă 
d i f e r i t e l e p ă r e r i c o n t r a d i c t o r i i , a u t o r u l a c c e p t ă p ă r e r e a l u i K o r -
n e m a n n , M o . m m s e n şi N i e s e , d u p ă c a r i i n s c r i p ţ i a t r e b u i e p r i 
v i t ă c a u n elogium sepulcrale. 

U r m e a z ă r e s u m a t u l t e x t u l u i . 
î n s e m n ă t a t e a a c e s t e i i n s c r i p ţ i i e s t e e x t r a o r d i n a r ă . E ~ e s t e u n a 

d i n t r e c e l e m a i s e r i o a s e c o n t r i b u ţ i i I a i s t o r i a r o m a n ă î n t o a t e 
d o m e n i i l e e i . 

I I . C o n t r . b u ţ i e e p i g r a f i c ă l a i s t o r i a r e g e l u i B y r e b i s t a s . D e c r e 
t u l o r a ş u l u i D i o n y s o p o l i s p e n t r u l a u d a l u i A k o m i o n . 

L e c ţ i a a d o u a c u p r i n d e c o m e n t a r e a i n s c r i p ţ i e i g r e c e ş t i d e Ia 
D i o n y s o p o l i s ( B a l c i c u l d e a z i ) , i n s c r i p ţ i e f o a r t e i m p o r t a n t ă p e n 
t r u n o i , î n t r u c î t n i d ă l ă m u r i r i f o a r t e p r e ţ i o a s e a s u p r a m a r e l u i -
r e g e g e t o - d a c B u r e b i s t a . G ă s i t ă la B a l c i c , i n s c r i p ţ i a , a f o s t d u s ă 
la M u s e u l d i n S o f i a şi a f o s t p u b l i c a t ă p e n t r u î n t â i a o a r ă î n 
„Izoestia" MinisteriuluiInstr. Publice d i n R e t r o g r a d ( I a n u a r 1 8 9 6 ) 
d e c ă t r e s a v a n t u l r u s V . L a t y s c h e w . 

C a r a c t e r u l i n s c r i p ţ i e i e s t e a c e l a a l u n u i decret o b i ş n u i t a -
c o r d a t d e c e t a t e a g r e c e a s c ă D i o n y s o p o l i s p e n t r u l a u d a lu i A c o -
m o n , f i u l l u i D i o n y s i o s , c a r e a d u c e a m u l t e se t v i c i i p a f r i e i s a l e , 
î n t r e a l t e l e şi c a s o l t r i m i s p e l î n g ă B y r e b i s t a ş i c h i a r l a R o 
m a n i . D a t a m o n u m e n t u l u i a f o s t f i x a t ă l a a . 4 8 i n . C h r . d e 
L a t y s c h e w . * 

î n t r e a îţi s a v a n ţ i c a r i s ' a u o c u p a t d e a c e a s t ă i n s c r i p ţ i e a f o s t 
ş i r e g r e t a t u l V a s i i e P â r v a n , c a r e a d a t f a p t ' i o r i s t o r i c e o l a r g ă 
i n t e r p r e t a r e (Getica, I, p p . 6 6 , 7 4 - 5 , 7 8 - 8 2 , 8 3 ) . U r m e a z ă t e x t u l 
i n s c r i p ţ i e i ş i i s t o r i c u l c e t ă ţ i i , c a r e d e m u l t d e t o t s e n u t n i a 
K p o u v o t şi s ' a n u m i t a p o i D i o n y s i o p o l i s p e I a 200 î. d e C h r . 

Ş t i r i l e p e c a r e n i le d ă i n s c r . p ţ i a s î n t i m p o r t a n t e p e n t r u c ă e l e 
c o m p l e c t e a z ă i n f o r m a ţ i a i s t o r i c ă p r i v i t o a r e l a r e g e l e B y r e b i s t a . 

A m b e l e l e c ţ i i s u n t t r a t a t e c u c l a r i t a t e a ş i p r e c i s i a p u n e r i i l a 
p u n c t c e c a r a c t e r i s e a z ă l u ; r ă r i l e t î n â r u l u i s a v a n t c a r e e s t e d . 
G . G . M a l e e s c u . D . P. 

* 
* # 

I. L u p a ş , Sibiiul ca centru al oiefii romaneşti din Ardeal ( d i n 
„ A n u a r u l I n s t i t u t u l u i d e i s t o r i e n a ţ i o n a l ă " , V ) , C l u j , 1 9 2 8 . 



S e arată condiţiile colonisării săseşti în acel Ţinut (ar fi d e 
căutat originea acelor „descensus" ale Voevodului regal, pe 
care autorul le traduce cu „conace", p e când trebuie, literar, 
„descălecători"). De unde e numele de familie, cumano-romîn, 
de Borza al puternicului Voevod Ladislau de la începutul s e 
colului al XlV-lea (v. şi Bjrzea, Borzeşti) ( p . 8 ) ? Din punctul 
d e vedere general al evului mediu, extrem de interessntă ale
gerea preoţilor şi constituirea aleşilor într'o uniuersitas, neepis-
copală şi aati-episcopalâ ( p p 5 9) Decanatul trebuie pus în 
legătură cu corepiscopatul galic, altă creafiune populară me
dievală. Braşovul îl arată pentru timpul său, ca şi Sibiiul. 

Toate aceasta suggestive observaţii ca prefaţă la tratarea 
„vieţii romaneşti" la Sibiiu. 

La pagina 12 „Assenus Burul" se traduce „Asan Borilă", nu 
„Burul". Se atrage din nou atenţia presenţei Romînilor, la 1210, 
în oastea contra lui. Ingenioasă observaţia că terminul de Gross-
dorf pentru Sâlişte arată găsirea de Saşi a acestui important 
centru rural al Romînilor (p. 13). Curioasă etimologia lui Be-
d e u s : Sib-tab, dav, deci Sibiiu, daoa prin excelenţă (p. i3 , 
nota 1). Se cunoşteau menţiunile de scrisori româneşti de 
la Sibiiu în 1495 şi 1504 (ibid., nota 2). Scrisoarea din 1464 a 
Sultanului prin care dâdea privilegii Polonilor poate fi pusă la 
îndoială, dar încă de atunci şi limba romanească putea fi, ca 
şi cea sîrbească, limbă de Stat pentru Turci. Autorul dă nu
mele preotului cu scrisorile cele vechi: Braşoveanul B-atul ( p . 
14). Menţiunea, în documentele Dragomir, a judelui, cneazului 
Dumitru din Sălişte pe la 1500 e foarte interesantă ( o p . 14-5). 
Philippus Pictor (Moler) poate să fie şi un pictor romîn ( c f . 
pp. 15-6). Se conturează rostul dascălului Dumitru Popa din 
Sălişte pe la 16i6 (p. 16): el putea f i originar din Sâlagiu ; 
cred că am cetit bine caracterul rusesc, din Putivla, al Viădicâi 
Gheorghe Ghenaclie de Ardeal (p. 17). Intenţia lui Dionisie Nov; -
covici de a-şi face reşedinţă la Orăştie, la Vad sau la sebeşul 
Săsesc (p. 18). De ce Râşinariu dud e satul Răşinarilor? A te 
nouă despre negocierile lui Dionisie cu Curtea. Era vorba şi de 
Braşov, dar Viena vrea Sibiiul, pcntiu o m a i bună pază (p. 19). 
Reşedinţa rămîne, supt Sofronie Chiriloviei. numai nominală (p. 
20). Data de 1778 pentru biserica unită (p. 21, nota 3). Planul 
lui Ioan Inochentie Micu de a clădi una mai mare ( p . 2 1 , nota 



1). Moga e silit a începe la Cluj (p. 22). Cererea lui de a fi 
scos de acolo (pp. 23-4). Cumpărarea cu greutăţi a casei Bânffy 
din Sibiiu (pp. 24 6). La 1810 încă se cerea de Consistoriul de 
aici voia de a trimete un represintant la dieta ardeleană (p. 29). 

* 
• * 

Fundaţia culturală Principele Carol, Căminul cultural cCeta-
tea Albă», Cetatea-Albă : zece ani de la realipire, Bucureşti 1928. 

Foarte bună carte de enciclopedie populară, cuprinzînd şi 
multă istorie: veche şi nouă. Nu odată, în text şi în figuri, lu
cruri nouă. Astfel frumoasa cruce de la biserica armenească (p. 
23 : un nobil crucifix pe filigrană), mormintul grecesc (p. 52), 
un altul (p. 58), monedele de la Tyras, cu un bun text explica
tiv de d. Paul Nicorescu (p. 54 şi p. 74 şi urm.), sculpturi an
tice (pp. 60-61), o cupă de Delos (p. 63), amfore (r. 64), ins
cripţii (pp. 66-7, 70), poarta cetăţii (p. 68). O. Avakian expune 
istoria medievală şi modernă a cetăţii (fără dreptate nu admite 
dominaţia genovesâ aici; dar în cetăţile din Crimeia?). Alexan
dru-cel-Bun a venit cu oaste ca să iea moaştele Sf. Ioan toc
mai pentru că nu era a lui cetatea. Mărturii ca a lui Nicolae 
della Porta şi Wavrin nu se pot arunca aşa de uşor. Tot aşa 
nu văd nimic particular slav în aşezămintul judeţului, bătrâni
lor sau juraţilor; iar jupan se zice, şi în forme pan, oricărui bo
ier moldovenesc; cruciaţii sînt pe Dunăre ia 1445, şi nu Mol
doveni au luptat la Nicopol, bătălia find din 1395, n i 1389; 
Mohammed al II-lea nu moare la 1483. Inscripţie armeană din 
1446; nu cred în valoarea economică a cetăţii supt Turci. Şcoala 
Vlădicâi Dionisie supt Ruşi. Pietrele cu inscripţii din secolul al 
XV-lea pp. 75 (cea din 6y48), 77 (cea din 6984), 81 (cea din 
1479). 

* 
Generalul R. Rosetti Notele unui ofiţer norvegian înaintea şi 

în timpul războiului de neatîrnare, 1876-1878 (în „Memoriile 
Academiei Romîne"), Bucureşti 1928. 

Notele din 1877-8 ale ofiţerului norvegian Flood, comunicate 
generalului Rosetti, formează materialul acestui studiu. Sosire 
în Decembre 1876: vede la Bucureşti cară cu boi, noroiu, urşi 
purtaţi de ursari. Note tehnice asupra armatei. Carol 1, „amabil, 
dar cu înfăţişarea unul om încercat de durerile vieţii" (p. 15). 



Şedinţă la Cameră în Ianuar 1877, pp. 19-20 (se fumează în-
sală). Audienţă la Domn, p. 21 („discursurile frumoase nu 
sînt totdeauna ce e mai bun: ele înşeală; ar fi mai bine a 
se vorbi mai puţin şi a făptui mai mult: iată cum a făcut 
Suedia-Norvegia"). La colonia germană, p. 22. La Galaţ'', pp. 
22-3. La Brăila, pp. 23-4. Călătorie la Buzău, cu amănunte pre
cise (pp. 24-5). E sigur că Flood presintă pe visi'atorii in toa
lete îngrijite ai unui ministru de Anul Nou ca pe nişte simpli 
servitori (p. 27)? Scena unor lucrători la stradă cari mai mult 
îşi petrec (ibid.; v. şi pp. 28-9). Cred că era bine să se pre-
sinte întreagă descrierea ceremoniilor de la Bobotează ( v . pp. 
30-1): „defilare foarte reuşită". Tot aşa pentru slujba la 
Mitropolie (p. 3 l ) . Prescurtările urmează (şi pentru o căsă
tor ie ; p. 32). „Cred că n'am văzut niciodată atîtea femei, aşa 
de frumoase, ca la Giurgiu, de la cele mai distinse şi pană la 
cele din popor" (ibid.). De ce n'ar interesa descrierea satului 
Coroana (p. 33) ? Refus rusesc de a-1 lă sa pe Flood sa meargă din
colo de Prut (pp. 3 3 - 4 ) . Ofiţerul norvegian pleacă apoi la Dresda 
(p. 34). Se va întoarce numai după luptele de la Gnviţa, într'un 
timp însă cînd se aştepta câderta Plevnei (p. 34). La Poradim 
e oaspetele Domnului, dar lipsesc amănunte asupra conversa
ţiei cu dînsul (p. 36). Norvegianul e ataşat pe lingă generalul 
Cernat (ibid.). Lauda serviciului sanitar al generalului Davila (p. 
37). Şi descrierea unei părţi din Bulgaria ar avea interes (v . p . 
39). La 4 Novembre „un ziar" vorbeşte de schimbul judeţelor 
basarabene cu Dobrogea (ibid.). Continuă dorinţă de pace în 
oaste (p. 40). Descrierea de marturi a atacului nereuşit la Gri-
viţa, învinuindu-se conducerea (pp. 41-2). „în trei sferturi de 
ceas am pierdut opt sute de oameni" (p. 42). lată şi Nunuţă 
Roznovanu, voluntar, sublocotenent de miliţii, „om curios", cu 
trăsura bagajelor sale după dînsul (p. 44). Şi colonelul Ipâtescu 
descrie asaltul nenorocit din Septembre, pp. 45-6. Aspectul şi 
conversaţia bătrînului Todleben (pp. 46-7). Despre Osman-Paşa : 
„are cele mai bune trupe din Turcia şi, încă, cadre bu ie , cu 
care să poată formă o nouă armată" (p. 47) Sentinela căreia i 
se atrage atenţia că i se vede corpul de duşmani. „Dar îi văd 
şi eu" (ibid.). în tranşee, „toată lumea părea calmă, ca şi cum 
s'ar fi găsit la ea acasă" (o. 48). Phcarea din Plevna a lui 
Osman şi a populaţiei (p. 53). „Nu era armata în retragere, nc i 



mase de fugari : sămăna cu migraţiunea popoarelor ca şi cînd 
un popor întreg fusese surprins de fier şi foc şi totul se oprise 
şi adormise de desperare şi de frica morţii" (p. 54). Trecerea 
liniştită a generalului Cernat înaintea trupelor noastre pe care, 
în necontenita lor înaintare, le salută (ibid). „Romînii se ţinuseră 
ca uiespele de Turci. Trupele turceşti dincolo de Vid înălţară 
şi ele steagul alb. Lupta era istovită. Osman-Paşa cu întreaga 
sa armata erau prinşi" (p. 55). Aclamaţii primesc pe Carol I-iu 
(ibid.). „Romînii fuseseră tot timpul în contact cu duşmanul; 
de aceia toţi prisonierii au fost luaţi de dînşii, liniile ruseşti 
fiind totdeauna mai depărtate de Turci, ceia ce şi fu causa 
pentru care nu descoperiră destul de din vreme retragerea duş
manului" (ibid.). Osman „e găsit" în cutare casă, „de colonelii 
Cerchez şi Arion" (p. 56). Şi acum, în trecerea printre Romîni, 
Alexandru al H-lea rămîne întunecat (ibid.). Foarte interesant, 
la 16 Decembre, discursul ofiţerului norvegian, decorat cu Steaua 
României, care, în faţa lui Ion Brătianu, ridică paharul „pentru 
regalitatea României", pentru „proclamarea Regatului romîn" 
(p. 57). Turnu-i pare „un oraş frumos" (p. 57). Păcat că se 
suprimă amănuntele unui nou drum spre Dunăre, în Ianuar 
1878, prin Craiova, unde „se joacă destul de bine o piesă în 
genul Falimentului lui Ibsen" (p. 5d). .Din cei treisprezece ofi
ţeri aflaţi la masă, patru urmaseră şcoala de stat-major din 
Paris, iar alţi patru pe cea de geniu din Metz" (p. 61). întoar
cerea, după armistiţiu, a locuitorilor din Calafat (p. 63). în le
gătură cu devotamentul d-nei Fălcoianu, se citează pentru în
tâia oară o carte care şi altfel trebuie cercetată : M-me Olympe 
Noël de Beffier, Chronique humanitaire et réparatrice sur les 
ambulances et hôpitaux roumains pendant la campagne de 
Bulgarie, 1877-1878. Şi intrarea, prin capitulare, a Romînilor în 
Vidin trebuia păstrată (p. 65). 

Am eu însumi cartea, rătăcită pentru moment, a unui martur 
danes al războiului. Cred că-i voiu putea înfăţişa în curînd 
cuprinsul. N. Iorga. 

* * 

Dr. Karl Kurt Klein, Beziehungen Martin Opitzens zum Ru-
manentum, Sibiiu, 1927. 

Legăturile cu poporul romanesc ale reformatorului şi poetului 



german Martin Opitz, al'cărui rol în orientarea literaturii ger
mane din veacul a! XVII-lea a fost, precum se ştie, covîrşitor, 
nu au fost studiate pînă acum cu temeiu. 

D. dr. Klein, docent la Facultatea de Litere din Iaşi, a supus 
materialul documentar unei noi cercetări, şi resultatele acesteia 
le-a publicat într'o broşură. D-sa recunoaşte că lucrarea cea 
mai interesantă a poetului despre Romini este Dacia Antiqua, 
dar că manuscrisul acesteia s'a pierdut cu prdejul morţii sale. 
Opitz a fost în Ardeal între 1622 şi 1623, unde a cunoscut pe Ro-
mîni de aproape la Alba-IuUa şi Cluj (p. 6). Contactul cu Rominii 
ardeleni a fost foarte puternic, şi d. Klein îl explică prin faptul 
că, în acea regiune nefiind Saşi şi Opitz neputîndu-se aclima-
tisa în societatea maghiară, o prefera pe cea romanească (p. 7). 
Prinţul Bethlen şi Saşii l-au primit foarte bine pe poet, lucru 
de care pomeneşte el în prefaţa la „Buch von der deutschen 
Poeterey". Cu Maghiarii nu s'a înţeles, fiindcă aceştia nu ştiau 
nici germana, nici latina (p. 9). D. Klein e şi el de părere că 
Opîtz n'a învăţat limba ungurească în Ardeal, dar că a învăţat 
româneşte. D-sa sprijină această aserţiune pe faptul că poesia 
„Zlatna" poartă ca titlu numele romanesc şi nu pe cel german 
Schlatten sau pe cel unguresc Zalathna, şi pe faptul că pentru 
humanistul care stăpînia la perfecţie latina învăţarea limbii ro
maneşti n'ar fi constituit o greutate de neînvins (p. 10). Poesia 
„Zlatna oder Von Ruhe dess Gemüthes", închinată prietenului 
său Henrich Lisabon, administratorul minelor de aur de Ia Zlatna, 
este, după cum reiese şi mai bine din comentariul d-lui Klein, 
în parte o descrieie a localităţii Zlatna şi o evocare a Romei, 
ale carii urme poetul le găseşte în limba poporului. 

E caracteristic de pildă versul: 

So nahe sind verwandt walachisch und latein (p. 12). 

D. Klein remarcă, cu drept cuvînt, felul cum Opitz consideră 
pe Romîni ca descendenţi ai Romanilor şi cum în opt versuri 
descrie danţul romanesc hora : 

„Wie dann jhr Tantz anzeigt, 
In dem so wunderbar gebückt wird und geneigt, 
Gesprungen in die Höh', auff art der Capreolen, 
Die meine Deutschen sonst aus Franckreich müssen holen. 
Bald wird ein Kreiss gemacht, bald wiederumb zutrant, 



Bald gehn die Menschen recht, bald auff der lincken hand. 
Die Menschen, die nach jtzt fast Römisch muster tragen, 
Zwar schlecht, doch witzig sein, viel dencken, wenig sagen". 

Mai departe, în alte versuri Opitz vorbeşte de „ţara în care 
curge aurul" pe care îl spală ţăranii (p. 13). El pomeneşte pretu
tindeni cu entusiasm despre Romini, entusiasm pe care d. Klein 
nu-1 explică numai prin faptul că a putut găsi în acel ţinut 
muntos urmaşi de-ai Romei, darsi din causa unei iubiri le care 
ar fi avut-o în Ardeal pentru o Romîncă, pe care în poesiile 
sale o numeşte Vandala şi de căre se desparte cu greu la în
toarcerea în ţară (p. 14 şi urm.)- D. Klein crede că această 
Vandala n'a fost o Unguroaică, aşa cum susţine învăţatul ma
ghiar Iacob Béla, ci o Romîncă, de care a fost ajutat să în
veţe puţin româneşte (p. 16). 

în partea a doua a cronicei sale d. Klein se ocupă şi cu im
portanţa lucrării pierdute Dacia Antiqua, la care Opitz a lucrat 
cu atîta încordare şi care după părerea d-lui Klein n'a fost 
numai un studiu arheologic, ci o lucrare istorică, în care Opitz 
s'a ocupat şi cu problema Romînilor ardeleni (p. 18). Folosindu-se 
de scrisori de-ale lui Opitz către filologul Gruter, d. Klein 
combate părerea lui Robert Gragger (»Martin Opitz in Sieben
bürgen", Ung. Jahrb., 1926) că Opitz n'ar fi scris o lucrare ar
heologică, ci una istorică (p. 20 şi urm.). Tot basat pe scrisori, d. 
Klein stabileşte cu oarecare precisie că studiile istorice ale lui 
Opitz pentru istoria Ardealului se întind pînă în veacul al 
XVI-lea şi chiar pînă la epoca în care trăia Opitz, lucru pe care 
i-1 dovedeşte şi cea de a doua călătorie pe care Opitz o proiectase 
în Ardeal şi paşaportul ce i-1 puse prinţul Bethlen la disposile. 
Opitz intenţiona atunci să se coboare pînă la malurile Dunării, 
pentru a studia pe Romînii de dincolo de Carpati. Sfătuit de 
prieteni, Opitz nu mai întreprinde călătoria (p. 23 şi urm.)-

Importantă e părerea lui Opitz câ Romînii se trag din co
loniştii lui Traian, părere pe care nu şi-a schimbat-o nici prin 
studiile de mai tirziu (p. ¿6). 

Cu drept cuvînt deplînge d. Klein pierderea acestei opere 
istorice a lui Opitz, care, dacă s'ar fi păstrat, ar fi folosit multor 
istorici de mai tirziu. Entusiasmul lui Opit? şi autoritatea sa ar 
fi jucat în controversele de mai tîrziu cu s'guranţă un rol în-



semnat şi ar fi făcut ca originea Romînilor să nu fie pusă cu 
atîta uşurinţă în discuţie. Ion Sân-Giorgiu. 

* 
* * 

N. Cartojan, „Fiore di virlu" în literatura românească (din 
«Memoriile Academiei Romîne"), Bucureşti 1928. 

E un foarte întins şi adîncit studiu asupra Albinuşei roma
neşti (deosebirea de „Albina", Melissa, bizantină, la pag. 16), 
care derivă din acel vestit original italian care se chiamâ Fior 
di oirtu a lui Tomaso Gozzadini, din secolul al XlII-lea, publi
cat întâia oară la 1474 (de patruzeci de ori pană la 1540): 
(bibliografia completă a ediţiilor la pag. 2, notele). E o cule
gere de definiţii a virtuţilor şi viciilor incorporate apoi înlr'un 
animal şi întovărăşită de sentinţe, material luat în mare parte 
din vestitul „Physiologus" apusean (la pag. 5 „duecento" nu 
înseamnă secolul al Xll-Iea, ci al XlII-lea). Se menţionează for
mele româneşti (din 6931, 1774 şi 1777), p. 5. Izvoarele celelalte 
ale „Albinuşei", p. 73 (şi Gesta Romanorum). Toată această 
parte e înfăţişată cu bielşug de erudiţie. 

In partea privitoare la forma românească se începe cu Floa
rea Darurilor, tradusă (şi publicată la Snagov în 1700) după 
"Av6ec twv Xapîxa)v. Msse se află de la 1620 (copiat la Sîmpietru, 
în Ardeal) şi de la 1693 (în acest miscelaneu şi cPoveastea ţă
rilor şi a împărăţiilor cîte-s în pămîntul Asiei"), scris de das
călul Costea din Şcheiu. Se descrie prima formă (prescurtată), 
deosebind-o şi d e a doua, cu care în general coincide. Resulta-
tul observaţiilor e că pentru ambele a fost o formă mai veche 
(p. 33). Limba e studiată în capitolul V: toate caracterele trimet 
la secolul al XVI-lea („bărbier" apare şi într'o scrisoare din 
vremea lui Vasile Lupu; v. p. 50). Se copie şi cuvinte neîn
ţelese; v. p.. 60. Originea sîrbească apare evidentă. Cum Mljeta 
e Meleda, „Mleci" — p. 60—- e Veneţia. D. Cartojan caută 
unde poate fi Sîmpietrul şi preferă pe cel de lîngă Haţeg (pp. 
55, 57-8) „Oarecare Kukuljevic" (de la Cucul) e un cunoscut 
erudit (autorul, cu Sakcinski, al unei culegeri de documente; 
v. p. 61). Note şi despre alte versiuni româneşti, posterioare 
ediţiei. Se revine asupra acesteia (p.. 71 şi urm.). Se dau ştiri 
despre ediţiile greceşti, de două feluri, care încep pe la 1529 
(pp. 72-3): Filoteiu Atonitul, care a dat manuscriptul pentru 



tiparul de Ia Snagov, a lucrat după un text din 1634 (p. 81). 
Opera lui a fost des copiată şi retipărită în 1807, 1808, 1814, 
1864 (p. 88). Interesant capitolul despre o traducere rusească 
de la 1592 după cea „bogdănească" a lui Gherman Vlahul, 
scoasă din italieneşte (p. 88 şi urm.). Din nenorocire nimic nu 
pune pe urma acestui scriitor necunoscut. 

Citeva stampe. N-l VI (de la Gheorghe Lazăr; p. 65 şi urm.) 
nu poate fi din secolul al XVIII-lea: el cuprinde o traducere 
nouă în textul slavon. Scrisoarea e din al XVI-lea (ediţia Ilarion 
Puşcariu, în Doc. pentru limbă şi istorie, I, pp. 1-23). 

* 

Ion Colan, Viaţa şi opera lui Ion Barac (din «Memoriile Aca
demiei Române>), Bucureşti 1928. 

Cartea începe cu o îndreptăţită reclamaţie în folosul uitaţilor 
Barac şi Vasile Aaron, de sigur vrednici de cercetare supt toate 
raporturile arătate de autor. Atentă reconstituire a genealogiei 
acestei familii de preoţi din Alămor. Ioan Barac e născut la 1776, 
studiază dreptul la Cluj, e dascăl la Avrig, vine la Braşov în »802, 
ajunge trans'ator pentru Saşi: logofăt, la Mag'strat în 1805, 
stă o clipă la Arad şi moare la 11 Iulie 1848. Despre familia 
lui de ţerani se mărturiseşte azi că „nu se îmbulzesc, dar nici 
nu se vaierâ" (p. 8). începînd cu prima ediţie din „Arghir şi 
Elena" se începe bibliografia îngrijită a cărţilor (şi lista apre
cierilor, pană la Eminescu, a întâii lucrări, pp . l 1-2). Foarte im
portantă originea popuiar-romănească — etimologiile sînt insă 
suspecte — a legendei lui Arghir, citată şi de Budni-Deleanu 
(pp. 14-5). Ba încă se constată identitatea între două versuri 
din opera Iui Barac şi altele două din cîntecuî, la Rominîi din 
Serbia, al lui „Ardin crăişor" cel „pedepsit cu dor" (p. 16). 
Arghira, soţia Iui Radu Mihnea. era o Greacă, şi numele ei în
seamnă Argintia ; numele d e Arghir şi Arghirie la bărbaţi pare însă 
a fi în adevăr de origine literară, ca şi cel de Alexandru ssu 
cel de Antioh ( v . p. 17). Se cercetează apoi quasi-misterîosul 
prelucrător maghiar, după un izvor italian necunoscut, Albert 
GOrgey (in treacăt constatarea că pe la 1550 întră în literatura 
maghiară şi Alexandria — prin Petru Ilosvay —, Povestea Troii; 
pp. 18-19). Dar povestea despre „Tunder Helena" a avut la 
Unguri treizeci şi cinci d e ediţii (p. 21). Se relevă că eroiil 



apare la GOrgey, modelul lui Barac, îmbrăcat româneşte şi că 
se întîmpină la el şi forma de vocativ romanească „Arghire" 
(p. 22), Tot aşa în prelucrarea romanească forme adesea cu 
totul deosebite (pp. 23-4). Versuri ca: 

Iea de-a lungul dealurile 
Şi numără jghiaburile, 
Tot prin locuri necălcate 
Şi prin păduri neumblate, 
Tot prin văi necunoscute, 
Prin locuri nepricepute. 

Cîte birturi, cîte sate, 
Tot întreabă de cetate, 

în care e ca un răsunet din Psalmii popularisaji ai lui Dosof eiu. 
Pentru Risipirea Ierusalimutui, osebilâ din alte povestiri ro

mâneşti cu acelaşi subiect în secolul al XVIII-Iea, se trimete la 
opera ungurească, din 1813, a lui Iosif Katona, men{ionîndu-se 
studiile d-lui Em. Popescu, în Transilvania pe 1893. Se ob
servă bine defectele: subiect nepopular, versul popular nepo
trivit cu materia de epopee. Tot aşa va fi cu Piticot (pp. 29-
30) şi cu Samson (din germană, pp. 32-3). 

La Halima se observă amestecul, ici-colo, al versurilor (p. 
29). O parte întreagă se prelucrează poetic, în Cei trei fraţi 
gheboşi (p. 30 şi urm.). Se lasă chestia autorului deschisă în 
ce priveşte Tilu Buh-Oglindă, apărut în „Foaia Duminecii" 
(pp. 33-4). 

Se trece apoi la această foaie însăşi, atît de larg răspîndită 
şi de folositoare. 

Colaborarea lui poetică, mediocră, Ia „Foaia pentru minte", 
p. 36 şi urm. 

La operele postume, încercarea, şi cu alt ritm decît cel obiş
nuit, de a versifica Odiseia (pomeneşte şi „jalea cea mare a 
Troadei"; p. 39). Povestea lui apare mult mai naturală (pp. 
54-5), şi aceiaşi va fi, Ia publicare, judecata despre Metamor-
fosele lui Ovidiu şi despre Iuda (pp. 56-7). Alte două sînt 
mai pu|in importante (pp. 40-1): „Pepelea", devenit „Pipelea", 
vine dinti'o lucrare ungurească. 

La urmă anaiisa, începînd cu Constantina, a operelor inedite. 
Se presintă Carlagena. Drama cu subiect portughes (de căutat 



originalul) are, în prosa ei, o notă de bună familiaritate roma
nească (p. 46). Poate şi Mirele cel umblat şi procopsit (1842), 
din care nu ni se dau probe (v. p. 46). Lipsesc şi lămuririle 
despre „Vînâtoiul de la Matra (sau) Casimir şi Eleonora" (p. 47). 
Foarte remarcabilă şi limba dintr'un Hamîet, cules în traducere 
şi neîngâduită prefacere germană'(pp 48-9). Ar fi de cercetat 
şi comediile: Vicleşugul fetesc şi Vicleşugul femeiesc (aceasta 
din urmă, originală, trebuie neapărat tipărită; v. p. 55). Atala 
a lui Chateaubriand, trecînd pe lă un translator neamţ, devine 
o tragedie (p. 55). Au haz unele din versurile răzleţe, ca acestea: 

Trei muieri în adunare 
Fac un tîrg de ţară mare (p. 50). 

Alte bucăţi, între care cea despre ciumă şi Adelaida, în pa
ginile 51 şi urm. O notă a lui Gavra ÎI mai arăta pe Barac ca 
autor al „Corăbierului celui d'intăiu" şi al „Lucreţiei" şi ca tra
ducător, tot după nemţeşte, ai lui Marmontel (p. 58). O alta 
vorbeşte de „Pruncii cei tăiaţi pe timpul revoluţiei francese", de 
prosa din „Pusnicul din insula Formentera" şi de Din nenoro
cire pierdutul sau rătăcitul Băcanul, „dramă în prosă şi cu 
stihurire" (p. 58). 

La urmă de tot se dau părţi din opere inedite. In Constantina 
(p. 63) o merită atâtea întorsături populare ca aceasta: 

Cînd s'au sculat vînturile 
Din toate adîncurile 
Preste Marea Baltică, 
De părea că va să ningă 
Şi cu vifor să atingă 
Ziua cea mai falnică. 

O r i : 
. . . . turburata Mare 
Cu corăbii pe spinare 
Tot în valuri s'a umflat. 

în special acest metru îi prieşte lui Barac. 
Alte versuri le-am cit;.t în Ist. Ut. romîne în oeaculal XVIII-lea. 
De toată frumuseţa e limba din dialogurile piesei cu subiect 

portughes (p. 67 şi urm.). La pag. 75, rîndul ultim din stînga, 
trebuie, în loc de : 

Gener a Iu , pe care să : 
Generalul lui, pe care. 



Atala e prefăcută într'o piesă, cu foarte convenabile versuri 
pe alocuri (p. 77) 

Rima e în de obşte foarte bogată. Vezi, de exemplu, la pa
gina 80: 

... Să-şi lepede sarcina. 
L-au născut cu toată truda, 
Puindu-i numele Iuda, 
Precum este datina. 

O sumă de bune stampe împodobesc cercetarea. 
Tipărirea integrală a ineditelor lui Barac e absolut necesară: 

pentru filolog e o comoară de limbă, pentru cetitorul obişnuit 
de la oraşe: adesea o plăcere, pentru cel de la ţară: poate cea 
mai potrivită hrană. 

N. Iorga. 

C R O N I C Ă 

Pătrunzătoare idei asupra Islamului, religie orăşenească, pen
tru negustori, în notele d-lui William Marçais din Comptes 
rendus de l'Académie des Inscriptions, an. 1928. Se clă
desc oraşe de veşnică durată supt acest impuls. Se ob
servă, după Dussaud, strecurările arabe în Siria înainte de cuce
rirea ei de către Califi. închiderea femeilor presupune oraşul, 
vălul nu merge la cîmp. Vechile culturi rurale dispar în folosul 
Mecei. Numai sedentarii pot serba Vinerea. Moscheia nu poate 
avea măcar coperişul spart. Mohammed, patron de caravane, 
nu iubia pe beduini, al-a'râb. Ei refusară impositul după moar
tea lui. Oricine poate face „hegira" sa părăsind pustiul. Lap
tele e proscris (p. 52). Anume interdicţii lovesc pe nomad. 
Moschei şi bazar merg împreună ; alături, baia. 

* 

In aceleaşi Comptes rendus ale Academiei de Inscripţii din Pa
ris, note despre imprimeria „xilografică" la Chinesi pe Rîul Albas
trul încă înainte de secolul al IX-lea, dar numai de la 932 pentru 
„cărţile clasice". La 1041-9 încă Pi-Şeng fabrică „litere" de ar
gilă de pus pe o formă de fier. Se trece la staniu, la lemn (pe 
Ia 1300), la bronz, în Coreia (1403). In Asia centrală xilografie 
de pe la 1200. 



Un nou tip monetar, oriental, al lui Traian e semnalat în 
aceste Dări de samă ale Academiei de Inscripţii din Paris, an. 
1928, p. 46. 

* 
D. Traian Brăileanu publică un volum Politica (Cernăuţi 1928) 

în care, lîngă multă sociologie, sînt pagini de interes pentru 
istorici. 

* 
O istorie a învăţămîntului agricol în lucrarea recentă Şcoala 

superioară de agricultură Herăstrău-Bucureşti, Bucureşti 1928. 
începutul supt Vodă Ştirbei, la Pantelimon; director: C. Slăti-
neanu, căruia-i urmează la 1857 C. N. Racotă şi la 1863 P, S. 
Aurelian; de la 1867 şi de silvicultură; era vorba de a fi aşe
zată la Văcăreşti; se opune Mitropolitul Nifon, care vrea să 
puie acolo Seminariul; de la 1869 la Herestrău; de la 1893 silvi
cultura trece la Brăneşti. De mare interes observaţiile d-lui Al. 
Nasta despre gospodăriile terăneşti în trecut şi în present. 

* 

D. Otto Folberth tipăreşte al doilea volum, întorsul, din Ste
phan Ludwig Roth, Gesammelte Schriften und Briefe. Sînt ştiri 
de cel mai mare interes cultural pentru întregul Ardeal în aceste 
scrisori. Foarte frumoase formule de stil şi cugetări („Un mort 
este un predicator firesc al lucruriior care se trec": »Vergäng
lichkeit"). Un studiu despre educare, în sens pestalozzian (şi 
versuri). Observaţii de gramatică. Elevul de la Yverdun ceteşte 
şi scrie şi franţuzeşte. O tesă despre esenţa Statului. 

• 
Industria şi bogăţiile naturale din Ardeal şi Banat, publicaţie 

a Camerei de Comerţ din Cluj, cuprinde bogate statistice. 
* 

în Archeografo triestino, seria a 3-a, XIV, p. 195, se continuă 
ştirile despre politica de colonii extraeuropene a împăratului 
Carol al VI-lea. 

în Zaoera din 1821 şi regimentul năsăudean a d-Iui Virgil Şotropa 
(din „Anuarul Institutului de istorie naţională" IV), ştiri cu totul 
nouă. La 24 Mart 1821 Curtea poruncia să se ajute guvernul mun
tean contra rebelilor şi să se combată acţiunea lui Alexandru Ipsi-



lanţ. Se bănuia că Stoian Başotă, capelan militar, fost în ser
viciul corpului de voluntari sîrbi, desfiinţat la 1814, a trecut 
la Tudor. Era teamă, spune generalul Schustek, ca nu cumva 
„ Vladimirescu să sădească duhul nemulfâmirii şi al revoltei şi 
în provinciile mărginaşe şi mai cu samă între Valahii înrudiţi 
de aproape cu partisanii săi prin origine şi religie" : să se 
observe deci Romînii şi noii veniţi din Principale, mai ales 
preoţii. Nu se primesc decît lingă hotar cei cu simple bilete 
de la starosti. Se comunică şi desaprobarea Ţarului. Să se ce
lebreze înăbuşirea revoluţiei din Neapole. Se desminte că Turcii 
din Brăila ar fi ucis niscaiva Mo:ani şi se arată că Paşa din 
Silistra îndeamnă pe păstorii ardeleni a dăinui pe malul drept. 
In Iunie lupte în Carpaţii moldoveneşti cu eterişti răzleţi. O 
parte din ei capătă leafă la Dorna. La pagina 145: Bengescu, 
nu Bentescu. 

* 
D. Olimpiu Bontoş reuneşte articolele sale din „Societatea 

de mîine" despre „Activitatea lui Slavici la „Tribuna" din Si-
biiu" (Cluj 1927). Mica lucrare are orizont şi deosebite cali
tăţi de formă. Privirea scriitorului iese din cercul îngust al 
multor cercetări oarecum „protocolare", obişnuite în Ardeal. E 
începutul acelor studii cultural-istorice despre fapta cea adevă
rată alor lor pe care ni le datoreşte noua generaţie întru cît va 
scăpa de ambiţii politice premature. 

* 
în Şoimii, IV, 9-10, d. N. Sulicâ presintă după nişte acvarele 

ale lui Valentin Franck tatăl, din Reghinul Săsesc (1590-1608), 
stemele lui Radu Şerban şi lui Nicolae Petraşcu, fiul lui Minai 
Viteazul, cu data de 1616, ambele. Pictorul a introdus modifi
cări (crucea pe capul vulturului, care ţine în plisc un inel), şi 
iscălitura latină a lui Radu-„Radulian". 

* 
In Graiul Românesc, 11, 6, d. Dimitrie Ţopa presintă vicisi

tudinile elementului r o m ă n e 3 C bucovinean între 1780 şi I91c>. 
Interesant că plutaşii huţuli zic încă malului de spre Bucovina : 
„mal romanesc". 

Cu privire la Vlahia balcanică, în cronica insulei Cipru de 
Amadi se vede, la 1309, Toma de la Sola (Salona) care fuge 



înaintea lui Hugues de Brienne ,,in Blachia, in casa de la sua 
figlia, che era moglie del signor de Blachia" (ed. René de Mas 
Latrie, in Documents inédits, p. 296). 

* 
Note asupra istoriei Maramurăşului, în Oazeta Maramură-

şană, IX, n-le 25 şi urm. 

în Analele economice şi statistice, VI, 5-6, un studiu al 
d-lui Ioan C. Filitti despre „Reforma fiscală a lui Constantin-Vodă 
Mavrocordat". E o lucrare foarte bine studiată şi de o perfectă 
claritate. Se înlătură raportul între liberarea ţeranului şi insti
tuirea scutelnicilor (p. 86). Cu cea mai mare atenţie se caută 
urmările, în mare parte necorespunzătoare, ale reformei. 

.* 
Fundaţia Ossolinskî publică, supt direcţia d-lui Kutrzeba, un 

volum miscelaneu despre Danzig — Gdansk (Gdansk, praca 
zbiorowa), Liov-Varşovia, Cracovia, 1928. 

Materia e împărţită în aşa fel încît istoria sau consideraţiile 
economice sînt laolaltă. La urmă descrierea oraşului actual. 
Adaus despre artă şi literatură. Pahare în genul celor de la 
paginile 397 şi 402 nu lipsesc la noi, ca şi talerul de la pagina 
403. Despre monede. Multă bibliografie şi foarte frumoase ilus
traţii. 

* 
în Emil S ;gerus, Vom alten Hermannstadt, I (Sibiiu 1922), p. 

211, palatul lui Zenobiu Pop (1828). E vîndut la 1832. De la 
pagina 70 înainte a vol. II, ziarul fiicei agentnlui Hakenau din 
Bucureşti, plecată de acolo din causa ciumii (1826). Iar menţiu
nea lui Popp, şi a lui Sakellario. Acolo şi Grigore Brîncoveanu 
(dar nu Domn!) cu soţia şi nora, p. 733. D-na Popp, ibid. Şi 
un „Vladuzi", ibid. Popp, în grădină, face pe ermitul, p. 76. 
Moartea lui Filip Caudella, născut în Moravia, organist la Viena, 
profesor la Weselenyi lîngă Sighişoara, profesor şi la Sibiiu, 
p. 77. Casa lui Sakellario (f 1840), pp. 79-80: e reşedinţa Mitro
politului nostru, după ce a fost şcoală de fete. Pictorul Trenk, 
p. 109 (German, care iea o Săsoaică). 

# 

între proverbele în legătură cu Dacii, Dauum agere, „a te 
face că nu pricepi", îl citează şi Erasm, în Ciceronianus. 



Veteranus în sens de bătrân, în Liber pontificum Raoennae, 
ed. Muratori, p. 59: „Quia pauci sunt veterani qui sciunt". Tot 
acolo: hostis = oaste : „Theodoricus cum hostibus suis", p. 66. 
Pentru so\\e-socia, p. 240. în Analele carolingiene : „post amissarn 
hostem" (an. 872). 

în lucrarea d-lui Jacques Zeiller, L'empire romain et l'Église 
(vol. V din «Histoire du Monde, publiée sous la direction de 
de M. E. Cavaignac"), Paris 1928, un prim capitol discută bá
sele creştinismului, raportul Evangheliilor cu Epistolele Sf. Pa-
vel, autenticitatea acestora. Al doilea trece la persecuţii, consi
derate mai mult din punctul de vedere al Imperiului (largă în
trebuinţare a operei, aşa de frumoase, a monseniorului Du-
chesne). în al treilea, era constantiniană : şi aici încrederea în 
convertirea lui Constantin-cel-Mare, recunoscînd totuşi — pp. 
61-2—ce se opune la această tesă ; acordă şi privilegii cultului 
eleusinian ; creştinismul putea să nu fie de bună politică lafarâ: 
în oraşe era însă ; la p. 65 observaţia că: Noua Romă nu era 
o simplă sedes, ci un caput Imperii; era însă, la început, o in
tenţie creştină ? Largă analisâ a schismei donatiste, a arianis
mului : aici d. Zeiller e în domeniul său cel mai sigur ; impor
tanta arianismului pentru a pregăti marea schismă, pp. 79, 81. 
Caracterul de pontífices sau pontífices incliti a împăra{llor de 
Răsărit, de la Teodosiu cel Tinăr la Anastasiu, p. 85, nota 
1. în capitolul IV creştinismul la vecini şi la barbari: se ad
mite şi aici, ca şi în „sintesa" noastră, că „l'Europe du moyen-
âge n'a commencé d'exister que quand il y eut partout en Oc
cident des royaumes catholiques à populations fondues". De la 
capitolul V se încep „provinciile creştine" cu Palestina şi Siria. 
Egiptul e presintat în capitolul VI. Capitolul VIII cuprinde „pe
ninsula elenică" şi Constantinopolul. Ne interesează în special 
al IX-lea : „provinciile dunărene". în capitolul X Galia şi Bre-
tania (Marmoutiers să fie Martini Monasterium ? ; v. p. 245), în 
al XI-lea : Spania şi Africa, în al Xll-lea: Roma şi Italia. 

* 
în Transilvania, o9, 5, d. Şt. Bezdechi traduce paginile lui 

Nicolaus Olahus despre Romîni, despre căpeteniile lor şi despre 
legătura lui cu dînsele. Cu cît avem azi la îndemînă, nu poate 
fi deslegată încă enigma acelui „Manzilla" de la Argeş, din care 



şi din sora lui Ioan Hunyadi, Marina, se trage scriitorul. „Man-
zilla" ar putea fi şi „Manuilâ" şi „Motncilâ"; se credea odată 
că e Mînjilă, ceia ce nu-mi mai-pare să aibă un sens. — Note 
despre „cetatea lui Negru-Vodă" din Ţara Oltului, lîngă Breaza : 
ele sînt folositoare, dar nu implică şi autenticitatea descălecării, 
cum pare a crede autorul, care semnează: George Şerban. 
— Descrierea bisericii de la Vâlcele, în Secuime (şi un can-
delabru de la contele Scarlat Rosetti). — O scrisoare din 1861 a 
lui Papiu llarian (Bărnuţ contra Unirii Principatelor). 

Tot în Societatea de mîine, la 15 Maiu 1928, d. Şt. Bezdechi 
revine asupra lui Nicolaus Olahus pentru a-i fixa importanta 
în studiile elenice. Se continuă articolul d-lui C. Pavel despre 
şcolile din Beiuş. 

* 

în Revista societăţii istorico-arheologice bisericeşti din Chi
şinău, XVIII, pe lângă câteva statistici publicate de d. Cons
tantin N. Tomescu, biografii, aproape indiferente pentru noi, 
ale ultimilor episcopi ruşi de Chişinău. 

* 

De d. Alexandru Boldur, Unirea Basarabiei (analisa psiho
logică a evenimentelor), Chişinău, 1928. Se caută a se fixa 
partea reală pe care a avut-o în Unire spiritul basarabean. Ar 
fi de dorit să se afle mijloacele pentru tipărirea întregii lucrări 
din care e scos acest capitol. 

* 

în publicaţia basarabeană a d-lui Eugen Giurgea, la pagina 
145, documentul inedit din 11 August 1479 al lui Ştefan-cel-Mare, 
prin care se întăreşte o vînzare în satele Grozeşti şi Măneşti. 
La p. 147 alt document are acest cuprins: 

t Adecă eu Eftimie şoltuzul şi cu 15 părgarii den târg den 
Hotin scriem şi facem ştire cu cestu zapis al nostru cum au vi-
nit înaintea nostră şi înnainte scaunului nostru de târg de 
Hotin Gligorie ginerele lui Tancic şi cu femeia sa cu Prodana, 
fata lui Tancic, de nime nevoiţi nice asupriţi, ce de bună voia 
lor, şi au vândut a lor diriaptă ocină şi moşiia ce să cheamă 
Mătniuvca, ce este între hotarul Hotinului şi al Trenedobouţilor 
(sic), care moşiie au fostu danie moşul Prodanii de la Petră-



Vod ; deci ei au vândut ace moşi'e ce mai sus scriem dumisale 
giupănului Gheorghîţâ Şepteliciu dereptu 100 de lei, ca să fie 
dumisale diraptă ocină să (sic) moşiie, să cuconilor dumisale, şi 
nepoţilor dumisale, să strenepojilor dumisale. Şi la adastă toc-
mală au fostu mulţi feciori de boeri: dumnelui ...til Bărvina biv 
pârcălab, şi Staţie vamăşul, de Hotin, să Alecsa vamăşu, şi Mirce, 
şi Alecsandro, şi mulţi omini buni de tărgu de Hotin. Dice noi, 
văzăndu .. să plată deplin, pus-am pecete oraşului, şi spre mai 
multă credinţă şi boerii s'au iscălit, ca să să ştie. U Hotin, vlt. 
7170, Mai 15. 

Pecetea cu hangerul şi cia uciar... K>. 
(iscălitură neînţeleasă, 
afară de Gorţe, etc.) 

Interesantă observaţia, la 1910, a unui Polon că Rutenii au 
primit felul de viaţă şi manifestare ai Rjmînilor (p. 149). Pre
tutindeni se constată o răpede romanisare (p. 150). 

Un foarte rar act e acel de la pagina 151 al pîrcălabului de 
Orheiu. După cît se poate înţelege din fotografie, el are urmă
torul cuprins: 

Eu (?) Trutrilă (?) ...nul prăcălabul de Orheiu şi Chirica va
măşul şi şoltuzul cu [i2] prăgari şi Chiracol văta(hu)] de sine-
ţari şi Gligorie Dră[ghinici] şi Vasilie Drăghinici şi N... negu{ă-
toriul şi Boşii şi Bogza (?) şi Turcac şi Milaş şi Hilip şi Bis-
chezea şi Nistor ce au fost şolfuz, şi mulţi oamini buni orăşeani 
den tărgu den Orheiu scriem şi mărturisim cum au vinit înnain-
tea noastră Badiul ficiorul lui Miron den Morăzeani, nepotul Ga-
tonei, şi au vândut Gligorcei Durac prăcălabul parte sa de ocină 
den sat den Morozeani, ce i să va alegea partea lui, şi den... 
(rupt) pră şi den {arină şi din făn şi din pomete şi din tot ce 
să va aleagea partea lui v... [şi au văndu]tu-o dereptu unspră-
dzeace mascuri de jăr, preţuluiţj căte patru zloţi bătuţi, de nimea 
asuprit sau s'lit, ce de bună voia sa au vândut. Deci noi, vă-
dzindu adastă bună tocmală a lor, noi pre mai mare credinţă şi 
bună dereptate pus-am pecete oraşului şi ne'm pus şi peceţile 
noastre, ca să să ştie. U Orhei, vlt. 7i44, Ap. 4. 

Multe peceţi lîngă a oraşului cu un cal (inscripţie neceteată). 
Iscăleşte şi Goga d... nisar. 

Hărţi şi diagrame, la sfîrşit. 



în cartea d-lui I. Petrovici, Felurite, probleme şi oameni, 
evenimente, note de drum (Bucureşti 1928), fine caiacterisări 
ale lui Al. Marghiloman şi lui Take Ionescu xa oratori. * 

în 0 . Tafrali, Izvoarele istoriei Grecilor şi Romanilor, privire 
generală (Uşi 1927), foarte folositor instrument de lucru pentru 
studenţi, o bună bibliografie arheologică precede. Biografiile 
sînt, cum o spune şi autorul, prelucrări. Se uită, la pagina 27, 
traducerea Iui Herodot în româneasca secolului al XVII-lea. 
Caracterisârile nu sînt cuprinzătoare (v. la pag. 49: Xenofont e 
„un general îndemănatec, înţelept, bun moralist şi socratic"). 
Cum se poate zice, de-a dreptul după franţuzeşte: „Numancei", 
în loc de „Numanţiei" (p. 75 ; în tablă e : Numancia). Bizantini 
sînt cuprinşi şi ei pană în epoca lui Iustinian dar ce se poate 
înţelege din citeva pagini despre dînşii (Procopiu — de ce Pro-
copios?— nici două întregi; pp. 130-1)? La pagina 149: Pa-
ciaudi, nu Paciandi. Şi în Torremuza e o greşeală de redare. 
Chiriac de Ancona îmi pare că trebuie scris Cyriac, nu „Ciryac", 
p. 148. „Tripezi" nu e româneşte, ci tripozi sau trepiezi, dacă 
o luăm pe franţuzeşte. La Romani poeţii sînt trecuţi între izvoa
rele istorice, ceia ce ni se pare a merge prea departe. Chauci 
nu poa'e da Chauchi (p. 211), decît prin francesul Chauques. 
La scriitorii „Istoriei Auguste" problema autenticităţii, mai ales 
pentru că avem a face cu Vopiscus şi mărturia lui despre eva
cuarea Daciei de Aurelian, merita altă întindere (v. pp. 225-7). 

* 

în Propilee literare din Maiu d. Nestor Urechiă face o largă 
dare de samă despre amintirile privitoare la ţerile noastre ale 
carătaşului turingian E. Ch. Dobel, Des Wagnergesellen E. Ch. 
Dobel Wanderungen im Morgenlande, Gotha 1843; călătoria 
s'a făcut în 1830. Vine pe la Predeal, se opreşte la mănăstirea 
Sinaii, la Posada (după identificarea autorului) şi lea prin Co
marnic şi Cîmpina, mai pe jos, mai în trăsuri gratis, drumul 
Bucureştilor. Facsimile al paşaportului său cu vizele culese în 
drum. La Bucureşti întră la carătaşul german Joseph Weiss. 

în numărul din l-iu Maiu, de d. P. Georgescu, o istorie a 
matematicei la Romîni, de la Spiru Haret şi de la d. D. Ema-
nuel înainte. 

* 



In Revue de Genève pe Maiu, scrisori, din 1905, ale lui Ni-
colae al II-lea către mamă-sa. Constituţia e acordată după 
tulburări şi cu multă părere de rău. Se aprobă progromurile şi 
acţiunea populară sîngeroasă contra revoluţionarilor, asediaţi în 
caseie lor şi ucişi la ieşire. Bucurie că foamea isprăveşte gre
vele, pe care miniştrii nu-s în stare a le potoli. Temere de 
mişcările ţeranilor pentru pămîtit. Energia pare a o represinta 
el, Ţarul, care va da mai tărziu dovada unei totale neputinţe 
de a reacţiona. îi pare rău că Witte nu e „un om grozav de 
energic şi despotic" (sic). Guvernatorii trec supt steaguri roşii ! 
La Se vasto pol marinarii şi soldaţii se răscoală şi trebuie supuşi 
cu canonade şi asalt. Douăsprezece jurnale sînt oprite şi zia
riştii daţi in judecată. 3.000 de oameni pier în ciocnirile din 
Moscova. Letonii şi-au făcut un fel de autonomie ; se pradă 
moşiile baronilor (arme sviţeriene şi englese). Şi în Curlanda 
răscoală: poduri aruncate în aier; linii stricate. „Teroarei trt-
buie să i se răspundă cu teroarea." Evreii şi Polonii sînt presin-
taţi ca instigatori. „Witte s'a schimbat cu totul după evenimentele 
din Moscova : acuma vrea să spînzure şi să împuşte pe toţi. 
N'am mai văznt aşa cameleon, nici aşa om care sâ-şi schimbe 
părerile ca dînsul. Prin această însuşire a caracterului său nimeni 
nu mai are încredere în el ; s'a ruinat cu totul în ochii lumii 
întregi — afară poate de ai Evreilor străini." 

* 

In Peninsula Balcanică, VI, 2-4, o scrisoare, din 1880, a lui 
Dimitrie Brătianu, ca ministru la Constantinopol, stăruind pe 
lingă V. A. Urechiă pentru trezirea causei macedo-romîne.— De 
d. Th. Capudan, note despre începuturi de invăţămînt la Megleno-
Romîni. 

* 

în Orpheus, IV, 2, de d. G. Guţu, note despre ridicula tra
ducere a Eneidei în 1805, de Vasile Aaron. — Curioase etimo
logii celtice în nomenclatura romanească de d. Ioan Bileţchi 
Albescu. Despre ruinele din Dacia de d. Pamfil Georgian. 

* 

în La Revue des vioants, scrisori inedite ale Iui Diderot despre 
călătoria Iui la Petetsburg în 1773. 

N. I. 




